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Operation EN DE FR ES IT CN

Wiremap color code reference
1 RJ45 test port RJ45-Testanschluss Port de test RJ45 Puerto de prueba RJ45 Porta di test RJ45 RJ45

2 Backlit screen Hintergrundbeleuchteter Bildschirm Écran rétroéclairé Pantalla retroiluminada Schermo retroilluminato

3 Test button Test-Taste Bouton de test Botón de prueba Pulsante di test

4 On/Off button Ein/Aus-Taste Bouton marche/arrêt Botón de encendido/apagado Pulsante On/Off /

5 Internal remote - removable
The internal remote can be used both in the
device and externally.
To remove the remote from the device, pull the
remote down and out of the main device.
The internal remote bears the identifier #1.

Internes Remote (5) - abnehmbar
Das interne Remote kann sowohl im Gerät, als
auch extern verwendet werden.
Um das Remote aus dem Gerät herauszunehmen,
ziehen Sie das Remote nach unten aus dem
Hauptgerät heraus.
Das interne Remote trägt die Kennung #1.

Remote interne (5) - amovible
Le remote interne peut être utilisé aussi bien dans
l'appareil qu'à l'extérieur.
Pour retirer le remote de l'appareil , il suffit de
tirer le remote vers le bas pour le sortir de
l'appareil principal.
Le remote interne porte l'identifiant #1.

Remote interno (5)- extraíble
El mando a distancia interno puede utilizarse
tanto en la unidad como en el exterior.
Para retirar el mando de la unidad, tire del
mando hacia abajo y fuera de la unidad
principal.
El remoto interno tiene la identificación #1.

Remoto interno (5) -removibile
Il remoto interno può essere usato sia nell'unità
che all'esterno.
Per rimuovere ilremoto dall'unità, tirare il remoto
verso il basso e fuori dall'unità principale.
Il Remoto interno è etichettato #1.

5 --5 --

#1

6 Tone generator - button Tongenerator - Taste Générateur de son - bouton Generador de sonido - botón Generatore di toni - pulsante  - 

7 Battery cover Batteriedeckel Couvercle de batterie Tapa de la pila Copri batteria

Switching on
Press and hold any key briefly.
If you briefly press and hold the key (3), the wiring
mode is activated immediately.
If you briefly press and hold the key (6), the tone
generator is activated immediately.

Einschalten
Halten Sie eine beliebige Taste kurz gedrückt.
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, wird sofort
der Verdrahtungsmodus aktiviert.
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt, so wird
sofort der Tongenerator aktiviert.

Mise en marche
Appuyez brièvement sur n'importe quel bouton.
Si vous maintenez brièvement la touche (3)
enfoncée , le mode de câblage est
immédiatement activé.
Si vous maintenez brièvement la touche (6)
enfoncé , le générateur de sons est
immédiatement activé.

Encendido
Mantenga brevemente pulsada cualquier
tecla.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (3),
el modo de cableado se activa
inmediatamente.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (6),
el generador de tonos se activa
inmediatamente.

Accensione
Tenere premuto brevemente un tasto qualsiasi.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (3), la
modalità cablaggio viene attivata
immediatamente.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (6), il
generatore di toni si attiva immediatamente.

3

6

Switching off
The device switches off automatically.
If you keep the key (4) pressed for a long time, the
device switches off.

Ausschalten
Das Gerät schaltet sich automatisch ab.
Halten Sie die Taste (4) lange gedrückt, so schaltet
sich das Gerät aus.

Mise hors tension
L'appareil s'éteint automatiquement.
Si vous maintenez la touche (4) enfoncée ,
l'appareil s'éteint.

Apagado
El aparato se apaga automáticamente.
Si mantiene la tecla (4) pulsada durante
mucho tiempo, el aparato se apaga.

Spegnimento
L'unità si spegne automaticamente.
Se si tiene premuto a lungo il tasto (4), il tester si
spegne. 4

Single test
Press and hold the key (3) briefly to start a wiring
test.

Einzeltest
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, so startet
das Gerät einen Verdrahtungstest.

Test individuel
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée
brièvement , l'appareil démarre un test de
câblage.

Prueba única
Mantenga pulsada la tecla (3) brevemente
para iniciar una prueba de cableado.

Test singolo
Tenere premuto brevemente il tasto (3) per
avviare un test di cablaggio.

3

Continuous test 
If you keep the key (3) pressed for a long time, the
continuous test mode is activated. In this mode,
wiring tests are performed continuously until the
mode is terminated.

Dauertest 
Halten Sie die Taste (3) lang gedrückt, so wird der
Dauertest-Modus aktiviert. In diesem Modus
werden kontinuierlich Verdrahtungstests
durchgeführt, bis der Modus beendet wird.

Test continu
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée , le
mode de test continu est activé. Dans ce mode ,
des tests de câblage sont effectués en continu
jusqu'à ce que le mode soit quitté.

Prueba continua 
Si mantiene la tecla (3) pulsada durante
mucho tiempo, se activa el modo de prueba
continua. En este modo, las pruebas de
cableado se realizan de forma continua hasta
que el modo finaliza.

Test continuo
Se si tiene premuto a lungo il tasto (3), si attiva la
modalità di test continuo. In questa modalità, i
test sul cablaggio vengono eseguiti in
continuazione fino alla fine della modalità.

3

Activate backlight
Press and hold the key (4) briefly when the
instrument is switched on.

Hintergrundbeleuchtung aktivieren
Halten Sie die Taste (4) kurz gedrückt, wenn das
Gerät eingeschaltet ist.

Activer le rétroéclairage
Maintenez brièvement la touche (4) enfoncée
lorsque l'appareil est allumé.

Activación de la retroiluminación
Mantenga pulsada la tecla (4) brevemente al
encender el aparato.

Attivare la retroilluminazione
Tenere premuto brevemente il tasto (4) quando
l'unità è accesa.

4

Tone generator
Press and hold the key (6) briefly to activate the
tone generator. Pressing the key (6) several times
will cycle through the operating modes of the
tone generator.
The tone emitted by the unit can be received with
compatible receivers such as CP15.
It is possible to select different tone sequences
and wire or pair combinations.

Tongenerator
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt um den
Tongenerator zu aktivieren. Mehrmaliges Drücken
der Taste (6) wechselt durch die Betriebsmodi des
Tongenerators.
Der vom Gerät ausgesandte Ton kann mit
kompatiblen Empfängern wie z.B. CP15
empfangen werden.
Möglich ist die Auswahl verschiedener Tonfolgen
und Draht- bzw. Paar-Kombinationen.

Générateur de sons
Maintenir la touche (6) enfoncée brièvement pour
activer le générateur de sons. Appuyer plusieurs
fois sur la touche (6) permet de faire défiler les
modes de fonctionnement du générateur de sons.
Le son émis par l'appareil peut être capté par des
récepteurs compatibles comme par ex CP15.
Il est possible de sélectionner différentes
séquences sonores et combinaisons de fils ou de
paires.

Generador de sonido
Mantenga pulsado el botón (6) brevemente
para activar el generador de tonos. Pulsando
varias veces la tecla (6) se pasa por los modos
de funcionamiento del generador de tonos.
El sonido emitido por la unidad se puede
recibir con receptores compatibles como
CP15.
Es posible seleccionar diferentes secuencias
de tonos y combinaciones de cables o pares.

Generatore di toni
Tenere premuto brevemente il pulsante (6) per
attivare il generatore di toni. Premendo più volte
il tasto (6) si passa attraverso le modalità di
funzionamento del generatore di toni.
Il suono emesso dall'unità può essere ricevuto con
ricevitori compatibili come CP15.
È possibile selezionare diverse sequenze di toni e
combinazioni di fili o coppie.

(6)
6

CP15.
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To change the batteries, open the battery
compartment (7) and replace the two AAA
batteries. Use only 1.5V alkaline batteries.

Zum Wechseln der Batterien das Batteriefach (7)
öffnen und die beiden AAA Batterien tauschen.
Nur 1,5 V Alkaline Batterien verwenden.

Pour changer les piles , ouvrir le compartiment à
piles (7) et remplacer les deux piles AAA. N'utiliser
que des piles alcalines de 1,5 V.

Para cambiar las pilas, abra el
compartimento de las pilas (7) y sustituya las
dos pilas AAA. Utilice sólo pilas alcalinas de
1.5V.

Per cambiare le batterie, aprire il vano batterie
(7) e sostituire le due batterie AAA. Utilizzare solo
batterie alcaline da 1.5V.

7 AAA 
1.5V 
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Switching on
Press and hold any key briefly.
If you briefly press and hold the key (3), the wiring
mode is activated immediately.
If you briefly press and hold the key (6), the tone
generator is activated immediately.
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Switching off
The device switches off automatically.
If you keep the key (4) pressed for a long time, the
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Ausschalten
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Se si tiene premuto a lungo il tasto (4), il tester si
spegne. 4

Single test
Press and hold the key (3) briefly to start a wiring
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Test individuel
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Continuous test 
If you keep the key (3) pressed for a long time, the
continuous test mode is activated. In this mode,
wiring tests are performed continuously until the
mode is terminated.

Dauertest 
Halten Sie die Taste (3) lang gedrückt, so wird der
Dauertest-Modus aktiviert. In diesem Modus
werden kontinuierlich Verdrahtungstests
durchgeführt, bis der Modus beendet wird.

Test continu
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée , le
mode de test continu est activé. Dans ce mode ,
des tests de câblage sont effectués en continu
jusqu'à ce que le mode soit quitté.

Prueba continua 
Si mantiene la tecla (3) pulsada durante
mucho tiempo, se activa el modo de prueba
continua. En este modo, las pruebas de
cableado se realizan de forma continua hasta
que el modo finaliza.

Test continuo
Se si tiene premuto a lungo il tasto (3), si attiva la
modalità di test continuo. In questa modalità, i
test sul cablaggio vengono eseguiti in
continuazione fino alla fine della modalità.
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Activate backlight
Press and hold the key (4) briefly when the
instrument is switched on.

Hintergrundbeleuchtung aktivieren
Halten Sie die Taste (4) kurz gedrückt, wenn das
Gerät eingeschaltet ist.
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Tenere premuto brevemente il tasto (4) quando
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Tone generator
Press and hold the key (6) briefly to activate the
tone generator. Pressing the key (6) several times
will cycle through the operating modes of the
tone generator.
The tone emitted by the unit can be received with
compatible receivers such as CP15.
It is possible to select different tone sequences
and wire or pair combinations.

Tongenerator
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der Taste (6) wechselt durch die Betriebsmodi des
Tongenerators.
Der vom Gerät ausgesandte Ton kann mit
kompatiblen Empfängern wie z.B. CP15
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paires.

Generador de sonido
Mantenga pulsado el botón (6) brevemente
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Tenere premuto brevemente il pulsante (6) per
attivare il generatore di toni. Premendo più volte
il tasto (6) si passa attraverso le modalità di
funzionamento del generatore di toni.
Il suono emesso dall'unità può essere ricevuto con
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To change the batteries, open the battery
compartment (7) and replace the two AAA
batteries. Use only 1.5V alkaline batteries.

Zum Wechseln der Batterien das Batteriefach (7)
öffnen und die beiden AAA Batterien tauschen.
Nur 1,5 V Alkaline Batterien verwenden.

Pour changer les piles , ouvrir le compartiment à
piles (7) et remplacer les deux piles AAA. N'utiliser
que des piles alcalines de 1,5 V.

Para cambiar las pilas, abra el
compartimento de las pilas (7) y sustituya las
dos pilas AAA. Utilice sólo pilas alcalinas de
1.5V.

Per cambiare le batterie, aprire il vano batterie
(7) e sostituire le due batterie AAA. Utilizzare solo
batterie alcaline da 1.5V.

7 AAA 
1.5V 
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Switching on
Press and hold any key briefly.
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inmediatamente.
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Tenere premuto brevemente un tasto qualsiasi.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (3), la
modalità cablaggio viene attivata
immediatamente.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (6), il
generatore di toni si attiva immediatamente.
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Switching off
The device switches off automatically.
If you keep the key (4) pressed for a long time, the
device switches off.

Ausschalten
Das Gerät schaltet sich automatisch ab.
Halten Sie die Taste (4) lange gedrückt, so schaltet
sich das Gerät aus.

Mise hors tension
L'appareil s'éteint automatiquement.
Si vous maintenez la touche (4) enfoncée ,
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Single test
Press and hold the key (3) briefly to start a wiring
test.

Einzeltest
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, so startet
das Gerät einen Verdrahtungstest.

Test individuel
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée
brièvement , l'appareil démarre un test de
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para iniciar una prueba de cableado.
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Continuous test 
If you keep the key (3) pressed for a long time, the
continuous test mode is activated. In this mode,
wiring tests are performed continuously until the
mode is terminated.

Dauertest 
Halten Sie die Taste (3) lang gedrückt, so wird der
Dauertest-Modus aktiviert. In diesem Modus
werden kontinuierlich Verdrahtungstests
durchgeführt, bis der Modus beendet wird.

Test continu
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée , le
mode de test continu est activé. Dans ce mode ,
des tests de câblage sont effectués en continu
jusqu'à ce que le mode soit quitté.

Prueba continua 
Si mantiene la tecla (3) pulsada durante
mucho tiempo, se activa el modo de prueba
continua. En este modo, las pruebas de
cableado se realizan de forma continua hasta
que el modo finaliza.

Test continuo
Se si tiene premuto a lungo il tasto (3), si attiva la
modalità di test continuo. In questa modalità, i
test sul cablaggio vengono eseguiti in
continuazione fino alla fine della modalità.
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Activate backlight
Press and hold the key (4) briefly when the
instrument is switched on.

Hintergrundbeleuchtung aktivieren
Halten Sie die Taste (4) kurz gedrückt, wenn das
Gerät eingeschaltet ist.

Activer le rétroéclairage
Maintenez brièvement la touche (4) enfoncée
lorsque l'appareil est allumé.

Activación de la retroiluminación
Mantenga pulsada la tecla (4) brevemente al
encender el aparato.

Attivare la retroilluminazione
Tenere premuto brevemente il tasto (4) quando
l'unità è accesa.
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Tone generator
Press and hold the key (6) briefly to activate the
tone generator. Pressing the key (6) several times
will cycle through the operating modes of the
tone generator.
The tone emitted by the unit can be received with
compatible receivers such as CP15.
It is possible to select different tone sequences
and wire or pair combinations.

Tongenerator
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt um den
Tongenerator zu aktivieren. Mehrmaliges Drücken
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Der vom Gerät ausgesandte Ton kann mit
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Le son émis par l'appareil peut être capté par des
récepteurs compatibles comme par ex CP15.
Il est possible de sélectionner différentes
séquences sonores et combinaisons de fils ou de
paires.

Generador de sonido
Mantenga pulsado el botón (6) brevemente
para activar el generador de tonos. Pulsando
varias veces la tecla (6) se pasa por los modos
de funcionamiento del generador de tonos.
El sonido emitido por la unidad se puede
recibir con receptores compatibles como
CP15.
Es posible seleccionar diferentes secuencias
de tonos y combinaciones de cables o pares.

Generatore di toni
Tenere premuto brevemente il pulsante (6) per
attivare il generatore di toni. Premendo più volte
il tasto (6) si passa attraverso le modalità di
funzionamento del generatore di toni.
Il suono emesso dall'unità può essere ricevuto con
ricevitori compatibili come CP15.
È possibile selezionare diverse sequenze di toni e
combinazioni di fili o coppie.

(6)
6

CP15.
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To change the batteries, open the battery
compartment (7) and replace the two AAA
batteries. Use only 1.5V alkaline batteries.

Zum Wechseln der Batterien das Batteriefach (7)
öffnen und die beiden AAA Batterien tauschen.
Nur 1,5 V Alkaline Batterien verwenden.

Pour changer les piles , ouvrir le compartiment à
piles (7) et remplacer les deux piles AAA. N'utiliser
que des piles alcalines de 1,5 V.

Para cambiar las pilas, abra el
compartimento de las pilas (7) y sustituya las
dos pilas AAA. Utilice sólo pilas alcalinas de
1.5V.

Per cambiare le batterie, aprire il vano batterie
(7) e sostituire le due batterie AAA. Utilizzare solo
batterie alcaline da 1.5V.

7 AAA 
1.5V 
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To prevent fire, electric shock, injury or damage
to the equipment:
1. Use the instrument only within the1. Use the instrument only within the

instrument specifications.
2. Never connect the instrument to live wiring of2. Never connect the instrument to live wiring of

more than 60VAC or 60VDC or equipment
with voltages greater than 60VAC or 60VDC.

3. Opening the case will void the warranty!
4. Contact only service centers authorized by4. Contact only service centers authorized by

Softing.

Zur Vermeidung von Feuer, Stromschlag,
Verletzungen oder Schäden am Gerät:
1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der

Gerätespezifikationen.
2. Das Gerät nie an spannungsführende2. Das Gerät nie an spannungsführende

Verkabelungen von mehr als 60 V AC oder
60 V DC oder Geräte mit Spannungen von
mehr als 60 V AC oder 60 V DC anschliessen.

3. Bei Öffnung des Gehäuses erlischt die
Gewährleistung!

4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die
von Softing autorisiert sind.

1. N'u1. N'utilisez l'appareil que dans le cadre des
spécifications de l'appareil.

2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles
sous tension de plus de 60 V AC ou 60 V DC ou
à des appareils avec des tensions de plus de
60 V AC ou 60 V DC.

3. L'ouverture du boîtier annule la garantie !
4. Ne vous adressez qu'à des centres de service4. Ne vous adressez qu'à des centres de service

agréés par Softing.

Para evitar incendios, descargas eléctricas,
lesiones o daños en el aparato:
1. Utilice la unidad sólo dentro de las1. Utilice la unidad sólo dentro de las

especificaciones de la misma.
2. No conecte nunca la unidad a un cableado con2. No conecte nunca la unidad a un cableado con

tensión que supere los 60VAC o 60VDC ni a
equipos con tensiones superiores a los 60VAC
o 60VDC.

3. La apertura de la carcasa anula la garantía.
4. Diríjase únicamente a los centros de servicio4. Diríjase únicamente a los centros de servicio

autorizados por Softing.

Per evitare incendi, scosse elettriche, lesioni o
danni all'apparecchio:
1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.
2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione

superiori a 60VAC o 60VDC o ad
apparecchiature con tensione superiore a
60VAC o 60VDC.

3. L'apertura dell'alloggiamento annulla la
garanzia!

4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza
autorizzati da Softing.

1.
2. 60VAC 60VDC60VAC 60VDC

60VAC 60VDC60VAC 60VDC

3. !
4. Softing

For service, support and further product 
information please visit our website 
softing.itnetworks.com

Pour le service , l'assistance et des informations
complémentaires sur les produits , consulter 
notre site web softing.itnetworks.com

Para obtener servicio, asistencia y más 
información sobre los productos, visite nuestro 
sitio web softing.itnetworks.com

Per il servizio, il supporto e ulteriori informazioni
sui prodotti, visitate il nostro sito web
softing.itnetworks.com

 softing.itnetworks.com

Screen and Icons EN DE FR ES IT CN

The first and second line of the screen show the
device status.
The third line of the screen shows the target state
of the wiring with wires 1-8 and screen. 
The fourth line of the screen shows the actual
state of the wiring.

Die erste und zweite Zeile des Bildschirmes zeigt
den Gerätestatus.
Die dritte Zeile des Bildschirmes zeigt den Soll-
Zustand der Verdrahtung mit Drähten 1-8 und
Schirm.
Die vierte Zeile des Bildschirmes zeigt den Ist-
Zustand der Verdrahtung.

La première et la deuxième ligne de l'écran
indiquent l'état de l'appareil.
La troisième ligne de l'écran montre l'état
théorique du câblage avec les fils 1-8 et le
blindage.
La quatrième ligne de l'écran montre l'état réel du
câblage.

La primera y segunda línea de la pantalla
muestran el estado de la unidad.
La tercera línea de la pantalla muestra el estado
objetivo del cableado con los hilos 1-8 y la
pantalla.
La cuarta línea de la pantalla muestra el estado
actual del cablead.

La prima e la seconda riga dello schermo mostrano
lo stato del dispositivo.
La terza riga dello schermo mostra lo stato
previsto del cablaggio con i fili 1-8 e lo schermo.
La quarta riga dello schermo mostra lo stato
attuale del cablaggio.

1-
8

Pass - is displayed when no errors were found. Bestanden - wird angezeigt, wenn keine Fehler
gefunden wurden.

Réussi - s'affiche si aucune erreur n'a été trouvée. Aprobado - se muestra cuando no se encuentra
ningún fallo.

Passato - viene visualizzato quando non sono stati
trovati errori sul cablaggio.

 - 

Crossed pairs - is displayed when wire pairs have
been crossed in such a way that Ethernet may still
work, e.g. pairs 12 and 36 crossed.

Gekreuzte Paare - wird angezeigt wenn
Adernpaare so gekreuzt wurden, dass Ethernet
unter Umständen immer noch funktionieren kann,
z.B. Paare 12 und 36 gekreuzt.

Paires croisées - s'affiche lorsque des paires de fils
ont été croisées de telle sorte qu'Ethernet peut
encore fonctionner dans certaines circonstances ,
par ex. paires 12 et 36 croisées.

Pares cruzados - se muestra cuando los pares de
cables se han cruzado de tal manera que Ethernet
puede seguir funcionando, por ejemplo, los pares
12 y 36 cruzados.

Coppie incrociate - viene visualizzato quando le
coppie di fili sono state incrociate in modo tale che
Ethernet possa ancora funzionare, ad esempio le
coppie 12 e 36 incrociate.

/ - / -
12 3612 36

Continuous test - is displayed when the device is
in the endurance test mode.

Dauertest - wird angezeigt, wenn sich das Gerät
im Dauertest Modus befindet.

Test continu - s'affiche lorsque l'appareil est en
mode de test continu.

Prueba continua - se muestra cuando la unidad
está en modo de prueba continua.

Test di continuità - viene visualizzato quando il
dispositivo è in modalità test di continuità.

 - 

Tone generator switched on. Tongenerator eingeschaltet. Générateur de sons activé. Generatore di toni acceso.

Crossed wires - is displayed when wires in a pair
are crossed, e.g. pair 12 goes to 21.

Gekreuzte Adern - wird angezeigt, wenn Adern in
einem Paar gekreuzt sind, z.B. Paar 12 geht auf 21.

Fils croisés - s'affiche lorsque les fils d'une paire
sont croisés , par ex. la paire 12 passe à 21.

Generador de tonos encendido.

Hilos cruzados - se muestra cuando los hilos de un 
par se cruzan, por ejemplo, el par 12 pasa al 21.

Fili incrociati - viene visualizzato quando i fili di
una coppia sono incrociati, ad esempio la coppia
12 va al 21.

 - 
12 2112 21

Voltage warning - is displayed when the device
has detected voltage on the test port.

Spannungswarnung - wird angezeigt, wenn das
Gerät eine Spannung an dem Testport erkannt hat.

Avertissement de tension - s'affiche lorsque
l'appareil a détecté une tension sur le port de test.

Advertencia de tensión - se muestra cuando la
unidad ha detectado tensión en el puerto de
prueba.

Avviso di tensione - viene visualizzato quando il
dispositivo ha rilevato una tensione sulla porta di
test.

 - 

Low battery voltage - displayed when the AAA
batteries of the device are almost empty.

Niedrige Batteriespannung - wird angezeigt,
wenn die AAA Batterien des Gerätes fast leer sind.

Tension faible des piles - s'affiche lorsque les piles
AAA de l'appareil sont presque vides.

Baja tensión de la batería - se muestra cuando las
baterías AAA de la unidad están casi agotadas.

Batteria scarica  - viene visualizzato quando le
batterie AAA del dispositivo sono quasi scariche
vuote.

 - AAA - AAA

Error - displayed when an error is found in the
wiring diagram.

Fehler - wird angezeigt, wenn ein Fehler im
Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Erreur - s'affiche lorsqu'une erreur est détectée
dans le schéma de câblage.

Fallo - se muestra cuando se encuentra un fallo en
el diagrama de cableado.

Errore - visualizzato quando viene trovato un
errore nello schema del i cablaggio.

 - 

Split-Pair - is displayed if the same interchange of
wires was detected on both sides of the line.

Split-Pair - wird angezeigt wenn die gleiche
Vertauschung von Adern an beiden Seiten der
Strecke detektiert wurde.

Split-Pair - s'affiche si la même inversion des fils a
été détectée des deux côtés de la ligne.

Split-Pair - se muestra si se ha detectado el mismo
intercambio de núcleos en ambos lados de la vía.

Split-Pair  - viene visualizzato se lo stesso scambio
di fili  è stato rilevato su entrambi i lati della linea.

- 

Short circuit - is displayed when a short circuit is
found in the wiring diagram.

Kurzschluß - wird angezeigt, wenn ein Kurzschluß
im Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Court-circuit - s'affiche lorsqu'un court-circuit a
été détecté dans le schéma de câblage.

Cortocircuito - se muestra cuando se encuentra un
cortocircuito en el diagrama de cableado.

Corto circuito - viene visualizzato quando viene
trovato un corto circuito nello schema elettrico.

 - 

Open - is displayed when open ends are found in
the wiring diagram.

Offen - wird angezeit, wenn offene Enden im
Verdrahtungsplan gefunden wurden.

Ouvert - s'affiche lorsque des extrémités ouvertes
ont été trouvées dans le schéma de câblage.

Abierto - se muestra cuando se encuentran
extremos abiertos en el diagrama de cableado.

Aperto - viene visualizzato quando nello schema
elettrico vengono trovate estremità aperte.

 - 

Number of the detected remote. Nummer des erkannten Remotes. Numéro de l'appareil distant détecté. Número del control remoto detectado. Numero del telecomando rilevato.

Für Service, Support und weiterführende
Produktinformationen besuchen sie bitte 
unsere Webseite softing.itnetworks.com

Pour éviter tout risque d'incendie , de choc 
électrique , de blessure ou de dommage à 
l'appareil :

Service and Support

Safety

2
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Wiremap color code reference
1 RJ45 test port RJ45-Testanschluss Port de test RJ45 Puerto de prueba RJ45 Porta di test RJ45 RJ45

2 Backlit screen Hintergrundbeleuchteter Bildschirm Écran rétroéclairé Pantalla retroiluminada Schermo retroilluminato

3 Test button Test-Taste Bouton de test Botón de prueba Pulsante di test

4 On/Off button Ein/Aus-Taste Bouton marche/arrêt Botón de encendido/apagado Pulsante On/Off /

5 Internal remote - removable
The internal remote can be used both in the
device and externally.
To remove the remote from the device, pull the
remote down and out of the main device.
The internal remote bears the identifier #1.

Internes Remote (5) - abnehmbar
Das interne Remote kann sowohl im Gerät, als
auch extern verwendet werden.
Um das Remote aus dem Gerät herauszunehmen,
ziehen Sie das Remote nach unten aus dem
Hauptgerät heraus.
Das interne Remote trägt die Kennung #1.

Remote interne (5) - amovible
Le remote interne peut être utilisé aussi bien dans
l'appareil qu'à l'extérieur.
Pour retirer le remote de l'appareil , il suffit de
tirer le remote vers le bas pour le sortir de
l'appareil principal.
Le remote interne porte l'identifiant #1.

Remote interno (5)- extraíble
El mando a distancia interno puede utilizarse
tanto en la unidad como en el exterior.
Para retirar el mando de la unidad, tire del
mando hacia abajo y fuera de la unidad
principal.
El remoto interno tiene la identificación #1.

Remoto interno (5) -removibile
Il remoto interno può essere usato sia nell'unità
che all'esterno.
Per rimuovere ilremoto dall'unità, tirare il remoto
verso il basso e fuori dall'unità principale.
Il Remoto interno è etichettato #1.

5 --5 --

#1

6 Tone generator - button Tongenerator - Taste Générateur de son - bouton Generador de sonido - botón Generatore di toni - pulsante  - 

7 Battery cover Batteriedeckel Couvercle de batterie Tapa de la pila Copri batteria

Switching on
Press and hold any key briefly.
If you briefly press and hold the key (3), the wiring
mode is activated immediately.
If you briefly press and hold the key (6), the tone
generator is activated immediately.

Einschalten
Halten Sie eine beliebige Taste kurz gedrückt.
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, wird sofort
der Verdrahtungsmodus aktiviert.
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt, so wird
sofort der Tongenerator aktiviert.

Mise en marche
Appuyez brièvement sur n'importe quel bouton.
Si vous maintenez brièvement la touche (3)
enfoncée , le mode de câblage est
immédiatement activé.
Si vous maintenez brièvement la touche (6)
enfoncé , le générateur de sons est
immédiatement activé.

Encendido
Mantenga brevemente pulsada cualquier
tecla.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (3),
el modo de cableado se activa
inmediatamente.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (6),
el generador de tonos se activa
inmediatamente.

Accensione
Tenere premuto brevemente un tasto qualsiasi.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (3), la
modalità cablaggio viene attivata
immediatamente.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (6), il
generatore di toni si attiva immediatamente.

3

6

Switching off
The device switches off automatically.
If you keep the key (4) pressed for a long time, the
device switches off.

Ausschalten
Das Gerät schaltet sich automatisch ab.
Halten Sie die Taste (4) lange gedrückt, so schaltet
sich das Gerät aus.

Mise hors tension
L'appareil s'éteint automatiquement.
Si vous maintenez la touche (4) enfoncée ,
l'appareil s'éteint.

Apagado
El aparato se apaga automáticamente.
Si mantiene la tecla (4) pulsada durante
mucho tiempo, el aparato se apaga.

Spegnimento
L'unità si spegne automaticamente.
Se si tiene premuto a lungo il tasto (4), il tester si
spegne. 4

Single test
Press and hold the key (3) briefly to start a wiring
test.

Einzeltest
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, so startet
das Gerät einen Verdrahtungstest.

Test individuel
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée
brièvement , l'appareil démarre un test de
câblage.

Prueba única
Mantenga pulsada la tecla (3) brevemente
para iniciar una prueba de cableado.

Test singolo
Tenere premuto brevemente il tasto (3) per
avviare un test di cablaggio.

3

Continuous test 
If you keep the key (3) pressed for a long time, the
continuous test mode is activated. In this mode,
wiring tests are performed continuously until the
mode is terminated.

Dauertest 
Halten Sie die Taste (3) lang gedrückt, so wird der
Dauertest-Modus aktiviert. In diesem Modus
werden kontinuierlich Verdrahtungstests
durchgeführt, bis der Modus beendet wird.

Test continu
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée , le
mode de test continu est activé. Dans ce mode ,
des tests de câblage sont effectués en continu
jusqu'à ce que le mode soit quitté.

Prueba continua 
Si mantiene la tecla (3) pulsada durante
mucho tiempo, se activa el modo de prueba
continua. En este modo, las pruebas de
cableado se realizan de forma continua hasta
que el modo finaliza.

Test continuo
Se si tiene premuto a lungo il tasto (3), si attiva la
modalità di test continuo. In questa modalità, i
test sul cablaggio vengono eseguiti in
continuazione fino alla fine della modalità.

3

Activate backlight
Press and hold the key (4) briefly when the
instrument is switched on.

Hintergrundbeleuchtung aktivieren
Halten Sie die Taste (4) kurz gedrückt, wenn das
Gerät eingeschaltet ist.

Activer le rétroéclairage
Maintenez brièvement la touche (4) enfoncée
lorsque l'appareil est allumé.

Activación de la retroiluminación
Mantenga pulsada la tecla (4) brevemente al
encender el aparato.

Attivare la retroilluminazione
Tenere premuto brevemente il tasto (4) quando
l'unità è accesa.

4

Tone generator
Press and hold the key (6) briefly to activate the
tone generator. Pressing the key (6) several times
will cycle through the operating modes of the
tone generator.
The tone emitted by the unit can be received with
compatible receivers such as CP15.
It is possible to select different tone sequences
and wire or pair combinations.

Tongenerator
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt um den
Tongenerator zu aktivieren. Mehrmaliges Drücken
der Taste (6) wechselt durch die Betriebsmodi des
Tongenerators.
Der vom Gerät ausgesandte Ton kann mit
kompatiblen Empfängern wie z.B. CP15
empfangen werden.
Möglich ist die Auswahl verschiedener Tonfolgen
und Draht- bzw. Paar-Kombinationen.

Générateur de sons
Maintenir la touche (6) enfoncée brièvement pour
activer le générateur de sons. Appuyer plusieurs
fois sur la touche (6) permet de faire défiler les
modes de fonctionnement du générateur de sons.
Le son émis par l'appareil peut être capté par des
récepteurs compatibles comme par ex CP15.
Il est possible de sélectionner différentes
séquences sonores et combinaisons de fils ou de
paires.

Generador de sonido
Mantenga pulsado el botón (6) brevemente
para activar el generador de tonos. Pulsando
varias veces la tecla (6) se pasa por los modos
de funcionamiento del generador de tonos.
El sonido emitido por la unidad se puede
recibir con receptores compatibles como
CP15.
Es posible seleccionar diferentes secuencias
de tonos y combinaciones de cables o pares.

Generatore di toni
Tenere premuto brevemente il pulsante (6) per
attivare il generatore di toni. Premendo più volte
il tasto (6) si passa attraverso le modalità di
funzionamento del generatore di toni.
Il suono emesso dall'unità può essere ricevuto con
ricevitori compatibili come CP15.
È possibile selezionare diverse sequenze di toni e
combinazioni di fili o coppie.

(6)
6

CP15.
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To change the batteries, open the battery
compartment (7) and replace the two AAA
batteries. Use only 1.5V alkaline batteries.

Zum Wechseln der Batterien das Batteriefach (7)
öffnen und die beiden AAA Batterien tauschen.
Nur 1,5 V Alkaline Batterien verwenden.

Pour changer les piles , ouvrir le compartiment à
piles (7) et remplacer les deux piles AAA. N'utiliser
que des piles alcalines de 1,5 V.

Para cambiar las pilas, abra el
compartimento de las pilas (7) y sustituya las
dos pilas AAA. Utilice sólo pilas alcalinas de
1.5V.

Per cambiare le batterie, aprire il vano batterie
(7) e sostituire le due batterie AAA. Utilizzare solo
batterie alcaline da 1.5V.

7 AAA 
1.5V 
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Wiremap color code reference
1 RJ45 test port RJ45-Testanschluss Port de test RJ45 Puerto de prueba RJ45 Porta di test RJ45 RJ45

2 Backlit screen Hintergrundbeleuchteter Bildschirm Écran rétroéclairé Pantalla retroiluminada Schermo retroilluminato

3 Test button Test-Taste Bouton de test Botón de prueba Pulsante di test

4 On/Off button Ein/Aus-Taste Bouton marche/arrêt Botón de encendido/apagado Pulsante On/Off /

5 Internal remote - removable
The internal remote can be used both in the
device and externally.
To remove the remote from the device, pull the
remote down and out of the main device.
The internal remote bears the identifier #1.

Internes Remote (5) - abnehmbar
Das interne Remote kann sowohl im Gerät, als
auch extern verwendet werden.
Um das Remote aus dem Gerät herauszunehmen,
ziehen Sie das Remote nach unten aus dem
Hauptgerät heraus.
Das interne Remote trägt die Kennung #1.

Remote interne (5) - amovible
Le remote interne peut être utilisé aussi bien dans
l'appareil qu'à l'extérieur.
Pour retirer le remote de l'appareil , il suffit de
tirer le remote vers le bas pour le sortir de
l'appareil principal.
Le remote interne porte l'identifiant #1.

Remote interno (5)- extraíble
El mando a distancia interno puede utilizarse
tanto en la unidad como en el exterior.
Para retirar el mando de la unidad, tire del
mando hacia abajo y fuera de la unidad
principal.
El remoto interno tiene la identificación #1.

Remoto interno (5) -removibile
Il remoto interno può essere usato sia nell'unità
che all'esterno.
Per rimuovere ilremoto dall'unità, tirare il remoto
verso il basso e fuori dall'unità principale.
Il Remoto interno è etichettato #1.

5 --5 --

#1

6 Tone generator - button Tongenerator - Taste Générateur de son - bouton Generador de sonido - botón Generatore di toni - pulsante  - 

7 Battery cover Batteriedeckel Couvercle de batterie Tapa de la pila Copri batteria

Switching on
Press and hold any key briefly.
If you briefly press and hold the key (3), the wiring
mode is activated immediately.
If you briefly press and hold the key (6), the tone
generator is activated immediately.

Einschalten
Halten Sie eine beliebige Taste kurz gedrückt.
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, wird sofort
der Verdrahtungsmodus aktiviert.
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt, so wird
sofort der Tongenerator aktiviert.

Mise en marche
Appuyez brièvement sur n'importe quel bouton.
Si vous maintenez brièvement la touche (3)
enfoncée , le mode de câblage est
immédiatement activé.
Si vous maintenez brièvement la touche (6)
enfoncé , le générateur de sons est
immédiatement activé.

Encendido
Mantenga brevemente pulsada cualquier
tecla.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (3),
el modo de cableado se activa
inmediatamente.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (6),
el generador de tonos se activa
inmediatamente.

Accensione
Tenere premuto brevemente un tasto qualsiasi.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (3), la
modalità cablaggio viene attivata
immediatamente.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (6), il
generatore di toni si attiva immediatamente.

3

6

Switching off
The device switches off automatically.
If you keep the key (4) pressed for a long time, the
device switches off.

Ausschalten
Das Gerät schaltet sich automatisch ab.
Halten Sie die Taste (4) lange gedrückt, so schaltet
sich das Gerät aus.

Mise hors tension
L'appareil s'éteint automatiquement.
Si vous maintenez la touche (4) enfoncée ,
l'appareil s'éteint.

Apagado
El aparato se apaga automáticamente.
Si mantiene la tecla (4) pulsada durante
mucho tiempo, el aparato se apaga.

Spegnimento
L'unità si spegne automaticamente.
Se si tiene premuto a lungo il tasto (4), il tester si
spegne. 4

Single test
Press and hold the key (3) briefly to start a wiring
test.

Einzeltest
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, so startet
das Gerät einen Verdrahtungstest.

Test individuel
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée
brièvement , l'appareil démarre un test de
câblage.

Prueba única
Mantenga pulsada la tecla (3) brevemente
para iniciar una prueba de cableado.

Test singolo
Tenere premuto brevemente il tasto (3) per
avviare un test di cablaggio.

3

Continuous test 
If you keep the key (3) pressed for a long time, the
continuous test mode is activated. In this mode,
wiring tests are performed continuously until the
mode is terminated.

Dauertest 
Halten Sie die Taste (3) lang gedrückt, so wird der
Dauertest-Modus aktiviert. In diesem Modus
werden kontinuierlich Verdrahtungstests
durchgeführt, bis der Modus beendet wird.

Test continu
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée , le
mode de test continu est activé. Dans ce mode ,
des tests de câblage sont effectués en continu
jusqu'à ce que le mode soit quitté.

Prueba continua 
Si mantiene la tecla (3) pulsada durante
mucho tiempo, se activa el modo de prueba
continua. En este modo, las pruebas de
cableado se realizan de forma continua hasta
que el modo finaliza.

Test continuo
Se si tiene premuto a lungo il tasto (3), si attiva la
modalità di test continuo. In questa modalità, i
test sul cablaggio vengono eseguiti in
continuazione fino alla fine della modalità.

3

Activate backlight
Press and hold the key (4) briefly when the
instrument is switched on.

Hintergrundbeleuchtung aktivieren
Halten Sie die Taste (4) kurz gedrückt, wenn das
Gerät eingeschaltet ist.

Activer le rétroéclairage
Maintenez brièvement la touche (4) enfoncée
lorsque l'appareil est allumé.

Activación de la retroiluminación
Mantenga pulsada la tecla (4) brevemente al
encender el aparato.

Attivare la retroilluminazione
Tenere premuto brevemente il tasto (4) quando
l'unità è accesa.

4

Tone generator
Press and hold the key (6) briefly to activate the
tone generator. Pressing the key (6) several times
will cycle through the operating modes of the
tone generator.
The tone emitted by the unit can be received with
compatible receivers such as CP15.
It is possible to select different tone sequences
and wire or pair combinations.

Tongenerator
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt um den
Tongenerator zu aktivieren. Mehrmaliges Drücken
der Taste (6) wechselt durch die Betriebsmodi des
Tongenerators.
Der vom Gerät ausgesandte Ton kann mit
kompatiblen Empfängern wie z.B. CP15
empfangen werden.
Möglich ist die Auswahl verschiedener Tonfolgen
und Draht- bzw. Paar-Kombinationen.

Générateur de sons
Maintenir la touche (6) enfoncée brièvement pour
activer le générateur de sons. Appuyer plusieurs
fois sur la touche (6) permet de faire défiler les
modes de fonctionnement du générateur de sons.
Le son émis par l'appareil peut être capté par des
récepteurs compatibles comme par ex CP15.
Il est possible de sélectionner différentes
séquences sonores et combinaisons de fils ou de
paires.

Generador de sonido
Mantenga pulsado el botón (6) brevemente
para activar el generador de tonos. Pulsando
varias veces la tecla (6) se pasa por los modos
de funcionamiento del generador de tonos.
El sonido emitido por la unidad se puede
recibir con receptores compatibles como
CP15.
Es posible seleccionar diferentes secuencias
de tonos y combinaciones de cables o pares.

Generatore di toni
Tenere premuto brevemente il pulsante (6) per
attivare il generatore di toni. Premendo più volte
il tasto (6) si passa attraverso le modalità di
funzionamento del generatore di toni.
Il suono emesso dall'unità può essere ricevuto con
ricevitori compatibili come CP15.
È possibile selezionare diverse sequenze di toni e
combinazioni di fili o coppie.

(6)
6

CP15.
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To change the batteries, open the battery
compartment (7) and replace the two AAA
batteries. Use only 1.5V alkaline batteries.

Zum Wechseln der Batterien das Batteriefach (7)
öffnen und die beiden AAA Batterien tauschen.
Nur 1,5 V Alkaline Batterien verwenden.

Pour changer les piles , ouvrir le compartiment à
piles (7) et remplacer les deux piles AAA. N'utiliser
que des piles alcalines de 1,5 V.

Para cambiar las pilas, abra el
compartimento de las pilas (7) y sustituya las
dos pilas AAA. Utilice sólo pilas alcalinas de
1.5V.

Per cambiare le batterie, aprire il vano batterie
(7) e sostituire le due batterie AAA. Utilizzare solo
batterie alcaline da 1.5V.

7 AAA 
1.5V 
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Operation EN DE FR ES IT CN

Wiremap color code reference
1 RJ45 test port RJ45-Testanschluss Port de test RJ45 Puerto de prueba RJ45 Porta di test RJ45 RJ45

2 Backlit screen Hintergrundbeleuchteter Bildschirm Écran rétroéclairé Pantalla retroiluminada Schermo retroilluminato

3 Test button Test-Taste Bouton de test Botón de prueba Pulsante di test

4 On/Off button Ein/Aus-Taste Bouton marche/arrêt Botón de encendido/apagado Pulsante On/Off /

5 Internal remote - removable
The internal remote can be used both in the
device and externally.
To remove the remote from the device, pull the
remote down and out of the main device.
The internal remote bears the identifier #1.

Internes Remote (5) - abnehmbar
Das interne Remote kann sowohl im Gerät, als
auch extern verwendet werden.
Um das Remote aus dem Gerät herauszunehmen,
ziehen Sie das Remote nach unten aus dem
Hauptgerät heraus.
Das interne Remote trägt die Kennung #1.

Remote interne (5) - amovible
Le remote interne peut être utilisé aussi bien dans
l'appareil qu'à l'extérieur.
Pour retirer le remote de l'appareil , il suffit de
tirer le remote vers le bas pour le sortir de
l'appareil principal.
Le remote interne porte l'identifiant #1.

Remote interno (5)- extraíble
El mando a distancia interno puede utilizarse
tanto en la unidad como en el exterior.
Para retirar el mando de la unidad, tire del
mando hacia abajo y fuera de la unidad
principal.
El remoto interno tiene la identificación #1.

Remoto interno (5) -removibile
Il remoto interno può essere usato sia nell'unità
che all'esterno.
Per rimuovere ilremoto dall'unità, tirare il remoto
verso il basso e fuori dall'unità principale.
Il Remoto interno è etichettato #1.

5 --5 --

#1

6 Tone generator - button Tongenerator - Taste Générateur de son - bouton Generador de sonido - botón Generatore di toni - pulsante  - 

7 Battery cover Batteriedeckel Couvercle de batterie Tapa de la pila Copri batteria

Switching on
Press and hold any key briefly.
If you briefly press and hold the key (3), the wiring
mode is activated immediately.
If you briefly press and hold the key (6), the tone
generator is activated immediately.

Einschalten
Halten Sie eine beliebige Taste kurz gedrückt.
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, wird sofort
der Verdrahtungsmodus aktiviert.
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt, so wird
sofort der Tongenerator aktiviert.

Mise en marche
Appuyez brièvement sur n'importe quel bouton.
Si vous maintenez brièvement la touche (3)
enfoncée , le mode de câblage est
immédiatement activé.
Si vous maintenez brièvement la touche (6)
enfoncé , le générateur de sons est
immédiatement activé.

Encendido
Mantenga brevemente pulsada cualquier
tecla.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (3),
el modo de cableado se activa
inmediatamente.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (6),
el generador de tonos se activa
inmediatamente.

Accensione
Tenere premuto brevemente un tasto qualsiasi.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (3), la
modalità cablaggio viene attivata
immediatamente.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (6), il
generatore di toni si attiva immediatamente.

3

6

Switching off
The device switches off automatically.
If you keep the key (4) pressed for a long time, the
device switches off.

Ausschalten
Das Gerät schaltet sich automatisch ab.
Halten Sie die Taste (4) lange gedrückt, so schaltet
sich das Gerät aus.

Mise hors tension
L'appareil s'éteint automatiquement.
Si vous maintenez la touche (4) enfoncée ,
l'appareil s'éteint.

Apagado
El aparato se apaga automáticamente.
Si mantiene la tecla (4) pulsada durante
mucho tiempo, el aparato se apaga.

Spegnimento
L'unità si spegne automaticamente.
Se si tiene premuto a lungo il tasto (4), il tester si
spegne. 4

Single test
Press and hold the key (3) briefly to start a wiring
test.

Einzeltest
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, so startet
das Gerät einen Verdrahtungstest.

Test individuel
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée
brièvement , l'appareil démarre un test de
câblage.

Prueba única
Mantenga pulsada la tecla (3) brevemente
para iniciar una prueba de cableado.

Test singolo
Tenere premuto brevemente il tasto (3) per
avviare un test di cablaggio.

3

Continuous test 
If you keep the key (3) pressed for a long time, the
continuous test mode is activated. In this mode,
wiring tests are performed continuously until the
mode is terminated.

Dauertest 
Halten Sie die Taste (3) lang gedrückt, so wird der
Dauertest-Modus aktiviert. In diesem Modus
werden kontinuierlich Verdrahtungstests
durchgeführt, bis der Modus beendet wird.

Test continu
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée , le
mode de test continu est activé. Dans ce mode ,
des tests de câblage sont effectués en continu
jusqu'à ce que le mode soit quitté.

Prueba continua 
Si mantiene la tecla (3) pulsada durante
mucho tiempo, se activa el modo de prueba
continua. En este modo, las pruebas de
cableado se realizan de forma continua hasta
que el modo finaliza.

Test continuo
Se si tiene premuto a lungo il tasto (3), si attiva la
modalità di test continuo. In questa modalità, i
test sul cablaggio vengono eseguiti in
continuazione fino alla fine della modalità.

3

Activate backlight
Press and hold the key (4) briefly when the
instrument is switched on.

Hintergrundbeleuchtung aktivieren
Halten Sie die Taste (4) kurz gedrückt, wenn das
Gerät eingeschaltet ist.

Activer le rétroéclairage
Maintenez brièvement la touche (4) enfoncée
lorsque l'appareil est allumé.

Activación de la retroiluminación
Mantenga pulsada la tecla (4) brevemente al
encender el aparato.

Attivare la retroilluminazione
Tenere premuto brevemente il tasto (4) quando
l'unità è accesa.

4

Tone generator
Press and hold the key (6) briefly to activate the
tone generator. Pressing the key (6) several times
will cycle through the operating modes of the
tone generator.
The tone emitted by the unit can be received with
compatible receivers such as CP15.
It is possible to select different tone sequences
and wire or pair combinations.

Tongenerator
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt um den
Tongenerator zu aktivieren. Mehrmaliges Drücken
der Taste (6) wechselt durch die Betriebsmodi des
Tongenerators.
Der vom Gerät ausgesandte Ton kann mit
kompatiblen Empfängern wie z.B. CP15
empfangen werden.
Möglich ist die Auswahl verschiedener Tonfolgen
und Draht- bzw. Paar-Kombinationen.

Générateur de sons
Maintenir la touche (6) enfoncée brièvement pour
activer le générateur de sons. Appuyer plusieurs
fois sur la touche (6) permet de faire défiler les
modes de fonctionnement du générateur de sons.
Le son émis par l'appareil peut être capté par des
récepteurs compatibles comme par ex CP15.
Il est possible de sélectionner différentes
séquences sonores et combinaisons de fils ou de
paires.

Generador de sonido
Mantenga pulsado el botón (6) brevemente
para activar el generador de tonos. Pulsando
varias veces la tecla (6) se pasa por los modos
de funcionamiento del generador de tonos.
El sonido emitido por la unidad se puede
recibir con receptores compatibles como
CP15.
Es posible seleccionar diferentes secuencias
de tonos y combinaciones de cables o pares.

Generatore di toni
Tenere premuto brevemente il pulsante (6) per
attivare il generatore di toni. Premendo più volte
il tasto (6) si passa attraverso le modalità di
funzionamento del generatore di toni.
Il suono emesso dall'unità può essere ricevuto con
ricevitori compatibili come CP15.
È possibile selezionare diverse sequenze di toni e
combinazioni di fili o coppie.

(6)
6

CP15.
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To change the batteries, open the battery
compartment (7) and replace the two AAA
batteries. Use only 1.5V alkaline batteries.

Zum Wechseln der Batterien das Batteriefach (7)
öffnen und die beiden AAA Batterien tauschen.
Nur 1,5 V Alkaline Batterien verwenden.

Pour changer les piles , ouvrir le compartiment à
piles (7) et remplacer les deux piles AAA. N'utiliser
que des piles alcalines de 1,5 V.

Para cambiar las pilas, abra el
compartimento de las pilas (7) y sustituya las
dos pilas AAA. Utilice sólo pilas alcalinas de
1.5V.

Per cambiare le batterie, aprire il vano batterie
(7) e sostituire le due batterie AAA. Utilizzare solo
batterie alcaline da 1.5V.

7 AAA 
1.5V 

CableMaster 210 Quick Reference Guide - Kurzanleitung - Guide de démarrage rapide - Guía rápida - Guida rapida - 

Operation EN DE FR ES IT CN

Wiremap color code reference
1 RJ45 test port RJ45-Testanschluss Port de test RJ45 Puerto de prueba RJ45 Porta di test RJ45 RJ45

2 Backlit screen Hintergrundbeleuchteter Bildschirm Écran rétroéclairé Pantalla retroiluminada Schermo retroilluminato

3 Test button Test-Taste Bouton de test Botón de prueba Pulsante di test

4 On/Off button Ein/Aus-Taste Bouton marche/arrêt Botón de encendido/apagado Pulsante On/Off /

5 Internal remote - removable
The internal remote can be used both in the
device and externally.
To remove the remote from the device, pull the
remote down and out of the main device.
The internal remote bears the identifier #1.

Internes Remote (5) - abnehmbar
Das interne Remote kann sowohl im Gerät, als
auch extern verwendet werden.
Um das Remote aus dem Gerät herauszunehmen,
ziehen Sie das Remote nach unten aus dem
Hauptgerät heraus.
Das interne Remote trägt die Kennung #1.

Remote interne (5) - amovible
Le remote interne peut être utilisé aussi bien dans
l'appareil qu'à l'extérieur.
Pour retirer le remote de l'appareil , il suffit de
tirer le remote vers le bas pour le sortir de
l'appareil principal.
Le remote interne porte l'identifiant #1.

Remote interno (5)- extraíble
El mando a distancia interno puede utilizarse
tanto en la unidad como en el exterior.
Para retirar el mando de la unidad, tire del
mando hacia abajo y fuera de la unidad
principal.
El remoto interno tiene la identificación #1.

Remoto interno (5) -removibile
Il remoto interno può essere usato sia nell'unità
che all'esterno.
Per rimuovere ilremoto dall'unità, tirare il remoto
verso il basso e fuori dall'unità principale.
Il Remoto interno è etichettato #1.

5 --5 --

#1

6 Tone generator - button Tongenerator - Taste Générateur de son - bouton Generador de sonido - botón Generatore di toni - pulsante  - 

7 Battery cover Batteriedeckel Couvercle de batterie Tapa de la pila Copri batteria

Switching on
Press and hold any key briefly.
If you briefly press and hold the key (3), the wiring
mode is activated immediately.
If you briefly press and hold the key (6), the tone
generator is activated immediately.

Einschalten
Halten Sie eine beliebige Taste kurz gedrückt.
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, wird sofort
der Verdrahtungsmodus aktiviert.
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt, so wird
sofort der Tongenerator aktiviert.

Mise en marche
Appuyez brièvement sur n'importe quel bouton.
Si vous maintenez brièvement la touche (3)
enfoncée , le mode de câblage est
immédiatement activé.
Si vous maintenez brièvement la touche (6)
enfoncé , le générateur de sons est
immédiatement activé.

Encendido
Mantenga brevemente pulsada cualquier
tecla.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (3),
el modo de cableado se activa
inmediatamente.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (6),
el generador de tonos se activa
inmediatamente.

Accensione
Tenere premuto brevemente un tasto qualsiasi.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (3), la
modalità cablaggio viene attivata
immediatamente.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (6), il
generatore di toni si attiva immediatamente.

3

6

Switching off
The device switches off automatically.
If you keep the key (4) pressed for a long time, the
device switches off.

Ausschalten
Das Gerät schaltet sich automatisch ab.
Halten Sie die Taste (4) lange gedrückt, so schaltet
sich das Gerät aus.

Mise hors tension
L'appareil s'éteint automatiquement.
Si vous maintenez la touche (4) enfoncée ,
l'appareil s'éteint.

Apagado
El aparato se apaga automáticamente.
Si mantiene la tecla (4) pulsada durante
mucho tiempo, el aparato se apaga.

Spegnimento
L'unità si spegne automaticamente.
Se si tiene premuto a lungo il tasto (4), il tester si
spegne. 4

Single test
Press and hold the key (3) briefly to start a wiring
test.

Einzeltest
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, so startet
das Gerät einen Verdrahtungstest.

Test individuel
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée
brièvement , l'appareil démarre un test de
câblage.

Prueba única
Mantenga pulsada la tecla (3) brevemente
para iniciar una prueba de cableado.

Test singolo
Tenere premuto brevemente il tasto (3) per
avviare un test di cablaggio.

3

Continuous test 
If you keep the key (3) pressed for a long time, the
continuous test mode is activated. In this mode,
wiring tests are performed continuously until the
mode is terminated.

Dauertest 
Halten Sie die Taste (3) lang gedrückt, so wird der
Dauertest-Modus aktiviert. In diesem Modus
werden kontinuierlich Verdrahtungstests
durchgeführt, bis der Modus beendet wird.

Test continu
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée , le
mode de test continu est activé. Dans ce mode ,
des tests de câblage sont effectués en continu
jusqu'à ce que le mode soit quitté.

Prueba continua 
Si mantiene la tecla (3) pulsada durante
mucho tiempo, se activa el modo de prueba
continua. En este modo, las pruebas de
cableado se realizan de forma continua hasta
que el modo finaliza.

Test continuo
Se si tiene premuto a lungo il tasto (3), si attiva la
modalità di test continuo. In questa modalità, i
test sul cablaggio vengono eseguiti in
continuazione fino alla fine della modalità.

3

Activate backlight
Press and hold the key (4) briefly when the
instrument is switched on.

Hintergrundbeleuchtung aktivieren
Halten Sie die Taste (4) kurz gedrückt, wenn das
Gerät eingeschaltet ist.

Activer le rétroéclairage
Maintenez brièvement la touche (4) enfoncée
lorsque l'appareil est allumé.

Activación de la retroiluminación
Mantenga pulsada la tecla (4) brevemente al
encender el aparato.

Attivare la retroilluminazione
Tenere premuto brevemente il tasto (4) quando
l'unità è accesa.

4

Tone generator
Press and hold the key (6) briefly to activate the
tone generator. Pressing the key (6) several times
will cycle through the operating modes of the
tone generator.
The tone emitted by the unit can be received with
compatible receivers such as CP15.
It is possible to select different tone sequences
and wire or pair combinations.

Tongenerator
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt um den
Tongenerator zu aktivieren. Mehrmaliges Drücken
der Taste (6) wechselt durch die Betriebsmodi des
Tongenerators.
Der vom Gerät ausgesandte Ton kann mit
kompatiblen Empfängern wie z.B. CP15
empfangen werden.
Möglich ist die Auswahl verschiedener Tonfolgen
und Draht- bzw. Paar-Kombinationen.

Générateur de sons
Maintenir la touche (6) enfoncée brièvement pour
activer le générateur de sons. Appuyer plusieurs
fois sur la touche (6) permet de faire défiler les
modes de fonctionnement du générateur de sons.
Le son émis par l'appareil peut être capté par des
récepteurs compatibles comme par ex CP15.
Il est possible de sélectionner différentes
séquences sonores et combinaisons de fils ou de
paires.

Generador de sonido
Mantenga pulsado el botón (6) brevemente
para activar el generador de tonos. Pulsando
varias veces la tecla (6) se pasa por los modos
de funcionamiento del generador de tonos.
El sonido emitido por la unidad se puede
recibir con receptores compatibles como
CP15.
Es posible seleccionar diferentes secuencias
de tonos y combinaciones de cables o pares.

Generatore di toni
Tenere premuto brevemente il pulsante (6) per
attivare il generatore di toni. Premendo più volte
il tasto (6) si passa attraverso le modalità di
funzionamento del generatore di toni.
Il suono emesso dall'unità può essere ricevuto con
ricevitori compatibili come CP15.
È possibile selezionare diverse sequenze di toni e
combinazioni di fili o coppie.

(6)
6

CP15.
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To change the batteries, open the battery
compartment (7) and replace the two AAA
batteries. Use only 1.5V alkaline batteries.

Zum Wechseln der Batterien das Batteriefach (7)
öffnen und die beiden AAA Batterien tauschen.
Nur 1,5 V Alkaline Batterien verwenden.

Pour changer les piles , ouvrir le compartiment à
piles (7) et remplacer les deux piles AAA. N'utiliser
que des piles alcalines de 1,5 V.

Para cambiar las pilas, abra el
compartimento de las pilas (7) y sustituya las
dos pilas AAA. Utilice sólo pilas alcalinas de
1.5V.

Per cambiare le batterie, aprire il vano batterie
(7) e sostituire le due batterie AAA. Utilizzare solo
batterie alcaline da 1.5V.

7 AAA 
1.5V 
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Wiremap color code reference
1 RJ45 test port RJ45-Testanschluss Port de test RJ45 Puerto de prueba RJ45 Porta di test RJ45 RJ45

2 Backlit screen Hintergrundbeleuchteter Bildschirm Écran rétroéclairé Pantalla retroiluminada Schermo retroilluminato

3 Test button Test-Taste Bouton de test Botón de prueba Pulsante di test

4 On/Off button Ein/Aus-Taste Bouton marche/arrêt Botón de encendido/apagado Pulsante On/Off /

5 Internal remote - removable
The internal remote can be used both in the
device and externally.
To remove the remote from the device, pull the
remote down and out of the main device.
The internal remote bears the identifier #1.

Internes Remote (5) - abnehmbar
Das interne Remote kann sowohl im Gerät, als
auch extern verwendet werden.
Um das Remote aus dem Gerät herauszunehmen,
ziehen Sie das Remote nach unten aus dem
Hauptgerät heraus.
Das interne Remote trägt die Kennung #1.

Remote interne (5) - amovible
Le remote interne peut être utilisé aussi bien dans
l'appareil qu'à l'extérieur.
Pour retirer le remote de l'appareil , il suffit de
tirer le remote vers le bas pour le sortir de
l'appareil principal.
Le remote interne porte l'identifiant #1.

Remote interno (5)- extraíble
El mando a distancia interno puede utilizarse
tanto en la unidad como en el exterior.
Para retirar el mando de la unidad, tire del
mando hacia abajo y fuera de la unidad
principal.
El remoto interno tiene la identificación #1.

Remoto interno (5) -removibile
Il remoto interno può essere usato sia nell'unità
che all'esterno.
Per rimuovere ilremoto dall'unità, tirare il remoto
verso il basso e fuori dall'unità principale.
Il Remoto interno è etichettato #1.

5 --5 --

#1
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Switching on
Press and hold any key briefly.
If you briefly press and hold the key (3), the wiring
mode is activated immediately.
If you briefly press and hold the key (6), the tone
generator is activated immediately.

Einschalten
Halten Sie eine beliebige Taste kurz gedrückt.
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, wird sofort
der Verdrahtungsmodus aktiviert.
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt, so wird
sofort der Tongenerator aktiviert.

Mise en marche
Appuyez brièvement sur n'importe quel bouton.
Si vous maintenez brièvement la touche (3)
enfoncée , le mode de câblage est
immédiatement activé.
Si vous maintenez brièvement la touche (6)
enfoncé , le générateur de sons est
immédiatement activé.

Encendido
Mantenga brevemente pulsada cualquier
tecla.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (3),
el modo de cableado se activa
inmediatamente.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (6),
el generador de tonos se activa
inmediatamente.

Accensione
Tenere premuto brevemente un tasto qualsiasi.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (3), la
modalità cablaggio viene attivata
immediatamente.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (6), il
generatore di toni si attiva immediatamente.

3

6

Switching off
The device switches off automatically.
If you keep the key (4) pressed for a long time, the
device switches off.

Ausschalten
Das Gerät schaltet sich automatisch ab.
Halten Sie die Taste (4) lange gedrückt, so schaltet
sich das Gerät aus.

Mise hors tension
L'appareil s'éteint automatiquement.
Si vous maintenez la touche (4) enfoncée ,
l'appareil s'éteint.

Apagado
El aparato se apaga automáticamente.
Si mantiene la tecla (4) pulsada durante
mucho tiempo, el aparato se apaga.

Spegnimento
L'unità si spegne automaticamente.
Se si tiene premuto a lungo il tasto (4), il tester si
spegne. 4

Single test
Press and hold the key (3) briefly to start a wiring
test.

Einzeltest
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, so startet
das Gerät einen Verdrahtungstest.

Test individuel
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée
brièvement , l'appareil démarre un test de
câblage.

Prueba única
Mantenga pulsada la tecla (3) brevemente
para iniciar una prueba de cableado.

Test singolo
Tenere premuto brevemente il tasto (3) per
avviare un test di cablaggio.

3

Continuous test 
If you keep the key (3) pressed for a long time, the
continuous test mode is activated. In this mode,
wiring tests are performed continuously until the
mode is terminated.

Dauertest 
Halten Sie die Taste (3) lang gedrückt, so wird der
Dauertest-Modus aktiviert. In diesem Modus
werden kontinuierlich Verdrahtungstests
durchgeführt, bis der Modus beendet wird.

Test continu
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée , le
mode de test continu est activé. Dans ce mode ,
des tests de câblage sont effectués en continu
jusqu'à ce que le mode soit quitté.

Prueba continua 
Si mantiene la tecla (3) pulsada durante
mucho tiempo, se activa el modo de prueba
continua. En este modo, las pruebas de
cableado se realizan de forma continua hasta
que el modo finaliza.

Test continuo
Se si tiene premuto a lungo il tasto (3), si attiva la
modalità di test continuo. In questa modalità, i
test sul cablaggio vengono eseguiti in
continuazione fino alla fine della modalità.

3

Activate backlight
Press and hold the key (4) briefly when the
instrument is switched on.

Hintergrundbeleuchtung aktivieren
Halten Sie die Taste (4) kurz gedrückt, wenn das
Gerät eingeschaltet ist.

Activer le rétroéclairage
Maintenez brièvement la touche (4) enfoncée
lorsque l'appareil est allumé.

Activación de la retroiluminación
Mantenga pulsada la tecla (4) brevemente al
encender el aparato.

Attivare la retroilluminazione
Tenere premuto brevemente il tasto (4) quando
l'unità è accesa.

4

Tone generator
Press and hold the key (6) briefly to activate the
tone generator. Pressing the key (6) several times
will cycle through the operating modes of the
tone generator.
The tone emitted by the unit can be received with
compatible receivers such as CP15.
It is possible to select different tone sequences
and wire or pair combinations.

Tongenerator
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt um den
Tongenerator zu aktivieren. Mehrmaliges Drücken
der Taste (6) wechselt durch die Betriebsmodi des
Tongenerators.
Der vom Gerät ausgesandte Ton kann mit
kompatiblen Empfängern wie z.B. CP15
empfangen werden.
Möglich ist die Auswahl verschiedener Tonfolgen
und Draht- bzw. Paar-Kombinationen.

Générateur de sons
Maintenir la touche (6) enfoncée brièvement pour
activer le générateur de sons. Appuyer plusieurs
fois sur la touche (6) permet de faire défiler les
modes de fonctionnement du générateur de sons.
Le son émis par l'appareil peut être capté par des
récepteurs compatibles comme par ex CP15.
Il est possible de sélectionner différentes
séquences sonores et combinaisons de fils ou de
paires.

Generador de sonido
Mantenga pulsado el botón (6) brevemente
para activar el generador de tonos. Pulsando
varias veces la tecla (6) se pasa por los modos
de funcionamiento del generador de tonos.
El sonido emitido por la unidad se puede
recibir con receptores compatibles como
CP15.
Es posible seleccionar diferentes secuencias
de tonos y combinaciones de cables o pares.

Generatore di toni
Tenere premuto brevemente il pulsante (6) per
attivare il generatore di toni. Premendo più volte
il tasto (6) si passa attraverso le modalità di
funzionamento del generatore di toni.
Il suono emesso dall'unità può essere ricevuto con
ricevitori compatibili come CP15.
È possibile selezionare diverse sequenze di toni e
combinazioni di fili o coppie.

(6)
6

CP15.
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To change the batteries, open the battery
compartment (7) and replace the two AAA
batteries. Use only 1.5V alkaline batteries.

Zum Wechseln der Batterien das Batteriefach (7)
öffnen und die beiden AAA Batterien tauschen.
Nur 1,5 V Alkaline Batterien verwenden.

Pour changer les piles , ouvrir le compartiment à
piles (7) et remplacer les deux piles AAA. N'utiliser
que des piles alcalines de 1,5 V.

Para cambiar las pilas, abra el
compartimento de las pilas (7) y sustituya las
dos pilas AAA. Utilice sólo pilas alcalinas de
1.5V.

Per cambiare le batterie, aprire il vano batterie
(7) e sostituire le due batterie AAA. Utilizzare solo
batterie alcaline da 1.5V.

7 AAA 
1.5V 
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Wiremap color code reference
1 RJ45 test port RJ45-Testanschluss Port de test RJ45 Puerto de prueba RJ45 Porta di test RJ45 RJ45

2 Backlit screen Hintergrundbeleuchteter Bildschirm Écran rétroéclairé Pantalla retroiluminada Schermo retroilluminato

3 Test button Test-Taste Bouton de test Botón de prueba Pulsante di test

4 On/Off button Ein/Aus-Taste Bouton marche/arrêt Botón de encendido/apagado Pulsante On/Off /

5 Internal remote - removable
The internal remote can be used both in the
device and externally.
To remove the remote from the device, pull the
remote down and out of the main device.
The internal remote bears the identifier #1.

Internes Remote (5) - abnehmbar
Das interne Remote kann sowohl im Gerät, als
auch extern verwendet werden.
Um das Remote aus dem Gerät herauszunehmen,
ziehen Sie das Remote nach unten aus dem
Hauptgerät heraus.
Das interne Remote trägt die Kennung #1.

Remote interne (5) - amovible
Le remote interne peut être utilisé aussi bien dans
l'appareil qu'à l'extérieur.
Pour retirer le remote de l'appareil , il suffit de
tirer le remote vers le bas pour le sortir de
l'appareil principal.
Le remote interne porte l'identifiant #1.

Remote interno (5)- extraíble
El mando a distancia interno puede utilizarse
tanto en la unidad como en el exterior.
Para retirar el mando de la unidad, tire del
mando hacia abajo y fuera de la unidad
principal.
El remoto interno tiene la identificación #1.

Remoto interno (5) -removibile
Il remoto interno può essere usato sia nell'unità
che all'esterno.
Per rimuovere ilremoto dall'unità, tirare il remoto
verso il basso e fuori dall'unità principale.
Il Remoto interno è etichettato #1.

5 --5 --

#1
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7 Battery cover Batteriedeckel Couvercle de batterie Tapa de la pila Copri batteria

Switching on
Press and hold any key briefly.
If you briefly press and hold the key (3), the wiring
mode is activated immediately.
If you briefly press and hold the key (6), the tone
generator is activated immediately.

Einschalten
Halten Sie eine beliebige Taste kurz gedrückt.
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, wird sofort
der Verdrahtungsmodus aktiviert.
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt, so wird
sofort der Tongenerator aktiviert.

Mise en marche
Appuyez brièvement sur n'importe quel bouton.
Si vous maintenez brièvement la touche (3)
enfoncée , le mode de câblage est
immédiatement activé.
Si vous maintenez brièvement la touche (6)
enfoncé , le générateur de sons est
immédiatement activé.

Encendido
Mantenga brevemente pulsada cualquier
tecla.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (3),
el modo de cableado se activa
inmediatamente.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (6),
el generador de tonos se activa
inmediatamente.

Accensione
Tenere premuto brevemente un tasto qualsiasi.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (3), la
modalità cablaggio viene attivata
immediatamente.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (6), il
generatore di toni si attiva immediatamente.

3

6

Switching off
The device switches off automatically.
If you keep the key (4) pressed for a long time, the
device switches off.

Ausschalten
Das Gerät schaltet sich automatisch ab.
Halten Sie die Taste (4) lange gedrückt, so schaltet
sich das Gerät aus.

Mise hors tension
L'appareil s'éteint automatiquement.
Si vous maintenez la touche (4) enfoncée ,
l'appareil s'éteint.

Apagado
El aparato se apaga automáticamente.
Si mantiene la tecla (4) pulsada durante
mucho tiempo, el aparato se apaga.

Spegnimento
L'unità si spegne automaticamente.
Se si tiene premuto a lungo il tasto (4), il tester si
spegne. 4

Single test
Press and hold the key (3) briefly to start a wiring
test.

Einzeltest
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, so startet
das Gerät einen Verdrahtungstest.

Test individuel
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée
brièvement , l'appareil démarre un test de
câblage.

Prueba única
Mantenga pulsada la tecla (3) brevemente
para iniciar una prueba de cableado.

Test singolo
Tenere premuto brevemente il tasto (3) per
avviare un test di cablaggio.

3

Continuous test 
If you keep the key (3) pressed for a long time, the
continuous test mode is activated. In this mode,
wiring tests are performed continuously until the
mode is terminated.

Dauertest 
Halten Sie die Taste (3) lang gedrückt, so wird der
Dauertest-Modus aktiviert. In diesem Modus
werden kontinuierlich Verdrahtungstests
durchgeführt, bis der Modus beendet wird.

Test continu
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée , le
mode de test continu est activé. Dans ce mode ,
des tests de câblage sont effectués en continu
jusqu'à ce que le mode soit quitté.

Prueba continua 
Si mantiene la tecla (3) pulsada durante
mucho tiempo, se activa el modo de prueba
continua. En este modo, las pruebas de
cableado se realizan de forma continua hasta
que el modo finaliza.

Test continuo
Se si tiene premuto a lungo il tasto (3), si attiva la
modalità di test continuo. In questa modalità, i
test sul cablaggio vengono eseguiti in
continuazione fino alla fine della modalità.

3

Activate backlight
Press and hold the key (4) briefly when the
instrument is switched on.

Hintergrundbeleuchtung aktivieren
Halten Sie die Taste (4) kurz gedrückt, wenn das
Gerät eingeschaltet ist.

Activer le rétroéclairage
Maintenez brièvement la touche (4) enfoncée
lorsque l'appareil est allumé.

Activación de la retroiluminación
Mantenga pulsada la tecla (4) brevemente al
encender el aparato.

Attivare la retroilluminazione
Tenere premuto brevemente il tasto (4) quando
l'unità è accesa.

4

Tone generator
Press and hold the key (6) briefly to activate the
tone generator. Pressing the key (6) several times
will cycle through the operating modes of the
tone generator.
The tone emitted by the unit can be received with
compatible receivers such as CP15.
It is possible to select different tone sequences
and wire or pair combinations.

Tongenerator
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt um den
Tongenerator zu aktivieren. Mehrmaliges Drücken
der Taste (6) wechselt durch die Betriebsmodi des
Tongenerators.
Der vom Gerät ausgesandte Ton kann mit
kompatiblen Empfängern wie z.B. CP15
empfangen werden.
Möglich ist die Auswahl verschiedener Tonfolgen
und Draht- bzw. Paar-Kombinationen.

Générateur de sons
Maintenir la touche (6) enfoncée brièvement pour
activer le générateur de sons. Appuyer plusieurs
fois sur la touche (6) permet de faire défiler les
modes de fonctionnement du générateur de sons.
Le son émis par l'appareil peut être capté par des
récepteurs compatibles comme par ex CP15.
Il est possible de sélectionner différentes
séquences sonores et combinaisons de fils ou de
paires.

Generador de sonido
Mantenga pulsado el botón (6) brevemente
para activar el generador de tonos. Pulsando
varias veces la tecla (6) se pasa por los modos
de funcionamiento del generador de tonos.
El sonido emitido por la unidad se puede
recibir con receptores compatibles como
CP15.
Es posible seleccionar diferentes secuencias
de tonos y combinaciones de cables o pares.

Generatore di toni
Tenere premuto brevemente il pulsante (6) per
attivare il generatore di toni. Premendo più volte
il tasto (6) si passa attraverso le modalità di
funzionamento del generatore di toni.
Il suono emesso dall'unità può essere ricevuto con
ricevitori compatibili come CP15.
È possibile selezionare diverse sequenze di toni e
combinazioni di fili o coppie.

(6)
6

CP15.
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To change the batteries, open the battery
compartment (7) and replace the two AAA
batteries. Use only 1.5V alkaline batteries.

Zum Wechseln der Batterien das Batteriefach (7)
öffnen und die beiden AAA Batterien tauschen.
Nur 1,5 V Alkaline Batterien verwenden.

Pour changer les piles , ouvrir le compartiment à
piles (7) et remplacer les deux piles AAA. N'utiliser
que des piles alcalines de 1,5 V.

Para cambiar las pilas, abra el
compartimento de las pilas (7) y sustituya las
dos pilas AAA. Utilice sólo pilas alcalinas de
1.5V.

Per cambiare le batterie, aprire il vano batterie
(7) e sostituire le due batterie AAA. Utilizzare solo
batterie alcaline da 1.5V.

7 AAA 
1.5V 
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To prevent fire, electric shock, injury or damage
to the equipment:
1. Use the instrument only within the1. Use the instrument only within the

instrument specifications.
2. Never connect the instrument to live wiring of2. Never connect the instrument to live wiring of

more than 60VAC or 60VDC or equipment
with voltages greater than 60VAC or 60VDC.

3. Opening the case will void the warranty!
4. Contact only service centers authorized by4. Contact only service centers authorized by

Softing.

Zur Vermeidung von Feuer, Stromschlag,
Verletzungen oder Schäden am Gerät:
1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der

Gerätespezifikationen.
2. Das Gerät nie an spannungsführende2. Das Gerät nie an spannungsführende

Verkabelungen von mehr als 60 V AC oder
60 V DC oder Geräte mit Spannungen von
mehr als 60 V AC oder 60 V DC anschliessen.

3. Bei Öffnung des Gehäuses erlischt die
Gewährleistung!

4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die
von Softing autorisiert sind.

1. N'u1. N'utilisez l'appareil que dans le cadre des
spécifications de l'appareil.

2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles
sous tension de plus de 60 V AC ou 60 V DC ou
à des appareils avec des tensions de plus de
60 V AC ou 60 V DC.

3. L'ouverture du boîtier annule la garantie !
4. Ne vous adressez qu'à des centres de service4. Ne vous adressez qu'à des centres de service

agréés par Softing.

Para evitar incendios, descargas eléctricas,
lesiones o daños en el aparato:
1. Utilice la unidad sólo dentro de las1. Utilice la unidad sólo dentro de las

especificaciones de la misma.
2. No conecte nunca la unidad a un cableado con2. No conecte nunca la unidad a un cableado con

tensión que supere los 60VAC o 60VDC ni a
equipos con tensiones superiores a los 60VAC
o 60VDC.

3. La apertura de la carcasa anula la garantía.
4. Diríjase únicamente a los centros de servicio4. Diríjase únicamente a los centros de servicio

autorizados por Softing.

Per evitare incendi, scosse elettriche, lesioni o
danni all'apparecchio:
1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.
2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione

superiori a 60VAC o 60VDC o ad
apparecchiature con tensione superiore a
60VAC o 60VDC.

3. L'apertura dell'alloggiamento annulla la
garanzia!

4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza
autorizzati da Softing.

1.
2. 60VAC 60VDC60VAC 60VDC

60VAC 60VDC60VAC 60VDC

3. !
4. Softing

For service, support and further product 
information please visit our website 
softing.itnetworks.com

Pour le service , l'assistance et des informations
complémentaires sur les produits , consulter 
notre site web softing.itnetworks.com

Para obtener servicio, asistencia y más 
información sobre los productos, visite nuestro 
sitio web softing.itnetworks.com

Per il servizio, il supporto e ulteriori informazioni
sui prodotti, visitate il nostro sito web
softing.itnetworks.com

 softing.itnetworks.com

Screen and Icons EN DE FR ES IT CN

The first and second line of the screen show the
device status.
The third line of the screen shows the target state
of the wiring with wires 1-8 and screen. 
The fourth line of the screen shows the actual
state of the wiring.

Die erste und zweite Zeile des Bildschirmes zeigt
den Gerätestatus.
Die dritte Zeile des Bildschirmes zeigt den Soll-
Zustand der Verdrahtung mit Drähten 1-8 und
Schirm.
Die vierte Zeile des Bildschirmes zeigt den Ist-
Zustand der Verdrahtung.

La première et la deuxième ligne de l'écran
indiquent l'état de l'appareil.
La troisième ligne de l'écran montre l'état
théorique du câblage avec les fils 1-8 et le
blindage.
La quatrième ligne de l'écran montre l'état réel du
câblage.

La primera y segunda línea de la pantalla
muestran el estado de la unidad.
La tercera línea de la pantalla muestra el estado
objetivo del cableado con los hilos 1-8 y la
pantalla.
La cuarta línea de la pantalla muestra el estado
actual del cablead.

La prima e la seconda riga dello schermo mostrano
lo stato del dispositivo.
La terza riga dello schermo mostra lo stato
previsto del cablaggio con i fili 1-8 e lo schermo.
La quarta riga dello schermo mostra lo stato
attuale del cablaggio.

1-
8

Pass - is displayed when no errors were found. Bestanden - wird angezeigt, wenn keine Fehler
gefunden wurden.

Réussi - s'affiche si aucune erreur n'a été trouvée. Aprobado - se muestra cuando no se encuentra
ningún fallo.

Passato - viene visualizzato quando non sono stati
trovati errori sul cablaggio.

 - 

Crossed pairs - is displayed when wire pairs have
been crossed in such a way that Ethernet may still
work, e.g. pairs 12 and 36 crossed.

Gekreuzte Paare - wird angezeigt wenn
Adernpaare so gekreuzt wurden, dass Ethernet
unter Umständen immer noch funktionieren kann,
z.B. Paare 12 und 36 gekreuzt.

Paires croisées - s'affiche lorsque des paires de fils
ont été croisées de telle sorte qu'Ethernet peut
encore fonctionner dans certaines circonstances ,
par ex. paires 12 et 36 croisées.

Pares cruzados - se muestra cuando los pares de
cables se han cruzado de tal manera que Ethernet
puede seguir funcionando, por ejemplo, los pares
12 y 36 cruzados.

Coppie incrociate - viene visualizzato quando le
coppie di fili sono state incrociate in modo tale che
Ethernet possa ancora funzionare, ad esempio le
coppie 12 e 36 incrociate.

/ - / -
12 3612 36

Continuous test - is displayed when the device is
in the endurance test mode.

Dauertest - wird angezeigt, wenn sich das Gerät
im Dauertest Modus befindet.

Test continu - s'affiche lorsque l'appareil est en
mode de test continu.

Prueba continua - se muestra cuando la unidad
está en modo de prueba continua.

Test di continuità - viene visualizzato quando il
dispositivo è in modalità test di continuità.

 - 

Tone generator switched on. Tongenerator eingeschaltet. Générateur de sons activé. Generatore di toni acceso.

Crossed wires - is displayed when wires in a pair
are crossed, e.g. pair 12 goes to 21.

Gekreuzte Adern - wird angezeigt, wenn Adern in
einem Paar gekreuzt sind, z.B. Paar 12 geht auf 21.

Fils croisés - s'affiche lorsque les fils d'une paire
sont croisés , par ex. la paire 12 passe à 21.

Generador de tonos encendido.

Hilos cruzados - se muestra cuando los hilos de un 
par se cruzan, por ejemplo, el par 12 pasa al 21.

Fili incrociati - viene visualizzato quando i fili di
una coppia sono incrociati, ad esempio la coppia
12 va al 21.

 - 
12 2112 21

Voltage warning - is displayed when the device
has detected voltage on the test port.

Spannungswarnung - wird angezeigt, wenn das
Gerät eine Spannung an dem Testport erkannt hat.

Avertissement de tension - s'affiche lorsque
l'appareil a détecté une tension sur le port de test.

Advertencia de tensión - se muestra cuando la
unidad ha detectado tensión en el puerto de
prueba.

Avviso di tensione - viene visualizzato quando il
dispositivo ha rilevato una tensione sulla porta di
test.

 - 

Low battery voltage - displayed when the AAA
batteries of the device are almost empty.

Niedrige Batteriespannung - wird angezeigt,
wenn die AAA Batterien des Gerätes fast leer sind.

Tension faible des piles - s'affiche lorsque les piles
AAA de l'appareil sont presque vides.

Baja tensión de la batería - se muestra cuando las
baterías AAA de la unidad están casi agotadas.

Batteria scarica  - viene visualizzato quando le
batterie AAA del dispositivo sono quasi scariche
vuote.

 - AAA - AAA

Error - displayed when an error is found in the
wiring diagram.

Fehler - wird angezeigt, wenn ein Fehler im
Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Erreur - s'affiche lorsqu'une erreur est détectée
dans le schéma de câblage.

Fallo - se muestra cuando se encuentra un fallo en
el diagrama de cableado.

Errore - visualizzato quando viene trovato un
errore nello schema del i cablaggio.

 - 

Split-Pair - is displayed if the same interchange of
wires was detected on both sides of the line.

Split-Pair - wird angezeigt wenn die gleiche
Vertauschung von Adern an beiden Seiten der
Strecke detektiert wurde.

Split-Pair - s'affiche si la même inversion des fils a
été détectée des deux côtés de la ligne.

Split-Pair - se muestra si se ha detectado el mismo
intercambio de núcleos en ambos lados de la vía.

Split-Pair  - viene visualizzato se lo stesso scambio
di fili  è stato rilevato su entrambi i lati della linea.

- 

Short circuit - is displayed when a short circuit is
found in the wiring diagram.

Kurzschluß - wird angezeigt, wenn ein Kurzschluß
im Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Court-circuit - s'affiche lorsqu'un court-circuit a
été détecté dans le schéma de câblage.

Cortocircuito - se muestra cuando se encuentra un
cortocircuito en el diagrama de cableado.

Corto circuito - viene visualizzato quando viene
trovato un corto circuito nello schema elettrico.

 - 

Open - is displayed when open ends are found in
the wiring diagram.

Offen - wird angezeit, wenn offene Enden im
Verdrahtungsplan gefunden wurden.

Ouvert - s'affiche lorsque des extrémités ouvertes
ont été trouvées dans le schéma de câblage.

Abierto - se muestra cuando se encuentran
extremos abiertos en el diagrama de cableado.

Aperto - viene visualizzato quando nello schema
elettrico vengono trovate estremità aperte.

 - 

Number of the detected remote. Nummer des erkannten Remotes. Numéro de l'appareil distant détecté. Número del control remoto detectado. Numero del telecomando rilevato.

Für Service, Support und weiterführende
Produktinformationen besuchen sie bitte 
unsere Webseite softing.itnetworks.com

Pour éviter tout risque d'incendie , de choc 
électrique , de blessure ou de dommage à 
l'appareil :

Service and Support

Safety CableMaster 210 Quick Reference Guide - Kurzanleitung - Guide de démarrage rapide - Guía rápida - Guida rapida - 

EN DE FR ES IT CN

To prevent fire, electric shock, injury or damage
to the equipment:
1. Use the instrument only within the1. Use the instrument only within the

instrument specifications.
2. Never connect the instrument to live wiring of2. Never connect the instrument to live wiring of

more than 60VAC or 60VDC or equipment
with voltages greater than 60VAC or 60VDC.

3. Opening the case will void the warranty!
4. Contact only service centers authorized by4. Contact only service centers authorized by

Softing.

Zur Vermeidung von Feuer, Stromschlag,
Verletzungen oder Schäden am Gerät:
1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der

Gerätespezifikationen.
2. Das Gerät nie an spannungsführende2. Das Gerät nie an spannungsführende

Verkabelungen von mehr als 60 V AC oder
60 V DC oder Geräte mit Spannungen von
mehr als 60 V AC oder 60 V DC anschliessen.

3. Bei Öffnung des Gehäuses erlischt die
Gewährleistung!

4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die
von Softing autorisiert sind.

1. N'u1. N'utilisez l'appareil que dans le cadre des
spécifications de l'appareil.

2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles
sous tension de plus de 60 V AC ou 60 V DC ou
à des appareils avec des tensions de plus de
60 V AC ou 60 V DC.

3. L'ouverture du boîtier annule la garantie !
4. Ne vous adressez qu'à des centres de service4. Ne vous adressez qu'à des centres de service

agréés par Softing.

Para evitar incendios, descargas eléctricas,
lesiones o daños en el aparato:
1. Utilice la unidad sólo dentro de las1. Utilice la unidad sólo dentro de las

especificaciones de la misma.
2. No conecte nunca la unidad a un cableado con2. No conecte nunca la unidad a un cableado con

tensión que supere los 60VAC o 60VDC ni a
equipos con tensiones superiores a los 60VAC
o 60VDC.

3. La apertura de la carcasa anula la garantía.
4. Diríjase únicamente a los centros de servicio4. Diríjase únicamente a los centros de servicio

autorizados por Softing.

Per evitare incendi, scosse elettriche, lesioni o
danni all'apparecchio:
1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.
2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione

superiori a 60VAC o 60VDC o ad
apparecchiature con tensione superiore a
60VAC o 60VDC.

3. L'apertura dell'alloggiamento annulla la
garanzia!

4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza
autorizzati da Softing.

1.
2. 60VAC 60VDC60VAC 60VDC

60VAC 60VDC60VAC 60VDC

3. !
4. Softing

For service, support and further product 
information please visit our website 
softing.itnetworks.com

Pour le service , l'assistance et des informations
complémentaires sur les produits , consulter 
notre site web softing.itnetworks.com

Para obtener servicio, asistencia y más 
información sobre los productos, visite nuestro 
sitio web softing.itnetworks.com

Per il servizio, il supporto e ulteriori informazioni
sui prodotti, visitate il nostro sito web
softing.itnetworks.com

 softing.itnetworks.com

Screen and Icons EN DE FR ES IT CN

The first and second line of the screen show the
device status.
The third line of the screen shows the target state
of the wiring with wires 1-8 and screen. 
The fourth line of the screen shows the actual
state of the wiring.

Die erste und zweite Zeile des Bildschirmes zeigt
den Gerätestatus.
Die dritte Zeile des Bildschirmes zeigt den Soll-
Zustand der Verdrahtung mit Drähten 1-8 und
Schirm.
Die vierte Zeile des Bildschirmes zeigt den Ist-
Zustand der Verdrahtung.

La première et la deuxième ligne de l'écran
indiquent l'état de l'appareil.
La troisième ligne de l'écran montre l'état
théorique du câblage avec les fils 1-8 et le
blindage.
La quatrième ligne de l'écran montre l'état réel du
câblage.

La primera y segunda línea de la pantalla
muestran el estado de la unidad.
La tercera línea de la pantalla muestra el estado
objetivo del cableado con los hilos 1-8 y la
pantalla.
La cuarta línea de la pantalla muestra el estado
actual del cablead.

La prima e la seconda riga dello schermo mostrano
lo stato del dispositivo.
La terza riga dello schermo mostra lo stato
previsto del cablaggio con i fili 1-8 e lo schermo.
La quarta riga dello schermo mostra lo stato
attuale del cablaggio.

1-
8

Pass - is displayed when no errors were found. Bestanden - wird angezeigt, wenn keine Fehler
gefunden wurden.

Réussi - s'affiche si aucune erreur n'a été trouvée. Aprobado - se muestra cuando no se encuentra
ningún fallo.

Passato - viene visualizzato quando non sono stati
trovati errori sul cablaggio.

 - 

Crossed pairs - is displayed when wire pairs have
been crossed in such a way that Ethernet may still
work, e.g. pairs 12 and 36 crossed.

Gekreuzte Paare - wird angezeigt wenn
Adernpaare so gekreuzt wurden, dass Ethernet
unter Umständen immer noch funktionieren kann,
z.B. Paare 12 und 36 gekreuzt.

Paires croisées - s'affiche lorsque des paires de fils
ont été croisées de telle sorte qu'Ethernet peut
encore fonctionner dans certaines circonstances ,
par ex. paires 12 et 36 croisées.

Pares cruzados - se muestra cuando los pares de
cables se han cruzado de tal manera que Ethernet
puede seguir funcionando, por ejemplo, los pares
12 y 36 cruzados.

Coppie incrociate - viene visualizzato quando le
coppie di fili sono state incrociate in modo tale che
Ethernet possa ancora funzionare, ad esempio le
coppie 12 e 36 incrociate.

/ - / -
12 3612 36

Continuous test - is displayed when the device is
in the endurance test mode.

Dauertest - wird angezeigt, wenn sich das Gerät
im Dauertest Modus befindet.

Test continu - s'affiche lorsque l'appareil est en
mode de test continu.

Prueba continua - se muestra cuando la unidad
está en modo de prueba continua.

Test di continuità - viene visualizzato quando il
dispositivo è in modalità test di continuità.

 - 

Tone generator switched on. Tongenerator eingeschaltet. Générateur de sons activé. Generatore di toni acceso.

Crossed wires - is displayed when wires in a pair
are crossed, e.g. pair 12 goes to 21.

Gekreuzte Adern - wird angezeigt, wenn Adern in
einem Paar gekreuzt sind, z.B. Paar 12 geht auf 21.

Fils croisés - s'affiche lorsque les fils d'une paire
sont croisés , par ex. la paire 12 passe à 21.

Generador de tonos encendido.

Hilos cruzados - se muestra cuando los hilos de un 
par se cruzan, por ejemplo, el par 12 pasa al 21.

Fili incrociati - viene visualizzato quando i fili di
una coppia sono incrociati, ad esempio la coppia
12 va al 21.

 - 
12 2112 21

Voltage warning - is displayed when the device
has detected voltage on the test port.

Spannungswarnung - wird angezeigt, wenn das
Gerät eine Spannung an dem Testport erkannt hat.

Avertissement de tension - s'affiche lorsque
l'appareil a détecté une tension sur le port de test.

Advertencia de tensión - se muestra cuando la
unidad ha detectado tensión en el puerto de
prueba.

Avviso di tensione - viene visualizzato quando il
dispositivo ha rilevato una tensione sulla porta di
test.

 - 

Low battery voltage - displayed when the AAA
batteries of the device are almost empty.

Niedrige Batteriespannung - wird angezeigt,
wenn die AAA Batterien des Gerätes fast leer sind.

Tension faible des piles - s'affiche lorsque les piles
AAA de l'appareil sont presque vides.

Baja tensión de la batería - se muestra cuando las
baterías AAA de la unidad están casi agotadas.

Batteria scarica  - viene visualizzato quando le
batterie AAA del dispositivo sono quasi scariche
vuote.

 - AAA - AAA

Error - displayed when an error is found in the
wiring diagram.

Fehler - wird angezeigt, wenn ein Fehler im
Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Erreur - s'affiche lorsqu'une erreur est détectée
dans le schéma de câblage.

Fallo - se muestra cuando se encuentra un fallo en
el diagrama de cableado.

Errore - visualizzato quando viene trovato un
errore nello schema del i cablaggio.

 - 

Split-Pair - is displayed if the same interchange of
wires was detected on both sides of the line.

Split-Pair - wird angezeigt wenn die gleiche
Vertauschung von Adern an beiden Seiten der
Strecke detektiert wurde.

Split-Pair - s'affiche si la même inversion des fils a
été détectée des deux côtés de la ligne.

Split-Pair - se muestra si se ha detectado el mismo
intercambio de núcleos en ambos lados de la vía.

Split-Pair  - viene visualizzato se lo stesso scambio
di fili  è stato rilevato su entrambi i lati della linea.

- 

Short circuit - is displayed when a short circuit is
found in the wiring diagram.

Kurzschluß - wird angezeigt, wenn ein Kurzschluß
im Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Court-circuit - s'affiche lorsqu'un court-circuit a
été détecté dans le schéma de câblage.

Cortocircuito - se muestra cuando se encuentra un
cortocircuito en el diagrama de cableado.

Corto circuito - viene visualizzato quando viene
trovato un corto circuito nello schema elettrico.

 - 

Open - is displayed when open ends are found in
the wiring diagram.

Offen - wird angezeit, wenn offene Enden im
Verdrahtungsplan gefunden wurden.

Ouvert - s'affiche lorsque des extrémités ouvertes
ont été trouvées dans le schéma de câblage.

Abierto - se muestra cuando se encuentran
extremos abiertos en el diagrama de cableado.

Aperto - viene visualizzato quando nello schema
elettrico vengono trovate estremità aperte.

 - 

Number of the detected remote. Nummer des erkannten Remotes. Numéro de l'appareil distant détecté. Número del control remoto detectado. Numero del telecomando rilevato.

Für Service, Support und weiterführende
Produktinformationen besuchen sie bitte 
unsere Webseite softing.itnetworks.com

Pour éviter tout risque d'incendie , de choc 
électrique , de blessure ou de dommage à 
l'appareil :

Service and Support

Safety

CableMaster 210 Quick Reference Guide - Kurzanleitung - Guide de démarrage rapide - Guía rápida - Guida rapida - 
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To prevent fire, electric shock, injury or damage
to the equipment:
1. Use the instrument only within the1. Use the instrument only within the

instrument specifications.
2. Never connect the instrument to live wiring of2. Never connect the instrument to live wiring of

more than 60VAC or 60VDC or equipment
with voltages greater than 60VAC or 60VDC.

3. Opening the case will void the warranty!
4. Contact only service centers authorized by4. Contact only service centers authorized by

Softing.

Zur Vermeidung von Feuer, Stromschlag,
Verletzungen oder Schäden am Gerät:
1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der

Gerätespezifikationen.
2. Das Gerät nie an spannungsführende2. Das Gerät nie an spannungsführende

Verkabelungen von mehr als 60 V AC oder
60 V DC oder Geräte mit Spannungen von
mehr als 60 V AC oder 60 V DC anschliessen.

3. Bei Öffnung des Gehäuses erlischt die
Gewährleistung!

4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die
von Softing autorisiert sind.

1. N'u1. N'utilisez l'appareil que dans le cadre des
spécifications de l'appareil.

2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles
sous tension de plus de 60 V AC ou 60 V DC ou
à des appareils avec des tensions de plus de
60 V AC ou 60 V DC.

3. L'ouverture du boîtier annule la garantie !
4. Ne vous adressez qu'à des centres de service4. Ne vous adressez qu'à des centres de service

agréés par Softing.

Para evitar incendios, descargas eléctricas,
lesiones o daños en el aparato:
1. Utilice la unidad sólo dentro de las1. Utilice la unidad sólo dentro de las

especificaciones de la misma.
2. No conecte nunca la unidad a un cableado con2. No conecte nunca la unidad a un cableado con

tensión que supere los 60VAC o 60VDC ni a
equipos con tensiones superiores a los 60VAC
o 60VDC.

3. La apertura de la carcasa anula la garantía.
4. Diríjase únicamente a los centros de servicio4. Diríjase únicamente a los centros de servicio

autorizados por Softing.

Per evitare incendi, scosse elettriche, lesioni o
danni all'apparecchio:
1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.
2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione

superiori a 60VAC o 60VDC o ad
apparecchiature con tensione superiore a
60VAC o 60VDC.

3. L'apertura dell'alloggiamento annulla la
garanzia!

4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza
autorizzati da Softing.

1.
2. 60VAC 60VDC60VAC 60VDC

60VAC 60VDC60VAC 60VDC

3. !
4. Softing

For service, support and further product 
information please visit our website 
softing.itnetworks.com

Pour le service , l'assistance et des informations
complémentaires sur les produits , consulter 
notre site web softing.itnetworks.com

Para obtener servicio, asistencia y más 
información sobre los productos, visite nuestro 
sitio web softing.itnetworks.com

Per il servizio, il supporto e ulteriori informazioni
sui prodotti, visitate il nostro sito web
softing.itnetworks.com

 softing.itnetworks.com

Screen and Icons EN DE FR ES IT CN

The first and second line of the screen show the
device status.
The third line of the screen shows the target state
of the wiring with wires 1-8 and screen. 
The fourth line of the screen shows the actual
state of the wiring.

Die erste und zweite Zeile des Bildschirmes zeigt
den Gerätestatus.
Die dritte Zeile des Bildschirmes zeigt den Soll-
Zustand der Verdrahtung mit Drähten 1-8 und
Schirm.
Die vierte Zeile des Bildschirmes zeigt den Ist-
Zustand der Verdrahtung.

La première et la deuxième ligne de l'écran
indiquent l'état de l'appareil.
La troisième ligne de l'écran montre l'état
théorique du câblage avec les fils 1-8 et le
blindage.
La quatrième ligne de l'écran montre l'état réel du
câblage.

La primera y segunda línea de la pantalla
muestran el estado de la unidad.
La tercera línea de la pantalla muestra el estado
objetivo del cableado con los hilos 1-8 y la
pantalla.
La cuarta línea de la pantalla muestra el estado
actual del cablead.

La prima e la seconda riga dello schermo mostrano
lo stato del dispositivo.
La terza riga dello schermo mostra lo stato
previsto del cablaggio con i fili 1-8 e lo schermo.
La quarta riga dello schermo mostra lo stato
attuale del cablaggio.

1-
8

Pass - is displayed when no errors were found. Bestanden - wird angezeigt, wenn keine Fehler
gefunden wurden.

Réussi - s'affiche si aucune erreur n'a été trouvée. Aprobado - se muestra cuando no se encuentra
ningún fallo.

Passato - viene visualizzato quando non sono stati
trovati errori sul cablaggio.

 - 

Crossed pairs - is displayed when wire pairs have
been crossed in such a way that Ethernet may still
work, e.g. pairs 12 and 36 crossed.

Gekreuzte Paare - wird angezeigt wenn
Adernpaare so gekreuzt wurden, dass Ethernet
unter Umständen immer noch funktionieren kann,
z.B. Paare 12 und 36 gekreuzt.

Paires croisées - s'affiche lorsque des paires de fils
ont été croisées de telle sorte qu'Ethernet peut
encore fonctionner dans certaines circonstances ,
par ex. paires 12 et 36 croisées.

Pares cruzados - se muestra cuando los pares de
cables se han cruzado de tal manera que Ethernet
puede seguir funcionando, por ejemplo, los pares
12 y 36 cruzados.

Coppie incrociate - viene visualizzato quando le
coppie di fili sono state incrociate in modo tale che
Ethernet possa ancora funzionare, ad esempio le
coppie 12 e 36 incrociate.

/ - / -
12 3612 36

Continuous test - is displayed when the device is
in the endurance test mode.

Dauertest - wird angezeigt, wenn sich das Gerät
im Dauertest Modus befindet.

Test continu - s'affiche lorsque l'appareil est en
mode de test continu.

Prueba continua - se muestra cuando la unidad
está en modo de prueba continua.

Test di continuità - viene visualizzato quando il
dispositivo è in modalità test di continuità.

 - 

Tone generator switched on. Tongenerator eingeschaltet. Générateur de sons activé. Generatore di toni acceso.

Crossed wires - is displayed when wires in a pair
are crossed, e.g. pair 12 goes to 21.

Gekreuzte Adern - wird angezeigt, wenn Adern in
einem Paar gekreuzt sind, z.B. Paar 12 geht auf 21.

Fils croisés - s'affiche lorsque les fils d'une paire
sont croisés , par ex. la paire 12 passe à 21.

Generador de tonos encendido.

Hilos cruzados - se muestra cuando los hilos de un 
par se cruzan, por ejemplo, el par 12 pasa al 21.

Fili incrociati - viene visualizzato quando i fili di
una coppia sono incrociati, ad esempio la coppia
12 va al 21.

 - 
12 2112 21

Voltage warning - is displayed when the device
has detected voltage on the test port.

Spannungswarnung - wird angezeigt, wenn das
Gerät eine Spannung an dem Testport erkannt hat.

Avertissement de tension - s'affiche lorsque
l'appareil a détecté une tension sur le port de test.

Advertencia de tensión - se muestra cuando la
unidad ha detectado tensión en el puerto de
prueba.

Avviso di tensione - viene visualizzato quando il
dispositivo ha rilevato una tensione sulla porta di
test.

 - 

Low battery voltage - displayed when the AAA
batteries of the device are almost empty.

Niedrige Batteriespannung - wird angezeigt,
wenn die AAA Batterien des Gerätes fast leer sind.

Tension faible des piles - s'affiche lorsque les piles
AAA de l'appareil sont presque vides.

Baja tensión de la batería - se muestra cuando las
baterías AAA de la unidad están casi agotadas.

Batteria scarica  - viene visualizzato quando le
batterie AAA del dispositivo sono quasi scariche
vuote.

 - AAA - AAA

Error - displayed when an error is found in the
wiring diagram.

Fehler - wird angezeigt, wenn ein Fehler im
Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Erreur - s'affiche lorsqu'une erreur est détectée
dans le schéma de câblage.

Fallo - se muestra cuando se encuentra un fallo en
el diagrama de cableado.

Errore - visualizzato quando viene trovato un
errore nello schema del i cablaggio.

 - 

Split-Pair - is displayed if the same interchange of
wires was detected on both sides of the line.

Split-Pair - wird angezeigt wenn die gleiche
Vertauschung von Adern an beiden Seiten der
Strecke detektiert wurde.

Split-Pair - s'affiche si la même inversion des fils a
été détectée des deux côtés de la ligne.

Split-Pair - se muestra si se ha detectado el mismo
intercambio de núcleos en ambos lados de la vía.

Split-Pair  - viene visualizzato se lo stesso scambio
di fili  è stato rilevato su entrambi i lati della linea.

- 

Short circuit - is displayed when a short circuit is
found in the wiring diagram.

Kurzschluß - wird angezeigt, wenn ein Kurzschluß
im Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Court-circuit - s'affiche lorsqu'un court-circuit a
été détecté dans le schéma de câblage.

Cortocircuito - se muestra cuando se encuentra un
cortocircuito en el diagrama de cableado.

Corto circuito - viene visualizzato quando viene
trovato un corto circuito nello schema elettrico.

 - 

Open - is displayed when open ends are found in
the wiring diagram.

Offen - wird angezeit, wenn offene Enden im
Verdrahtungsplan gefunden wurden.

Ouvert - s'affiche lorsque des extrémités ouvertes
ont été trouvées dans le schéma de câblage.

Abierto - se muestra cuando se encuentran
extremos abiertos en el diagrama de cableado.

Aperto - viene visualizzato quando nello schema
elettrico vengono trovate estremità aperte.

 - 

Number of the detected remote. Nummer des erkannten Remotes. Numéro de l'appareil distant détecté. Número del control remoto detectado. Numero del telecomando rilevato.

Für Service, Support und weiterführende
Produktinformationen besuchen sie bitte 
unsere Webseite softing.itnetworks.com

Pour éviter tout risque d'incendie , de choc 
électrique , de blessure ou de dommage à 
l'appareil :

Service and Support

Safety

CableMaster 210 Quick Reference Guide - Kurzanleitung - Guide de démarrage rapide - Guía rápida - Guida rapida - 

EN DE FR ES IT CN

To prevent fire, electric shock, injury or damage
to the equipment:
1. Use the instrument only within the1. Use the instrument only within the

instrument specifications.
2. Never connect the instrument to live wiring of2. Never connect the instrument to live wiring of

more than 60VAC or 60VDC or equipment
with voltages greater than 60VAC or 60VDC.

3. Opening the case will void the warranty!
4. Contact only service centers authorized by4. Contact only service centers authorized by

Softing.

Zur Vermeidung von Feuer, Stromschlag,
Verletzungen oder Schäden am Gerät:
1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der

Gerätespezifikationen.
2. Das Gerät nie an spannungsführende2. Das Gerät nie an spannungsführende

Verkabelungen von mehr als 60 V AC oder
60 V DC oder Geräte mit Spannungen von
mehr als 60 V AC oder 60 V DC anschliessen.

3. Bei Öffnung des Gehäuses erlischt die
Gewährleistung!

4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die
von Softing autorisiert sind.

1. N'u1. N'utilisez l'appareil que dans le cadre des
spécifications de l'appareil.

2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles
sous tension de plus de 60 V AC ou 60 V DC ou
à des appareils avec des tensions de plus de
60 V AC ou 60 V DC.

3. L'ouverture du boîtier annule la garantie !
4. Ne vous adressez qu'à des centres de service4. Ne vous adressez qu'à des centres de service

agréés par Softing.

Para evitar incendios, descargas eléctricas,
lesiones o daños en el aparato:
1. Utilice la unidad sólo dentro de las1. Utilice la unidad sólo dentro de las

especificaciones de la misma.
2. No conecte nunca la unidad a un cableado con2. No conecte nunca la unidad a un cableado con

tensión que supere los 60VAC o 60VDC ni a
equipos con tensiones superiores a los 60VAC
o 60VDC.

3. La apertura de la carcasa anula la garantía.
4. Diríjase únicamente a los centros de servicio4. Diríjase únicamente a los centros de servicio

autorizados por Softing.

Per evitare incendi, scosse elettriche, lesioni o
danni all'apparecchio:
1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.
2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione

superiori a 60VAC o 60VDC o ad
apparecchiature con tensione superiore a
60VAC o 60VDC.

3. L'apertura dell'alloggiamento annulla la
garanzia!

4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza
autorizzati da Softing.

1.
2. 60VAC 60VDC60VAC 60VDC

60VAC 60VDC60VAC 60VDC

3. !
4. Softing

For service, support and further product 
information please visit our website 
softing.itnetworks.com

Pour le service , l'assistance et des informations
complémentaires sur les produits , consulter 
notre site web softing.itnetworks.com

Para obtener servicio, asistencia y más 
información sobre los productos, visite nuestro 
sitio web softing.itnetworks.com

Per il servizio, il supporto e ulteriori informazioni
sui prodotti, visitate il nostro sito web
softing.itnetworks.com

 softing.itnetworks.com
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The first and second line of the screen show the
device status.
The third line of the screen shows the target state
of the wiring with wires 1-8 and screen. 
The fourth line of the screen shows the actual
state of the wiring.

Die erste und zweite Zeile des Bildschirmes zeigt
den Gerätestatus.
Die dritte Zeile des Bildschirmes zeigt den Soll-
Zustand der Verdrahtung mit Drähten 1-8 und
Schirm.
Die vierte Zeile des Bildschirmes zeigt den Ist-
Zustand der Verdrahtung.

La première et la deuxième ligne de l'écran
indiquent l'état de l'appareil.
La troisième ligne de l'écran montre l'état
théorique du câblage avec les fils 1-8 et le
blindage.
La quatrième ligne de l'écran montre l'état réel du
câblage.

La primera y segunda línea de la pantalla
muestran el estado de la unidad.
La tercera línea de la pantalla muestra el estado
objetivo del cableado con los hilos 1-8 y la
pantalla.
La cuarta línea de la pantalla muestra el estado
actual del cablead.

La prima e la seconda riga dello schermo mostrano
lo stato del dispositivo.
La terza riga dello schermo mostra lo stato
previsto del cablaggio con i fili 1-8 e lo schermo.
La quarta riga dello schermo mostra lo stato
attuale del cablaggio.

1-
8

Pass - is displayed when no errors were found. Bestanden - wird angezeigt, wenn keine Fehler
gefunden wurden.

Réussi - s'affiche si aucune erreur n'a été trouvée. Aprobado - se muestra cuando no se encuentra
ningún fallo.

Passato - viene visualizzato quando non sono stati
trovati errori sul cablaggio.

 - 

Crossed pairs - is displayed when wire pairs have
been crossed in such a way that Ethernet may still
work, e.g. pairs 12 and 36 crossed.

Gekreuzte Paare - wird angezeigt wenn
Adernpaare so gekreuzt wurden, dass Ethernet
unter Umständen immer noch funktionieren kann,
z.B. Paare 12 und 36 gekreuzt.

Paires croisées - s'affiche lorsque des paires de fils
ont été croisées de telle sorte qu'Ethernet peut
encore fonctionner dans certaines circonstances ,
par ex. paires 12 et 36 croisées.

Pares cruzados - se muestra cuando los pares de
cables se han cruzado de tal manera que Ethernet
puede seguir funcionando, por ejemplo, los pares
12 y 36 cruzados.

Coppie incrociate - viene visualizzato quando le
coppie di fili sono state incrociate in modo tale che
Ethernet possa ancora funzionare, ad esempio le
coppie 12 e 36 incrociate.

/ - / -
12 3612 36

Continuous test - is displayed when the device is
in the endurance test mode.

Dauertest - wird angezeigt, wenn sich das Gerät
im Dauertest Modus befindet.

Test continu - s'affiche lorsque l'appareil est en
mode de test continu.

Prueba continua - se muestra cuando la unidad
está en modo de prueba continua.

Test di continuità - viene visualizzato quando il
dispositivo è in modalità test di continuità.

 - 

Tone generator switched on. Tongenerator eingeschaltet. Générateur de sons activé. Generatore di toni acceso.

Crossed wires - is displayed when wires in a pair
are crossed, e.g. pair 12 goes to 21.

Gekreuzte Adern - wird angezeigt, wenn Adern in
einem Paar gekreuzt sind, z.B. Paar 12 geht auf 21.

Fils croisés - s'affiche lorsque les fils d'une paire
sont croisés , par ex. la paire 12 passe à 21.

Generador de tonos encendido.

Hilos cruzados - se muestra cuando los hilos de un 
par se cruzan, por ejemplo, el par 12 pasa al 21.

Fili incrociati - viene visualizzato quando i fili di
una coppia sono incrociati, ad esempio la coppia
12 va al 21.

 - 
12 2112 21

Voltage warning - is displayed when the device
has detected voltage on the test port.

Spannungswarnung - wird angezeigt, wenn das
Gerät eine Spannung an dem Testport erkannt hat.

Avertissement de tension - s'affiche lorsque
l'appareil a détecté une tension sur le port de test.

Advertencia de tensión - se muestra cuando la
unidad ha detectado tensión en el puerto de
prueba.

Avviso di tensione - viene visualizzato quando il
dispositivo ha rilevato una tensione sulla porta di
test.

 - 

Low battery voltage - displayed when the AAA
batteries of the device are almost empty.

Niedrige Batteriespannung - wird angezeigt,
wenn die AAA Batterien des Gerätes fast leer sind.

Tension faible des piles - s'affiche lorsque les piles
AAA de l'appareil sont presque vides.

Baja tensión de la batería - se muestra cuando las
baterías AAA de la unidad están casi agotadas.

Batteria scarica  - viene visualizzato quando le
batterie AAA del dispositivo sono quasi scariche
vuote.

 - AAA - AAA

Error - displayed when an error is found in the
wiring diagram.

Fehler - wird angezeigt, wenn ein Fehler im
Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Erreur - s'affiche lorsqu'une erreur est détectée
dans le schéma de câblage.

Fallo - se muestra cuando se encuentra un fallo en
el diagrama de cableado.

Errore - visualizzato quando viene trovato un
errore nello schema del i cablaggio.

 - 

Split-Pair - is displayed if the same interchange of
wires was detected on both sides of the line.

Split-Pair - wird angezeigt wenn die gleiche
Vertauschung von Adern an beiden Seiten der
Strecke detektiert wurde.

Split-Pair - s'affiche si la même inversion des fils a
été détectée des deux côtés de la ligne.

Split-Pair - se muestra si se ha detectado el mismo
intercambio de núcleos en ambos lados de la vía.

Split-Pair  - viene visualizzato se lo stesso scambio
di fili  è stato rilevato su entrambi i lati della linea.

- 

Short circuit - is displayed when a short circuit is
found in the wiring diagram.

Kurzschluß - wird angezeigt, wenn ein Kurzschluß
im Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Court-circuit - s'affiche lorsqu'un court-circuit a
été détecté dans le schéma de câblage.

Cortocircuito - se muestra cuando se encuentra un
cortocircuito en el diagrama de cableado.

Corto circuito - viene visualizzato quando viene
trovato un corto circuito nello schema elettrico.

 - 

Open - is displayed when open ends are found in
the wiring diagram.

Offen - wird angezeit, wenn offene Enden im
Verdrahtungsplan gefunden wurden.

Ouvert - s'affiche lorsque des extrémités ouvertes
ont été trouvées dans le schéma de câblage.

Abierto - se muestra cuando se encuentran
extremos abiertos en el diagrama de cableado.

Aperto - viene visualizzato quando nello schema
elettrico vengono trovate estremità aperte.

 - 

Number of the detected remote. Nummer des erkannten Remotes. Numéro de l'appareil distant détecté. Número del control remoto detectado. Numero del telecomando rilevato.

Für Service, Support und weiterführende
Produktinformationen besuchen sie bitte 
unsere Webseite softing.itnetworks.com

Pour éviter tout risque d'incendie , de choc 
électrique , de blessure ou de dommage à 
l'appareil :

Service and Support

Safety

Service und Support

Sicherheit

LinkXpert Quick Reference Guide - Kurzanleitung - Guide de démarrage rapide - Guía rápida - Guida rapida - 

Safety
Sicherheit
Sécurité
Seguridad
Sicurezza
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To prevent fire, electric shock, injury or damage to the equipment:
1. Use the instrument only within the instrument

specifications.
2. Never connect the instrument to live wiring of more than

60VAC or 60VDC or equipment with voltages greater than
60VAC or 60VDC.

3. Opening the case will void the warranty!
4. Contact only service centers authorized by Softing.

Zur Vermeidung von Feuer, Stromschlag, Verletzungen oder 
Schäden am Gerät:
1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der 

Gerätespezifikationen.
2. Das Gerät nie an spannungsführende Verkabelungen von

mehr als 60 VAC oder 60 VDC oder Geräte mit Spannungen
von mehr als 60 VAC oder 60 VDC anschliessen.

3. Bei Öffnung des Gehäuses erlischt die Gewährleistung!
4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die von Softing

autorisiert sind.

Pour éviter tout risque d'incendie, de choc électrique, de blessure 
ou de dommage à l'appareil :
1. N'utilisez l'appareil que dans le cadre des spécifications de

l'appareil.
2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles sous tension de

plus de 60 VAC ou 60 VDC ou à des appareils avec des
tensions de plus de 60 VAC ou 60 VDC.

3. L'ouverture du boîtier annule la garantie !
4. Ne vous adressez qu'à des centres de service agréés par

Softing.

Para evitar incendios, descargas eléctricas, lesiones o daños en el 
aparato:
1. Utilice la unidad sólo dentro de las especificaciones de la

misma.
2. No conecte nunca la unidad a un cableado con tensión que

supere los 60VAC o 60VDC ni a equipos con tensiones
superiores a los 60VAC o 60VDC.

3. La apertura de la carcasa anula la garantía.
4. Diríjase únicamente a los centros de servicio autorizados por

Softing.

Per evitare incendi, scosse elettriche, lesioni o danni
all'apparecchio:
1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche .
2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione superiori a

60VAC o 60VDC o ad apparecchiature con tensione superiore
a 60VAC o 60VDC.

3. L'apertura dell'alloggiamento annulla la garanzia!
4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza autorizzati da Softing.

1.  
2.   60VAC   60VDC  

 60VAC   60VDC  
3.  
4.  Softing

Manuals in other languages and further documentation for the
LinkXpert series can be found on our website
itnetwork.softing.com

This quick guide does not replace the manual. For a detailed
description of the individual tests, please read the manual.

Handbücher in weiteren Sprachen und weitere Dokumentation 
für die LinkXpert-Serie finden Sie auf unserer Webseite
itnetwork.softing.com

Diese Kurzanleitung ersetzt nicht das Handbuch. Für eine 
detaillierte Beschreibung der einzelnen Tests lesen Sie bitte das 
Handbuch.

Vous trouverez des manuels dans d'autres langues et d'autres
documentations pour la série LinkXpert sur notre site Internet
itnetwork.softing.com

Ce guide de démarrage rapide ne remplace pas le manuel. Pour
une description détaillée des différents tests, veuillez consulter le
manuel.

En nuestra página web itnetwork.softing.com encontrará
manuales en otros idiomas y más documentación sobre la serie
LinkXpert

Esta guía rápida no sustituye al manual. Para una descripción
detallada de cada una de las pruebas, lea el manual.

I manuali in altre lingue e ulteriore documentazione per la serie
LinkXpert sono disponibili sul nostro sito itnetwork.softing.com

Questa guida rapida non sostituisce il manuale. Per una
descrizione dettagliata dei singoli test, si prega di leggere il
manuale.

LinkXpert  

itnetwork.softing.com

(M3) Content marked with (M3) only applies to LinkXpert M3 and is 
not supported by LinkXpert TP.

Inhalte, die mit (M3) gekennzeichnet sind, treffen nur bei 
LinkXpert M3 zu und werden nicht von LinkXpert TP unterstützt.

Les contenus marqués (M3) s'appliquent uniquement à LinkXpert
M3 et ne sont pas pris en charge par LinkXpert TP.

El contenido marcado con (M3) sólo se aplica a LinkXpert M3 y no
es compatible con LinkXpert TP.

Il contenuto marcato con (M3) si applica solo a LinkXpert M3 e non 
è supportato da LinkXpert TP.

 (M3)   LinkXpert M3 
LinkXpert TP 
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Service, Support For service, support and further product information please visit 
our website itnetworks.softing.com

Für Service, Support und weiterführende Produktinformationen
besuchen sie bitte unsere Webseite itnetworks.softing.com

Pour le service, l'assistance et des informations complémentaires
sur les produits, veuillez consulter notre site web
itnetworks.softing.com

Para obtener servicio, asistencia y más información sobre los
productos, visite nuestro sitio web itnetworks.softing.com

Per il servizio, il supporto e ulteriori informazioni sui prodotti,
visitate il nostro sito web itnetworks.softing.com itnetworks.softing.com
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About LinkXpert
Über LinkXpert
À propos de LinkXpert
Acerca de LinkXpert
Informazioni su LinkXpert

LinkXpert

The LinkXpert devices are used for commissioning and 
troubleshooting Ethernet networks and devices.
The LinkXpert TP is specially designed for networks based on 
copper cabling.
The LinkXpert M3 supports not only copper but also fiber optic 
and Wifi networks.

Die Geräte der LinkXpert-Serie dienen zur Inbetriebnahme von 
Ethernet-Netzwerken und -Geräten, sowie zur Fehlersuche.
Der LinkXpert TP  ist speziell ausgerichtet für Netzwerke 
basierend auf Kupfer-Verkabelungen.
Der LinkXpert M3 unterstützt neben Kupfer- auch Glasfaser- und 
WLAN-Netzwerke.

Les appareils LinkXpert servent à la mise en service et au dépannage
de réseaux Ethernet et à leurs appareils.
Le LinkXpert TP est spécialement conçu pour les réseaux de
câblages en cuivre.
Le LinkXpert M3 prend en charge les réseaux fibre optique et Wifi
en plus des réseaux cuivre.

Los dispositivos LinkXpert se utilizan para la puesta en marcha y la
resolución de problemas de redes y dispositivos Ethernet.
El LinkXpert TP está especialmente diseñado para redes basadas en
cableado de cobre.
El LinkXpert M3 admite redes de fibra óptica y Wifi, además de las
de cobre.

I dispositivi LinkXpert sono utilizzati per la messa in servizio e la
risoluzione dei problemi di reti e dispositivi Ethernet.
LinkXpert TP è appositamente progettato per le reti basate sul
cablaggio in rame.
LinkXpert M3 supporta le reti in fibra ottica e Wifi oltre al rame.

LinkXpert  
LinkXpert TP  
LinkXpert M3  

Operating concept 
Bedienkonzept
Concept d'utilisation 
Concepto de funcionamiento 
Concetto operativo

LinkXpert supports two basic approaches for Ethernet network 
testing:
1. Autotest
2. Individual tests under Tools
Autotests are useful when the same test sequence is to be 
repeated often.Autotests use predefined profiles that define the 
sequence of tests.
Single tests are especially useful when errors are to be found in a
network or when only one specific parameter is to be checked on 
a port. All Tests are stored in SITES.

LinkXpert unterstützt zwei grundlegende Ansätze für das Testen 
von Ethernet-Netzwerken:
1. Autotest
2. Individuelle Tests unter Tools
Autotests sind nützlich, wenn die gleiche Testsequenz oft
wiederholt werden soll. Autotests verwenden vordefinierte 
Profile, welche die Testsequenz definieren. 
Einzeltests sind vor allem dann sinnvoll, wenn Fehler in einem
Netzwerk gefunden werden sollen oder wenn nur ein bestimmter 
Parameter an einem Port überprüft werden soll. Alle Tests 
werden in SITES gespeichert.

LinkXpert supporte deux approches de base pour tester les 
réseaux Ethernet :
1. Autotest
2. Tests individuels sous Outils
Les autotests sont utiles lorsque la même séquence de test doit être
répétée souvent. Les autotests utilisent des profilsprédéfinis qui
définissent la séquence de test. 
Les tests individuels sont surtout utiles lorsqu'il s'agit de trouver des
erreurs dans un réseau ou de ne vérifier qu'un paramètre précis sur
un port. Tous les tests sont enregistrés dans SITES

LinkXpert admite dos enfoques básicos para probar las redes
Ethernet:
1. Autotest
2. Pruebas individuales en Herramientas
Las pruebas automáticas son útiles cuando la misma secuencia de
prueba debe repetirse muchas veces. Las pruebas automáticas
utilizan perfilespredefinidos que definen la secuencia de las
pruebas. 
Las pruebas individuales son especialmente útiles cuando hay que
encontrar errores en una red o cuando sólo hay que comprobar un
parámetro específico en un puerto. Todas las pruebas se almacenan
en SITES

LinkXpert supporta due approcci di base per testare le reti Ethernet:
1. Autotest
2. Test individuali in Strumenti
I test automatici sono utili quando la stessa sequenza di test deve
essere ripetuta più volte. I test automatici utilizzano
profilipredefiniti che definiscono la sequenza di test. 
I test individuali sono particolarmente utili quando si devono
trovare errori in una rete o quando si deve controllare solo un
parametro specifico in una porta. Tutti i test sono memorizzati in
SITES.

LinkXpert 2 
1.
2.

SITES.

Connections and Controls
Anschlüsse und Bedienelemente
Connexions et commandes
Conexiones y controles
Connessioni e controlli

1 On/Off switch for flashlight (7)
LED shows connection status of Ethernet interface(s).
Short press turns on the device or wakes up the device from 
stand-by mode.
Long press < 5sec turns off the device
Long press > 10sec restarts the device

1  Ein/Aus-Schalter für die Taschenlampe (7).
LED zeigt Verbindungsstatus der Ethernet Schnittstelle(n). 
Kurzes Drücken der Taste schaltet das Gerät ein oder weckt 
das Gerät aus dem Standby-Modus.
Langes Drücken < 5 Sek. schaltet das Gerät ab
Langes Drücken > 10 Sek. startet das Gerät neu

1 Interrupteur marche/arrêt pour la lampe de poche (7)
La LED indique l'état de connexion de l'interface ou des interfaces 
Ethernet.
Un appui court sur le bouton allume l'appareil ou le sort du mode 
veille.
Appui long <  5 sec éteint l'appareil
Appui long > 10 sec redémarre l'appareil

1 Interruptor de encendido/apagado de la linterna (7)
El LED muestra el estado de conexión de la(s) interfaz(es) Ethernet. 
Una pulsación corta enciende la unidad o la despierta del modo de 
espera.
Una pulsación larga < 5seg. apaga la unidad
Una pulsación larga > 10seg. reinicia la unidad

1 Interruttore on/off per la torcia (7)
Il LED mostra lo stato di connessione dell'interfaccia (o delle 
interfacce) Ethernet.
Una breve pressione accende l'unità o la sveglia dalla modalità 
stand-by.
Premendo a lungo < 5sec si spegne l'unità
Premendo a lungo > 10sec si riavvia l'unità

1  /  (7)
LED 

<5 
>10 

2 USB 2.0 interface 2 USB 2.0 Schnittstelle 2 Interface USB 2.0 2 Interfaz USB 2.0 2 Interfaccia USB 2.0 2 USB 2.0 

3 DC power supply 3 DC Spannungsversorgung 3 Alimentation en courant continu 3 Fuente de alimentación de CC 3 Alimentazione DC 3  

4 Touch-sensitive screen 4 Berühr-empfindlicher Bildschirm (Touchscreen) 4 Écran sensible au toucher (écran tactile) 4 Pantalla táctil (touchscreen) 4 Schermo sensibile al tatto (touchscreen) 4  

5 On/Off switch of the device
When the device is on standby mode, the button turns on the
screen again.
LED indicates operating status
Green: On
Green flashing: Battery charging
Red: Battery almost empty

5 Ein/Aus-Schalter des Gerätes
Bei eingschaltetem Gerät im Standby-Modus schaltet die Taste 
den Bildschirm wieder ein.
LED zeigt den Betriebszustand
Grün: Ein
Grün blinkend:  Akku lädt
Rot: Akku fast leer

5 Interrupteur marche/arrêt de l'appareil
Lorsque l'appareil est allumé en mode veille, la touche rallume 
l'écran.
La LED indique l'état de fonctionnement
Vert : En marche
Vert clignotant : batterie en charge
Rouge : batterie presque vide

5 Interruptor de encendido/apagado de la unidad
Estando en modo espera, el interruptor de encendido vuelve a
encender la pantalla
El LED indica el estado de funcionamiento
Verde: Encendido
Verde parpadeante: Carga de la batería
Rojo: Batería casi vacía

5 Interruttore On/Off dell'unità
Quando l'unità è accesa in modalità standby, il pulsante riaccende lo 
schermo.
Il LED indica lo stato di funzionamento
Verde: On
Verde lampeggiante: Batteria in carica
Rosso: Batteria quasi scarica

5  

LED  

6 Slot for SFP module, M3 only 6 Einschub für SFP-Modul, nur M3 6 Emplacement pour module SFP, uniquement M3 6 Ranura para módulo SFP, sólo M3 6 Slot per modulo SFP, solo M3 6 SFP   M3

7 White-light LED (flashlight) 7 Weiss-Licht LED ( Taschenlampe) 7 LED blanche (lampe de poche) 7 LED de luz blanca (linterna) 7 LED a luce bianca (torcia) 7  LED 

8 Red-light class I laser (625nm) with 2.5mm ferrule, M3 only 8 Rot-Licht Klasse I Laser (625nm) mit 2.5 mm Ferrule , nur M3 8 Laser rouge de classe I (625nm) avec ferrule de 2,5 mm, 
uniquement M3

8 Láser de luz roja de clase I (625 nm) con férula de 2.5mm, sólo M3 8 Laser a luce rossa di classe I (625nm) con ghiera da 2.5mm, solo 
M3

8   (625nm),   2.5   M3

9 RJ45 connector for cable and network testing 9 RJ45 Anschluß für Kabel- und Netzwerk-Tests 9 Connecteur RJ45 pour les tests de câbles et de réseaux 9 Conector RJ45 para pruebas de cables y redes 9 Connettore RJ45 per test di cavi e reti 9   RJ45  

Please note:
1: If an SFP module is plugged into the LinkXpert M3, the RJ45 port
is disabled and all wired network tests will only work through the
SFP port.
2: Profiles can no longer be edited once tests using these profiles
have been saved.

Bitte beachten Sie:
1: Ist im LinkXpert M3 ein SFP-Modul eingesteckt, so ist der RJ45 
Port deaktiviert und alle kabelgebundenen Netzwerktests 
funktionieren nur über den SFP-Port.
2: Profile können nicht mehr editiert werden, sobald Tests 
gespeichert wurden, die diese Profile verwenden.

Veuillez noter que :
1 : Si un module SFP est inséré dans le LinkXpert M3, le port RJ45 est 
désactivé et tous les tests réseau câblés ne fonctionnent que via le 
port SFP.
2 : Les profils ne peuvent plus être édités une fois que les tests 
utilisant ces profils ont été enregistrés.

Tenga en cuenta:
1: Si se conecta un módulo SFP en el LinkXpert M3, el puerto RJ45 se 
desactiva y todas las pruebas de red por cable sólo funcionarán a 
través del puerto SFP.
2: Los perfiles ya no se pueden editar una vez que se han guardado 
las pruebas que utilizan estos perfiles.

Si prega di notare:
1: Se un modulo SFP è inserito nel LinkXpert M3, la porta RJ45 è
disabilitata e tutti i test di rete cablata funzioneranno solo
attraverso la porta SFP.
2: I profili non possono più essere modificati una volta che i test che
utilizzano questi profili sono stati salvati.

1  SFP   LinkXpert M3  RJ45  
 SFP  

2 

CableMaster 210 Quick Start Guide DE

Bildschirm und Icons

CableMaster 210 Quick Reference Guide - Kurzanleitung - Guide de démarrage rapide - Guía rápida - Guida rapida - 

EN DE FR ES IT CN

To prevent fire, electric shock, injury or damage
to the equipment:
1. Use the instrument only within the1. Use the instrument only within the

instrument specifications.
2. Never connect the instrument to live wiring of2. Never connect the instrument to live wiring of

more than 60VAC or 60VDC or equipment
with voltages greater than 60VAC or 60VDC.

3. Opening the case will void the warranty!
4. Contact only service centers authorized by4. Contact only service centers authorized by

Softing.

Zur Vermeidung von Feuer, Stromschlag,
Verletzungen oder Schäden am Gerät:
1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der

Gerätespezifikationen.
2. Das Gerät nie an spannungsführende2. Das Gerät nie an spannungsführende

Verkabelungen von mehr als 60 V AC oder
60 V DC oder Geräte mit Spannungen von
mehr als 60 V AC oder 60 V DC anschliessen.

3. Bei Öffnung des Gehäuses erlischt die
Gewährleistung!

4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die
von Softing autorisiert sind.

1. N'u1. N'utilisez l'appareil que dans le cadre des
spécifications de l'appareil.

2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles
sous tension de plus de 60 V AC ou 60 V DC ou
à des appareils avec des tensions de plus de
60 V AC ou 60 V DC.

3. L'ouverture du boîtier annule la garantie !
4. Ne vous adressez qu'à des centres de service4. Ne vous adressez qu'à des centres de service

agréés par Softing.

Para evitar incendios, descargas eléctricas,
lesiones o daños en el aparato:
1. Utilice la unidad sólo dentro de las1. Utilice la unidad sólo dentro de las

especificaciones de la misma.
2. No conecte nunca la unidad a un cableado con2. No conecte nunca la unidad a un cableado con

tensión que supere los 60VAC o 60VDC ni a
equipos con tensiones superiores a los 60VAC
o 60VDC.

3. La apertura de la carcasa anula la garantía.
4. Diríjase únicamente a los centros de servicio4. Diríjase únicamente a los centros de servicio

autorizados por Softing.

Per evitare incendi, scosse elettriche, lesioni o
danni all'apparecchio:
1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.
2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione

superiori a 60VAC o 60VDC o ad
apparecchiature con tensione superiore a
60VAC o 60VDC.

3. L'apertura dell'alloggiamento annulla la
garanzia!

4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza
autorizzati da Softing.

1.
2. 60VAC 60VDC60VAC 60VDC

60VAC 60VDC60VAC 60VDC

3. !
4. Softing

For service, support and further product 
information please visit our website 
softing.itnetworks.com

Pour le service , l'assistance et des informations
complémentaires sur les produits , consulter 
notre site web softing.itnetworks.com

Para obtener servicio, asistencia y más 
información sobre los productos, visite nuestro 
sitio web softing.itnetworks.com

Per il servizio, il supporto e ulteriori informazioni
sui prodotti, visitate il nostro sito web
softing.itnetworks.com

 softing.itnetworks.com

Screen and Icons EN DE FR ES IT CN

The first and second line of the screen show the
device status.
The third line of the screen shows the target state
of the wiring with wires 1-8 and screen. 
The fourth line of the screen shows the actual
state of the wiring.

Die erste und zweite Zeile des Bildschirmes zeigt
den Gerätestatus.
Die dritte Zeile des Bildschirmes zeigt den Soll-
Zustand der Verdrahtung mit Drähten 1-8 und
Schirm.
Die vierte Zeile des Bildschirmes zeigt den Ist-
Zustand der Verdrahtung.

La première et la deuxième ligne de l'écran
indiquent l'état de l'appareil.
La troisième ligne de l'écran montre l'état
théorique du câblage avec les fils 1-8 et le
blindage.
La quatrième ligne de l'écran montre l'état réel du
câblage.

La primera y segunda línea de la pantalla
muestran el estado de la unidad.
La tercera línea de la pantalla muestra el estado
objetivo del cableado con los hilos 1-8 y la
pantalla.
La cuarta línea de la pantalla muestra el estado
actual del cablead.

La prima e la seconda riga dello schermo mostrano
lo stato del dispositivo.
La terza riga dello schermo mostra lo stato
previsto del cablaggio con i fili 1-8 e lo schermo.
La quarta riga dello schermo mostra lo stato
attuale del cablaggio.

1-
8

Pass - is displayed when no errors were found. Bestanden - wird angezeigt, wenn keine Fehler
gefunden wurden.

Réussi - s'affiche si aucune erreur n'a été trouvée. Aprobado - se muestra cuando no se encuentra
ningún fallo.

Passato - viene visualizzato quando non sono stati
trovati errori sul cablaggio.

 - 

Crossed pairs - is displayed when wire pairs have
been crossed in such a way that Ethernet may still
work, e.g. pairs 12 and 36 crossed.

Gekreuzte Paare - wird angezeigt wenn
Adernpaare so gekreuzt wurden, dass Ethernet
unter Umständen immer noch funktionieren kann,
z.B. Paare 12 und 36 gekreuzt.

Paires croisées - s'affiche lorsque des paires de fils
ont été croisées de telle sorte qu'Ethernet peut
encore fonctionner dans certaines circonstances ,
par ex. paires 12 et 36 croisées.

Pares cruzados - se muestra cuando los pares de
cables se han cruzado de tal manera que Ethernet
puede seguir funcionando, por ejemplo, los pares
12 y 36 cruzados.

Coppie incrociate - viene visualizzato quando le
coppie di fili sono state incrociate in modo tale che
Ethernet possa ancora funzionare, ad esempio le
coppie 12 e 36 incrociate.

/ - / -
12 3612 36

Continuous test - is displayed when the device is
in the endurance test mode.

Dauertest - wird angezeigt, wenn sich das Gerät
im Dauertest Modus befindet.

Test continu - s'affiche lorsque l'appareil est en
mode de test continu.

Prueba continua - se muestra cuando la unidad
está en modo de prueba continua.

Test di continuità - viene visualizzato quando il
dispositivo è in modalità test di continuità.

 - 

Tone generator switched on. Tongenerator eingeschaltet. Générateur de sons activé. Generatore di toni acceso.

Crossed wires - is displayed when wires in a pair
are crossed, e.g. pair 12 goes to 21.

Gekreuzte Adern - wird angezeigt, wenn Adern in
einem Paar gekreuzt sind, z.B. Paar 12 geht auf 21.

Fils croisés - s'affiche lorsque les fils d'une paire
sont croisés , par ex. la paire 12 passe à 21.

Generador de tonos encendido.

Hilos cruzados - se muestra cuando los hilos de un 
par se cruzan, por ejemplo, el par 12 pasa al 21.

Fili incrociati - viene visualizzato quando i fili di
una coppia sono incrociati, ad esempio la coppia
12 va al 21.

 - 
12 2112 21

Voltage warning - is displayed when the device
has detected voltage on the test port.

Spannungswarnung - wird angezeigt, wenn das
Gerät eine Spannung an dem Testport erkannt hat.

Avertissement de tension - s'affiche lorsque
l'appareil a détecté une tension sur le port de test.

Advertencia de tensión - se muestra cuando la
unidad ha detectado tensión en el puerto de
prueba.

Avviso di tensione - viene visualizzato quando il
dispositivo ha rilevato una tensione sulla porta di
test.

 - 

Low battery voltage - displayed when the AAA
batteries of the device are almost empty.

Niedrige Batteriespannung - wird angezeigt,
wenn die AAA Batterien des Gerätes fast leer sind.

Tension faible des piles - s'affiche lorsque les piles
AAA de l'appareil sont presque vides.

Baja tensión de la batería - se muestra cuando las
baterías AAA de la unidad están casi agotadas.

Batteria scarica  - viene visualizzato quando le
batterie AAA del dispositivo sono quasi scariche
vuote.

 - AAA - AAA

Error - displayed when an error is found in the
wiring diagram.

Fehler - wird angezeigt, wenn ein Fehler im
Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Erreur - s'affiche lorsqu'une erreur est détectée
dans le schéma de câblage.

Fallo - se muestra cuando se encuentra un fallo en
el diagrama de cableado.

Errore - visualizzato quando viene trovato un
errore nello schema del i cablaggio.

 - 

Split-Pair - is displayed if the same interchange of
wires was detected on both sides of the line.

Split-Pair - wird angezeigt wenn die gleiche
Vertauschung von Adern an beiden Seiten der
Strecke detektiert wurde.

Split-Pair - s'affiche si la même inversion des fils a
été détectée des deux côtés de la ligne.

Split-Pair - se muestra si se ha detectado el mismo
intercambio de núcleos en ambos lados de la vía.

Split-Pair  - viene visualizzato se lo stesso scambio
di fili  è stato rilevato su entrambi i lati della linea.

- 

Short circuit - is displayed when a short circuit is
found in the wiring diagram.

Kurzschluß - wird angezeigt, wenn ein Kurzschluß
im Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Court-circuit - s'affiche lorsqu'un court-circuit a
été détecté dans le schéma de câblage.

Cortocircuito - se muestra cuando se encuentra un
cortocircuito en el diagrama de cableado.

Corto circuito - viene visualizzato quando viene
trovato un corto circuito nello schema elettrico.

 - 

Open - is displayed when open ends are found in
the wiring diagram.

Offen - wird angezeit, wenn offene Enden im
Verdrahtungsplan gefunden wurden.

Ouvert - s'affiche lorsque des extrémités ouvertes
ont été trouvées dans le schéma de câblage.

Abierto - se muestra cuando se encuentran
extremos abiertos en el diagrama de cableado.

Aperto - viene visualizzato quando nello schema
elettrico vengono trovate estremità aperte.

 - 

Number of the detected remote. Nummer des erkannten Remotes. Numéro de l'appareil distant détecté. Número del control remoto detectado. Numero del telecomando rilevato.

Für Service, Support und weiterführende
Produktinformationen besuchen sie bitte 
unsere Webseite softing.itnetworks.com

Pour éviter tout risque d'incendie , de choc 
électrique , de blessure ou de dommage à 
l'appareil :

Service and Support

Safety
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To prevent fire, electric shock, injury or damage
to the equipment:
1. Use the instrument only within the1. Use the instrument only within the

instrument specifications.
2. Never connect the instrument to live wiring of2. Never connect the instrument to live wiring of

more than 60VAC or 60VDC or equipment
with voltages greater than 60VAC or 60VDC.

3. Opening the case will void the warranty!
4. Contact only service centers authorized by4. Contact only service centers authorized by

Softing.

Zur Vermeidung von Feuer, Stromschlag,
Verletzungen oder Schäden am Gerät:
1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der

Gerätespezifikationen.
2. Das Gerät nie an spannungsführende2. Das Gerät nie an spannungsführende

Verkabelungen von mehr als 60 V AC oder
60 V DC oder Geräte mit Spannungen von
mehr als 60 V AC oder 60 V DC anschliessen.

3. Bei Öffnung des Gehäuses erlischt die
Gewährleistung!

4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die
von Softing autorisiert sind.

1. N'u1. N'utilisez l'appareil que dans le cadre des
spécifications de l'appareil.

2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles
sous tension de plus de 60 V AC ou 60 V DC ou
à des appareils avec des tensions de plus de
60 V AC ou 60 V DC.

3. L'ouverture du boîtier annule la garantie !
4. Ne vous adressez qu'à des centres de service4. Ne vous adressez qu'à des centres de service

agréés par Softing.

Para evitar incendios, descargas eléctricas,
lesiones o daños en el aparato:
1. Utilice la unidad sólo dentro de las1. Utilice la unidad sólo dentro de las

especificaciones de la misma.
2. No conecte nunca la unidad a un cableado con2. No conecte nunca la unidad a un cableado con

tensión que supere los 60VAC o 60VDC ni a
equipos con tensiones superiores a los 60VAC
o 60VDC.

3. La apertura de la carcasa anula la garantía.
4. Diríjase únicamente a los centros de servicio4. Diríjase únicamente a los centros de servicio

autorizados por Softing.

Per evitare incendi, scosse elettriche, lesioni o
danni all'apparecchio:
1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.
2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione

superiori a 60VAC o 60VDC o ad
apparecchiature con tensione superiore a
60VAC o 60VDC.

3. L'apertura dell'alloggiamento annulla la
garanzia!

4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza
autorizzati da Softing.

1.
2. 60VAC 60VDC60VAC 60VDC

60VAC 60VDC60VAC 60VDC

3. !
4. Softing

For service, support and further product 
information please visit our website 
softing.itnetworks.com

Pour le service , l'assistance et des informations
complémentaires sur les produits , consulter 
notre site web softing.itnetworks.com

Para obtener servicio, asistencia y más 
información sobre los productos, visite nuestro 
sitio web softing.itnetworks.com

Per il servizio, il supporto e ulteriori informazioni
sui prodotti, visitate il nostro sito web
softing.itnetworks.com

 softing.itnetworks.com
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The first and second line of the screen show the
device status.
The third line of the screen shows the target state
of the wiring with wires 1-8 and screen. 
The fourth line of the screen shows the actual
state of the wiring.

Die erste und zweite Zeile des Bildschirmes zeigt
den Gerätestatus.
Die dritte Zeile des Bildschirmes zeigt den Soll-
Zustand der Verdrahtung mit Drähten 1-8 und
Schirm.
Die vierte Zeile des Bildschirmes zeigt den Ist-
Zustand der Verdrahtung.

La première et la deuxième ligne de l'écran
indiquent l'état de l'appareil.
La troisième ligne de l'écran montre l'état
théorique du câblage avec les fils 1-8 et le
blindage.
La quatrième ligne de l'écran montre l'état réel du
câblage.

La primera y segunda línea de la pantalla
muestran el estado de la unidad.
La tercera línea de la pantalla muestra el estado
objetivo del cableado con los hilos 1-8 y la
pantalla.
La cuarta línea de la pantalla muestra el estado
actual del cablead.

La prima e la seconda riga dello schermo mostrano
lo stato del dispositivo.
La terza riga dello schermo mostra lo stato
previsto del cablaggio con i fili 1-8 e lo schermo.
La quarta riga dello schermo mostra lo stato
attuale del cablaggio.

1-
8

Pass - is displayed when no errors were found. Bestanden - wird angezeigt, wenn keine Fehler
gefunden wurden.

Réussi - s'affiche si aucune erreur n'a été trouvée. Aprobado - se muestra cuando no se encuentra
ningún fallo.

Passato - viene visualizzato quando non sono stati
trovati errori sul cablaggio.

 - 

Crossed pairs - is displayed when wire pairs have
been crossed in such a way that Ethernet may still
work, e.g. pairs 12 and 36 crossed.

Gekreuzte Paare - wird angezeigt wenn
Adernpaare so gekreuzt wurden, dass Ethernet
unter Umständen immer noch funktionieren kann,
z.B. Paare 12 und 36 gekreuzt.

Paires croisées - s'affiche lorsque des paires de fils
ont été croisées de telle sorte qu'Ethernet peut
encore fonctionner dans certaines circonstances ,
par ex. paires 12 et 36 croisées.

Pares cruzados - se muestra cuando los pares de
cables se han cruzado de tal manera que Ethernet
puede seguir funcionando, por ejemplo, los pares
12 y 36 cruzados.

Coppie incrociate - viene visualizzato quando le
coppie di fili sono state incrociate in modo tale che
Ethernet possa ancora funzionare, ad esempio le
coppie 12 e 36 incrociate.

/ - / -
12 3612 36

Continuous test - is displayed when the device is
in the endurance test mode.

Dauertest - wird angezeigt, wenn sich das Gerät
im Dauertest Modus befindet.

Test continu - s'affiche lorsque l'appareil est en
mode de test continu.

Prueba continua - se muestra cuando la unidad
está en modo de prueba continua.

Test di continuità - viene visualizzato quando il
dispositivo è in modalità test di continuità.

 - 

Tone generator switched on. Tongenerator eingeschaltet. Générateur de sons activé. Generatore di toni acceso.

Crossed wires - is displayed when wires in a pair
are crossed, e.g. pair 12 goes to 21.

Gekreuzte Adern - wird angezeigt, wenn Adern in
einem Paar gekreuzt sind, z.B. Paar 12 geht auf 21.

Fils croisés - s'affiche lorsque les fils d'une paire
sont croisés , par ex. la paire 12 passe à 21.

Generador de tonos encendido.

Hilos cruzados - se muestra cuando los hilos de un 
par se cruzan, por ejemplo, el par 12 pasa al 21.

Fili incrociati - viene visualizzato quando i fili di
una coppia sono incrociati, ad esempio la coppia
12 va al 21.

 - 
12 2112 21

Voltage warning - is displayed when the device
has detected voltage on the test port.

Spannungswarnung - wird angezeigt, wenn das
Gerät eine Spannung an dem Testport erkannt hat.

Avertissement de tension - s'affiche lorsque
l'appareil a détecté une tension sur le port de test.

Advertencia de tensión - se muestra cuando la
unidad ha detectado tensión en el puerto de
prueba.

Avviso di tensione - viene visualizzato quando il
dispositivo ha rilevato una tensione sulla porta di
test.

 - 

Low battery voltage - displayed when the AAA
batteries of the device are almost empty.

Niedrige Batteriespannung - wird angezeigt,
wenn die AAA Batterien des Gerätes fast leer sind.

Tension faible des piles - s'affiche lorsque les piles
AAA de l'appareil sont presque vides.

Baja tensión de la batería - se muestra cuando las
baterías AAA de la unidad están casi agotadas.

Batteria scarica  - viene visualizzato quando le
batterie AAA del dispositivo sono quasi scariche
vuote.

 - AAA - AAA

Error - displayed when an error is found in the
wiring diagram.

Fehler - wird angezeigt, wenn ein Fehler im
Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Erreur - s'affiche lorsqu'une erreur est détectée
dans le schéma de câblage.

Fallo - se muestra cuando se encuentra un fallo en
el diagrama de cableado.

Errore - visualizzato quando viene trovato un
errore nello schema del i cablaggio.

 - 

Split-Pair - is displayed if the same interchange of
wires was detected on both sides of the line.

Split-Pair - wird angezeigt wenn die gleiche
Vertauschung von Adern an beiden Seiten der
Strecke detektiert wurde.

Split-Pair - s'affiche si la même inversion des fils a
été détectée des deux côtés de la ligne.

Split-Pair - se muestra si se ha detectado el mismo
intercambio de núcleos en ambos lados de la vía.

Split-Pair  - viene visualizzato se lo stesso scambio
di fili  è stato rilevato su entrambi i lati della linea.

- 

Short circuit - is displayed when a short circuit is
found in the wiring diagram.

Kurzschluß - wird angezeigt, wenn ein Kurzschluß
im Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Court-circuit - s'affiche lorsqu'un court-circuit a
été détecté dans le schéma de câblage.

Cortocircuito - se muestra cuando se encuentra un
cortocircuito en el diagrama de cableado.

Corto circuito - viene visualizzato quando viene
trovato un corto circuito nello schema elettrico.

 - 

Open - is displayed when open ends are found in
the wiring diagram.

Offen - wird angezeit, wenn offene Enden im
Verdrahtungsplan gefunden wurden.

Ouvert - s'affiche lorsque des extrémités ouvertes
ont été trouvées dans le schéma de câblage.

Abierto - se muestra cuando se encuentran
extremos abiertos en el diagrama de cableado.

Aperto - viene visualizzato quando nello schema
elettrico vengono trovate estremità aperte.

 - 

Number of the detected remote. Nummer des erkannten Remotes. Numéro de l'appareil distant détecté. Número del control remoto detectado. Numero del telecomando rilevato.

Für Service, Support und weiterführende
Produktinformationen besuchen sie bitte 
unsere Webseite softing.itnetworks.com

Pour éviter tout risque d'incendie , de choc 
électrique , de blessure ou de dommage à 
l'appareil :

Service and Support

Safety
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Wiremap color code reference
1 RJ45 test port RJ45-Testanschluss Port de test RJ45 Puerto de prueba RJ45 Porta di test RJ45 RJ45

2 Backlit screen Hintergrundbeleuchteter Bildschirm Écran rétroéclairé Pantalla retroiluminada Schermo retroilluminato

3 Test button Test-Taste Bouton de test Botón de prueba Pulsante di test

4 On/Off button Ein/Aus-Taste Bouton marche/arrêt Botón de encendido/apagado Pulsante On/Off /

5 Internal remote - removable
The internal remote can be used both in the
device and externally.
To remove the remote from the device, pull the
remote down and out of the main device.
The internal remote bears the identifier #1.

Internes Remote (5) - abnehmbar
Das interne Remote kann sowohl im Gerät, als
auch extern verwendet werden.
Um das Remote aus dem Gerät herauszunehmen,
ziehen Sie das Remote nach unten aus dem
Hauptgerät heraus.
Das interne Remote trägt die Kennung #1.

Remote interne (5) - amovible
Le remote interne peut être utilisé aussi bien dans
l'appareil qu'à l'extérieur.
Pour retirer le remote de l'appareil , il suffit de
tirer le remote vers le bas pour le sortir de
l'appareil principal.
Le remote interne porte l'identifiant #1.

Remote interno (5)- extraíble
El mando a distancia interno puede utilizarse
tanto en la unidad como en el exterior.
Para retirar el mando de la unidad, tire del
mando hacia abajo y fuera de la unidad
principal.
El remoto interno tiene la identificación #1.

Remoto interno (5) -removibile
Il remoto interno può essere usato sia nell'unità
che all'esterno.
Per rimuovere ilremoto dall'unità, tirare il remoto
verso il basso e fuori dall'unità principale.
Il Remoto interno è etichettato #1.

5 --5 --

#1

6 Tone generator - button Tongenerator - Taste Générateur de son - bouton Generador de sonido - botón Generatore di toni - pulsante  - 

7 Battery cover Batteriedeckel Couvercle de batterie Tapa de la pila Copri batteria

Switching on
Press and hold any key briefly.
If you briefly press and hold the key (3), the wiring
mode is activated immediately.
If you briefly press and hold the key (6), the tone
generator is activated immediately.

Einschalten
Halten Sie eine beliebige Taste kurz gedrückt.
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, wird sofort
der Verdrahtungsmodus aktiviert.
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt, so wird
sofort der Tongenerator aktiviert.

Mise en marche
Appuyez brièvement sur n'importe quel bouton.
Si vous maintenez brièvement la touche (3)
enfoncée , le mode de câblage est
immédiatement activé.
Si vous maintenez brièvement la touche (6)
enfoncé , le générateur de sons est
immédiatement activé.

Encendido
Mantenga brevemente pulsada cualquier
tecla.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (3),
el modo de cableado se activa
inmediatamente.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (6),
el generador de tonos se activa
inmediatamente.

Accensione
Tenere premuto brevemente un tasto qualsiasi.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (3), la
modalità cablaggio viene attivata
immediatamente.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (6), il
generatore di toni si attiva immediatamente.

3

6

Switching off
The device switches off automatically.
If you keep the key (4) pressed for a long time, the
device switches off.

Ausschalten
Das Gerät schaltet sich automatisch ab.
Halten Sie die Taste (4) lange gedrückt, so schaltet
sich das Gerät aus.

Mise hors tension
L'appareil s'éteint automatiquement.
Si vous maintenez la touche (4) enfoncée ,
l'appareil s'éteint.

Apagado
El aparato se apaga automáticamente.
Si mantiene la tecla (4) pulsada durante
mucho tiempo, el aparato se apaga.

Spegnimento
L'unità si spegne automaticamente.
Se si tiene premuto a lungo il tasto (4), il tester si
spegne. 4

Single test
Press and hold the key (3) briefly to start a wiring
test.

Einzeltest
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, so startet
das Gerät einen Verdrahtungstest.

Test individuel
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée
brièvement , l'appareil démarre un test de
câblage.

Prueba única
Mantenga pulsada la tecla (3) brevemente
para iniciar una prueba de cableado.

Test singolo
Tenere premuto brevemente il tasto (3) per
avviare un test di cablaggio.

3

Continuous test 
If you keep the key (3) pressed for a long time, the
continuous test mode is activated. In this mode,
wiring tests are performed continuously until the
mode is terminated.

Dauertest 
Halten Sie die Taste (3) lang gedrückt, so wird der
Dauertest-Modus aktiviert. In diesem Modus
werden kontinuierlich Verdrahtungstests
durchgeführt, bis der Modus beendet wird.

Test continu
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée , le
mode de test continu est activé. Dans ce mode ,
des tests de câblage sont effectués en continu
jusqu'à ce que le mode soit quitté.

Prueba continua 
Si mantiene la tecla (3) pulsada durante
mucho tiempo, se activa el modo de prueba
continua. En este modo, las pruebas de
cableado se realizan de forma continua hasta
que el modo finaliza.

Test continuo
Se si tiene premuto a lungo il tasto (3), si attiva la
modalità di test continuo. In questa modalità, i
test sul cablaggio vengono eseguiti in
continuazione fino alla fine della modalità.

3

Activate backlight
Press and hold the key (4) briefly when the
instrument is switched on.

Hintergrundbeleuchtung aktivieren
Halten Sie die Taste (4) kurz gedrückt, wenn das
Gerät eingeschaltet ist.

Activer le rétroéclairage
Maintenez brièvement la touche (4) enfoncée
lorsque l'appareil est allumé.

Activación de la retroiluminación
Mantenga pulsada la tecla (4) brevemente al
encender el aparato.

Attivare la retroilluminazione
Tenere premuto brevemente il tasto (4) quando
l'unità è accesa.

4

Tone generator
Press and hold the key (6) briefly to activate the
tone generator. Pressing the key (6) several times
will cycle through the operating modes of the
tone generator.
The tone emitted by the unit can be received with
compatible receivers such as CP15.
It is possible to select different tone sequences
and wire or pair combinations.

Tongenerator
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt um den
Tongenerator zu aktivieren. Mehrmaliges Drücken
der Taste (6) wechselt durch die Betriebsmodi des
Tongenerators.
Der vom Gerät ausgesandte Ton kann mit
kompatiblen Empfängern wie z.B. CP15
empfangen werden.
Möglich ist die Auswahl verschiedener Tonfolgen
und Draht- bzw. Paar-Kombinationen.

Générateur de sons
Maintenir la touche (6) enfoncée brièvement pour
activer le générateur de sons. Appuyer plusieurs
fois sur la touche (6) permet de faire défiler les
modes de fonctionnement du générateur de sons.
Le son émis par l'appareil peut être capté par des
récepteurs compatibles comme par ex CP15.
Il est possible de sélectionner différentes
séquences sonores et combinaisons de fils ou de
paires.

Generador de sonido
Mantenga pulsado el botón (6) brevemente
para activar el generador de tonos. Pulsando
varias veces la tecla (6) se pasa por los modos
de funcionamiento del generador de tonos.
El sonido emitido por la unidad se puede
recibir con receptores compatibles como
CP15.
Es posible seleccionar diferentes secuencias
de tonos y combinaciones de cables o pares.

Generatore di toni
Tenere premuto brevemente il pulsante (6) per
attivare il generatore di toni. Premendo più volte
il tasto (6) si passa attraverso le modalità di
funzionamento del generatore di toni.
Il suono emesso dall'unità può essere ricevuto con
ricevitori compatibili come CP15.
È possibile selezionare diverse sequenze di toni e
combinazioni di fili o coppie.

(6)
6

CP15.
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To change the batteries, open the battery
compartment (7) and replace the two AAA
batteries. Use only 1.5V alkaline batteries.

Zum Wechseln der Batterien das Batteriefach (7)
öffnen und die beiden AAA Batterien tauschen.
Nur 1,5 V Alkaline Batterien verwenden.

Pour changer les piles , ouvrir le compartiment à
piles (7) et remplacer les deux piles AAA. N'utiliser
que des piles alcalines de 1,5 V.

Para cambiar las pilas, abra el
compartimento de las pilas (7) y sustituya las
dos pilas AAA. Utilice sólo pilas alcalinas de
1.5V.

Per cambiare le batterie, aprire il vano batterie
(7) e sostituire le due batterie AAA. Utilizzare solo
batterie alcaline da 1.5V.

7 AAA 
1.5V 
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Operation EN DE FR ES IT CN

Wiremap color code reference
1 RJ45 test port RJ45-Testanschluss Port de test RJ45 Puerto de prueba RJ45 Porta di test RJ45 RJ45

2 Backlit screen Hintergrundbeleuchteter Bildschirm Écran rétroéclairé Pantalla retroiluminada Schermo retroilluminato

3 Test button Test-Taste Bouton de test Botón de prueba Pulsante di test

4 On/Off button Ein/Aus-Taste Bouton marche/arrêt Botón de encendido/apagado Pulsante On/Off /

5 Internal remote - removable
The internal remote can be used both in the
device and externally.
To remove the remote from the device, pull the
remote down and out of the main device.
The internal remote bears the identifier #1.

Internes Remote (5) - abnehmbar
Das interne Remote kann sowohl im Gerät, als
auch extern verwendet werden.
Um das Remote aus dem Gerät herauszunehmen,
ziehen Sie das Remote nach unten aus dem
Hauptgerät heraus.
Das interne Remote trägt die Kennung #1.

Remote interne (5) - amovible
Le remote interne peut être utilisé aussi bien dans
l'appareil qu'à l'extérieur.
Pour retirer le remote de l'appareil , il suffit de
tirer le remote vers le bas pour le sortir de
l'appareil principal.
Le remote interne porte l'identifiant #1.

Remote interno (5)- extraíble
El mando a distancia interno puede utilizarse
tanto en la unidad como en el exterior.
Para retirar el mando de la unidad, tire del
mando hacia abajo y fuera de la unidad
principal.
El remoto interno tiene la identificación #1.

Remoto interno (5) -removibile
Il remoto interno può essere usato sia nell'unità
che all'esterno.
Per rimuovere ilremoto dall'unità, tirare il remoto
verso il basso e fuori dall'unità principale.
Il Remoto interno è etichettato #1.

5 --5 --

#1

6 Tone generator - button Tongenerator - Taste Générateur de son - bouton Generador de sonido - botón Generatore di toni - pulsante  - 

7 Battery cover Batteriedeckel Couvercle de batterie Tapa de la pila Copri batteria

Switching on
Press and hold any key briefly.
If you briefly press and hold the key (3), the wiring
mode is activated immediately.
If you briefly press and hold the key (6), the tone
generator is activated immediately.

Einschalten
Halten Sie eine beliebige Taste kurz gedrückt.
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, wird sofort
der Verdrahtungsmodus aktiviert.
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt, so wird
sofort der Tongenerator aktiviert.

Mise en marche
Appuyez brièvement sur n'importe quel bouton.
Si vous maintenez brièvement la touche (3)
enfoncée , le mode de câblage est
immédiatement activé.
Si vous maintenez brièvement la touche (6)
enfoncé , le générateur de sons est
immédiatement activé.

Encendido
Mantenga brevemente pulsada cualquier
tecla.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (3),
el modo de cableado se activa
inmediatamente.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (6),
el generador de tonos se activa
inmediatamente.

Accensione
Tenere premuto brevemente un tasto qualsiasi.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (3), la
modalità cablaggio viene attivata
immediatamente.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (6), il
generatore di toni si attiva immediatamente.

3

6

Switching off
The device switches off automatically.
If you keep the key (4) pressed for a long time, the
device switches off.

Ausschalten
Das Gerät schaltet sich automatisch ab.
Halten Sie die Taste (4) lange gedrückt, so schaltet
sich das Gerät aus.

Mise hors tension
L'appareil s'éteint automatiquement.
Si vous maintenez la touche (4) enfoncée ,
l'appareil s'éteint.

Apagado
El aparato se apaga automáticamente.
Si mantiene la tecla (4) pulsada durante
mucho tiempo, el aparato se apaga.

Spegnimento
L'unità si spegne automaticamente.
Se si tiene premuto a lungo il tasto (4), il tester si
spegne. 4

Single test
Press and hold the key (3) briefly to start a wiring
test.

Einzeltest
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, so startet
das Gerät einen Verdrahtungstest.

Test individuel
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée
brièvement , l'appareil démarre un test de
câblage.

Prueba única
Mantenga pulsada la tecla (3) brevemente
para iniciar una prueba de cableado.

Test singolo
Tenere premuto brevemente il tasto (3) per
avviare un test di cablaggio.

3

Continuous test 
If you keep the key (3) pressed for a long time, the
continuous test mode is activated. In this mode,
wiring tests are performed continuously until the
mode is terminated.

Dauertest 
Halten Sie die Taste (3) lang gedrückt, so wird der
Dauertest-Modus aktiviert. In diesem Modus
werden kontinuierlich Verdrahtungstests
durchgeführt, bis der Modus beendet wird.

Test continu
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée , le
mode de test continu est activé. Dans ce mode ,
des tests de câblage sont effectués en continu
jusqu'à ce que le mode soit quitté.

Prueba continua 
Si mantiene la tecla (3) pulsada durante
mucho tiempo, se activa el modo de prueba
continua. En este modo, las pruebas de
cableado se realizan de forma continua hasta
que el modo finaliza.

Test continuo
Se si tiene premuto a lungo il tasto (3), si attiva la
modalità di test continuo. In questa modalità, i
test sul cablaggio vengono eseguiti in
continuazione fino alla fine della modalità.

3

Activate backlight
Press and hold the key (4) briefly when the
instrument is switched on.

Hintergrundbeleuchtung aktivieren
Halten Sie die Taste (4) kurz gedrückt, wenn das
Gerät eingeschaltet ist.

Activer le rétroéclairage
Maintenez brièvement la touche (4) enfoncée
lorsque l'appareil est allumé.

Activación de la retroiluminación
Mantenga pulsada la tecla (4) brevemente al
encender el aparato.

Attivare la retroilluminazione
Tenere premuto brevemente il tasto (4) quando
l'unità è accesa.

4

Tone generator
Press and hold the key (6) briefly to activate the
tone generator. Pressing the key (6) several times
will cycle through the operating modes of the
tone generator.
The tone emitted by the unit can be received with
compatible receivers such as CP15.
It is possible to select different tone sequences
and wire or pair combinations.

Tongenerator
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt um den
Tongenerator zu aktivieren. Mehrmaliges Drücken
der Taste (6) wechselt durch die Betriebsmodi des
Tongenerators.
Der vom Gerät ausgesandte Ton kann mit
kompatiblen Empfängern wie z.B. CP15
empfangen werden.
Möglich ist die Auswahl verschiedener Tonfolgen
und Draht- bzw. Paar-Kombinationen.

Générateur de sons
Maintenir la touche (6) enfoncée brièvement pour
activer le générateur de sons. Appuyer plusieurs
fois sur la touche (6) permet de faire défiler les
modes de fonctionnement du générateur de sons.
Le son émis par l'appareil peut être capté par des
récepteurs compatibles comme par ex CP15.
Il est possible de sélectionner différentes
séquences sonores et combinaisons de fils ou de
paires.

Generador de sonido
Mantenga pulsado el botón (6) brevemente
para activar el generador de tonos. Pulsando
varias veces la tecla (6) se pasa por los modos
de funcionamiento del generador de tonos.
El sonido emitido por la unidad se puede
recibir con receptores compatibles como
CP15.
Es posible seleccionar diferentes secuencias
de tonos y combinaciones de cables o pares.

Generatore di toni
Tenere premuto brevemente il pulsante (6) per
attivare il generatore di toni. Premendo più volte
il tasto (6) si passa attraverso le modalità di
funzionamento del generatore di toni.
Il suono emesso dall'unità può essere ricevuto con
ricevitori compatibili come CP15.
È possibile selezionare diverse sequenze di toni e
combinazioni di fili o coppie.

(6)
6

CP15.
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To change the batteries, open the battery
compartment (7) and replace the two AAA
batteries. Use only 1.5V alkaline batteries.

Zum Wechseln der Batterien das Batteriefach (7)
öffnen und die beiden AAA Batterien tauschen.
Nur 1,5 V Alkaline Batterien verwenden.

Pour changer les piles , ouvrir le compartiment à
piles (7) et remplacer les deux piles AAA. N'utiliser
que des piles alcalines de 1,5 V.

Para cambiar las pilas, abra el
compartimento de las pilas (7) y sustituya las
dos pilas AAA. Utilice sólo pilas alcalinas de
1.5V.

Per cambiare le batterie, aprire il vano batterie
(7) e sostituire le due batterie AAA. Utilizzare solo
batterie alcaline da 1.5V.

7 AAA 
1.5V 

Bedienung
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Wiremap color code reference
1 RJ45 test port RJ45-Testanschluss Port de test RJ45 Puerto de prueba RJ45 Porta di test RJ45 RJ45

2 Backlit screen Hintergrundbeleuchteter Bildschirm Écran rétroéclairé Pantalla retroiluminada Schermo retroilluminato

3 Test button Test-Taste Bouton de test Botón de prueba Pulsante di test

4 On/Off button Ein/Aus-Taste Bouton marche/arrêt Botón de encendido/apagado Pulsante On/Off /

5 Internal remote - removable
The internal remote can be used both in the
device and externally.
To remove the remote from the device, pull the
remote down and out of the main device.
The internal remote bears the identifier #1.

Internes Remote (5) - abnehmbar
Das interne Remote kann sowohl im Gerät, als
auch extern verwendet werden.
Um das Remote aus dem Gerät herauszunehmen,
ziehen Sie das Remote nach unten aus dem
Hauptgerät heraus.
Das interne Remote trägt die Kennung #1.

Remote interne (5) - amovible
Le remote interne peut être utilisé aussi bien dans
l'appareil qu'à l'extérieur.
Pour retirer le remote de l'appareil , il suffit de
tirer le remote vers le bas pour le sortir de
l'appareil principal.
Le remote interne porte l'identifiant #1.

Remote interno (5)- extraíble
El mando a distancia interno puede utilizarse
tanto en la unidad como en el exterior.
Para retirar el mando de la unidad, tire del
mando hacia abajo y fuera de la unidad
principal.
El remoto interno tiene la identificación #1.

Remoto interno (5) -removibile
Il remoto interno può essere usato sia nell'unità
che all'esterno.
Per rimuovere ilremoto dall'unità, tirare il remoto
verso il basso e fuori dall'unità principale.
Il Remoto interno è etichettato #1.

5 --5 --

#1

6 Tone generator - button Tongenerator - Taste Générateur de son - bouton Generador de sonido - botón Generatore di toni - pulsante  - 

7 Battery cover Batteriedeckel Couvercle de batterie Tapa de la pila Copri batteria

Switching on
Press and hold any key briefly.
If you briefly press and hold the key (3), the wiring
mode is activated immediately.
If you briefly press and hold the key (6), the tone
generator is activated immediately.

Einschalten
Halten Sie eine beliebige Taste kurz gedrückt.
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, wird sofort
der Verdrahtungsmodus aktiviert.
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt, so wird
sofort der Tongenerator aktiviert.

Mise en marche
Appuyez brièvement sur n'importe quel bouton.
Si vous maintenez brièvement la touche (3)
enfoncée , le mode de câblage est
immédiatement activé.
Si vous maintenez brièvement la touche (6)
enfoncé , le générateur de sons est
immédiatement activé.

Encendido
Mantenga brevemente pulsada cualquier
tecla.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (3),
el modo de cableado se activa
inmediatamente.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (6),
el generador de tonos se activa
inmediatamente.

Accensione
Tenere premuto brevemente un tasto qualsiasi.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (3), la
modalità cablaggio viene attivata
immediatamente.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (6), il
generatore di toni si attiva immediatamente.

3

6

Switching off
The device switches off automatically.
If you keep the key (4) pressed for a long time, the
device switches off.

Ausschalten
Das Gerät schaltet sich automatisch ab.
Halten Sie die Taste (4) lange gedrückt, so schaltet
sich das Gerät aus.

Mise hors tension
L'appareil s'éteint automatiquement.
Si vous maintenez la touche (4) enfoncée ,
l'appareil s'éteint.

Apagado
El aparato se apaga automáticamente.
Si mantiene la tecla (4) pulsada durante
mucho tiempo, el aparato se apaga.

Spegnimento
L'unità si spegne automaticamente.
Se si tiene premuto a lungo il tasto (4), il tester si
spegne. 4

Single test
Press and hold the key (3) briefly to start a wiring
test.

Einzeltest
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, so startet
das Gerät einen Verdrahtungstest.

Test individuel
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée
brièvement , l'appareil démarre un test de
câblage.

Prueba única
Mantenga pulsada la tecla (3) brevemente
para iniciar una prueba de cableado.

Test singolo
Tenere premuto brevemente il tasto (3) per
avviare un test di cablaggio.

3

Continuous test 
If you keep the key (3) pressed for a long time, the
continuous test mode is activated. In this mode,
wiring tests are performed continuously until the
mode is terminated.

Dauertest 
Halten Sie die Taste (3) lang gedrückt, so wird der
Dauertest-Modus aktiviert. In diesem Modus
werden kontinuierlich Verdrahtungstests
durchgeführt, bis der Modus beendet wird.

Test continu
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée , le
mode de test continu est activé. Dans ce mode ,
des tests de câblage sont effectués en continu
jusqu'à ce que le mode soit quitté.

Prueba continua 
Si mantiene la tecla (3) pulsada durante
mucho tiempo, se activa el modo de prueba
continua. En este modo, las pruebas de
cableado se realizan de forma continua hasta
que el modo finaliza.

Test continuo
Se si tiene premuto a lungo il tasto (3), si attiva la
modalità di test continuo. In questa modalità, i
test sul cablaggio vengono eseguiti in
continuazione fino alla fine della modalità.

3

Activate backlight
Press and hold the key (4) briefly when the
instrument is switched on.

Hintergrundbeleuchtung aktivieren
Halten Sie die Taste (4) kurz gedrückt, wenn das
Gerät eingeschaltet ist.

Activer le rétroéclairage
Maintenez brièvement la touche (4) enfoncée
lorsque l'appareil est allumé.

Activación de la retroiluminación
Mantenga pulsada la tecla (4) brevemente al
encender el aparato.

Attivare la retroilluminazione
Tenere premuto brevemente il tasto (4) quando
l'unità è accesa.

4

Tone generator
Press and hold the key (6) briefly to activate the
tone generator. Pressing the key (6) several times
will cycle through the operating modes of the
tone generator.
The tone emitted by the unit can be received with
compatible receivers such as CP15.
It is possible to select different tone sequences
and wire or pair combinations.

Tongenerator
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt um den
Tongenerator zu aktivieren. Mehrmaliges Drücken
der Taste (6) wechselt durch die Betriebsmodi des
Tongenerators.
Der vom Gerät ausgesandte Ton kann mit
kompatiblen Empfängern wie z.B. CP15
empfangen werden.
Möglich ist die Auswahl verschiedener Tonfolgen
und Draht- bzw. Paar-Kombinationen.

Générateur de sons
Maintenir la touche (6) enfoncée brièvement pour
activer le générateur de sons. Appuyer plusieurs
fois sur la touche (6) permet de faire défiler les
modes de fonctionnement du générateur de sons.
Le son émis par l'appareil peut être capté par des
récepteurs compatibles comme par ex CP15.
Il est possible de sélectionner différentes
séquences sonores et combinaisons de fils ou de
paires.

Generador de sonido
Mantenga pulsado el botón (6) brevemente
para activar el generador de tonos. Pulsando
varias veces la tecla (6) se pasa por los modos
de funcionamiento del generador de tonos.
El sonido emitido por la unidad se puede
recibir con receptores compatibles como
CP15.
Es posible seleccionar diferentes secuencias
de tonos y combinaciones de cables o pares.

Generatore di toni
Tenere premuto brevemente il pulsante (6) per
attivare il generatore di toni. Premendo più volte
il tasto (6) si passa attraverso le modalità di
funzionamento del generatore di toni.
Il suono emesso dall'unità può essere ricevuto con
ricevitori compatibili come CP15.
È possibile selezionare diverse sequenze di toni e
combinazioni di fili o coppie.

(6)
6

CP15.
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To change the batteries, open the battery
compartment (7) and replace the two AAA
batteries. Use only 1.5V alkaline batteries.

Zum Wechseln der Batterien das Batteriefach (7)
öffnen und die beiden AAA Batterien tauschen.
Nur 1,5 V Alkaline Batterien verwenden.

Pour changer les piles , ouvrir le compartiment à
piles (7) et remplacer les deux piles AAA. N'utiliser
que des piles alcalines de 1,5 V.

Para cambiar las pilas, abra el
compartimento de las pilas (7) y sustituya las
dos pilas AAA. Utilice sólo pilas alcalinas de
1.5V.

Per cambiare le batterie, aprire il vano batterie
(7) e sostituire le due batterie AAA. Utilizzare solo
batterie alcaline da 1.5V.

7 AAA 
1.5V 
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To prevent fire, electric shock, injury or damage
to the equipment:
1. Use the instrument only within the1. Use the instrument only within the

instrument specifications.
2. Never connect the instrument to live wiring of2. Never connect the instrument to live wiring of

more than 60VAC or 60VDC or equipment
with voltages greater than 60VAC or 60VDC.

3. Opening the case will void the warranty!
4. Contact only service centers authorized by4. Contact only service centers authorized by

Softing.

Zur Vermeidung von Feuer, Stromschlag,
Verletzungen oder Schäden am Gerät:
1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der

Gerätespezifikationen.
2. Das Gerät nie an spannungsführende2. Das Gerät nie an spannungsführende

Verkabelungen von mehr als 60 V AC oder
60 V DC oder Geräte mit Spannungen von
mehr als 60 V AC oder 60 V DC anschliessen.

3. Bei Öffnung des Gehäuses erlischt die
Gewährleistung!

4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die
von Softing autorisiert sind.

1. N'u1. N'utilisez l'appareil que dans le cadre des
spécifications de l'appareil.

2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles
sous tension de plus de 60 V AC ou 60 V DC ou
à des appareils avec des tensions de plus de
60 V AC ou 60 V DC.

3. L'ouverture du boîtier annule la garantie !
4. Ne vous adressez qu'à des centres de service4. Ne vous adressez qu'à des centres de service

agréés par Softing.

Para evitar incendios, descargas eléctricas,
lesiones o daños en el aparato:
1. Utilice la unidad sólo dentro de las1. Utilice la unidad sólo dentro de las

especificaciones de la misma.
2. No conecte nunca la unidad a un cableado con2. No conecte nunca la unidad a un cableado con

tensión que supere los 60VAC o 60VDC ni a
equipos con tensiones superiores a los 60VAC
o 60VDC.

3. La apertura de la carcasa anula la garantía.
4. Diríjase únicamente a los centros de servicio4. Diríjase únicamente a los centros de servicio

autorizados por Softing.

Per evitare incendi, scosse elettriche, lesioni o
danni all'apparecchio:
1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.
2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione

superiori a 60VAC o 60VDC o ad
apparecchiature con tensione superiore a
60VAC o 60VDC.

3. L'apertura dell'alloggiamento annulla la
garanzia!

4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza
autorizzati da Softing.

1.
2. 60VAC 60VDC60VAC 60VDC

60VAC 60VDC60VAC 60VDC

3. !
4. Softing

For service, support and further product 
information please visit our website 
softing.itnetworks.com

Pour le service , l'assistance et des informations
complémentaires sur les produits , consulter 
notre site web softing.itnetworks.com

Para obtener servicio, asistencia y más 
información sobre los productos, visite nuestro 
sitio web softing.itnetworks.com

Per il servizio, il supporto e ulteriori informazioni
sui prodotti, visitate il nostro sito web
softing.itnetworks.com

 softing.itnetworks.com

Screen and Icons EN DE FR ES IT CN

The first and second line of the screen show the
device status.
The third line of the screen shows the target state
of the wiring with wires 1-8 and screen. 
The fourth line of the screen shows the actual
state of the wiring.

Die erste und zweite Zeile des Bildschirmes zeigt
den Gerätestatus.
Die dritte Zeile des Bildschirmes zeigt den Soll-
Zustand der Verdrahtung mit Drähten 1-8 und
Schirm.
Die vierte Zeile des Bildschirmes zeigt den Ist-
Zustand der Verdrahtung.

La première et la deuxième ligne de l'écran
indiquent l'état de l'appareil.
La troisième ligne de l'écran montre l'état
théorique du câblage avec les fils 1-8 et le
blindage.
La quatrième ligne de l'écran montre l'état réel du
câblage.

La primera y segunda línea de la pantalla
muestran el estado de la unidad.
La tercera línea de la pantalla muestra el estado
objetivo del cableado con los hilos 1-8 y la
pantalla.
La cuarta línea de la pantalla muestra el estado
actual del cablead.

La prima e la seconda riga dello schermo mostrano
lo stato del dispositivo.
La terza riga dello schermo mostra lo stato
previsto del cablaggio con i fili 1-8 e lo schermo.
La quarta riga dello schermo mostra lo stato
attuale del cablaggio.

1-
8

Pass - is displayed when no errors were found. Bestanden - wird angezeigt, wenn keine Fehler
gefunden wurden.

Réussi - s'affiche si aucune erreur n'a été trouvée. Aprobado - se muestra cuando no se encuentra
ningún fallo.

Passato - viene visualizzato quando non sono stati
trovati errori sul cablaggio.

 - 

Crossed pairs - is displayed when wire pairs have
been crossed in such a way that Ethernet may still
work, e.g. pairs 12 and 36 crossed.

Gekreuzte Paare - wird angezeigt wenn
Adernpaare so gekreuzt wurden, dass Ethernet
unter Umständen immer noch funktionieren kann,
z.B. Paare 12 und 36 gekreuzt.

Paires croisées - s'affiche lorsque des paires de fils
ont été croisées de telle sorte qu'Ethernet peut
encore fonctionner dans certaines circonstances ,
par ex. paires 12 et 36 croisées.

Pares cruzados - se muestra cuando los pares de
cables se han cruzado de tal manera que Ethernet
puede seguir funcionando, por ejemplo, los pares
12 y 36 cruzados.

Coppie incrociate - viene visualizzato quando le
coppie di fili sono state incrociate in modo tale che
Ethernet possa ancora funzionare, ad esempio le
coppie 12 e 36 incrociate.

/ - / -
12 3612 36

Continuous test - is displayed when the device is
in the endurance test mode.

Dauertest - wird angezeigt, wenn sich das Gerät
im Dauertest Modus befindet.

Test continu - s'affiche lorsque l'appareil est en
mode de test continu.

Prueba continua - se muestra cuando la unidad
está en modo de prueba continua.

Test di continuità - viene visualizzato quando il
dispositivo è in modalità test di continuità.

 - 

Tone generator switched on. Tongenerator eingeschaltet. Générateur de sons activé. Generatore di toni acceso.

Crossed wires - is displayed when wires in a pair
are crossed, e.g. pair 12 goes to 21.

Gekreuzte Adern - wird angezeigt, wenn Adern in
einem Paar gekreuzt sind, z.B. Paar 12 geht auf 21.

Fils croisés - s'affiche lorsque les fils d'une paire
sont croisés , par ex. la paire 12 passe à 21.

Generador de tonos encendido.

Hilos cruzados - se muestra cuando los hilos de un 
par se cruzan, por ejemplo, el par 12 pasa al 21.

Fili incrociati - viene visualizzato quando i fili di
una coppia sono incrociati, ad esempio la coppia
12 va al 21.

 - 
12 2112 21

Voltage warning - is displayed when the device
has detected voltage on the test port.

Spannungswarnung - wird angezeigt, wenn das
Gerät eine Spannung an dem Testport erkannt hat.

Avertissement de tension - s'affiche lorsque
l'appareil a détecté une tension sur le port de test.

Advertencia de tensión - se muestra cuando la
unidad ha detectado tensión en el puerto de
prueba.

Avviso di tensione - viene visualizzato quando il
dispositivo ha rilevato una tensione sulla porta di
test.

 - 

Low battery voltage - displayed when the AAA
batteries of the device are almost empty.

Niedrige Batteriespannung - wird angezeigt,
wenn die AAA Batterien des Gerätes fast leer sind.

Tension faible des piles - s'affiche lorsque les piles
AAA de l'appareil sont presque vides.

Baja tensión de la batería - se muestra cuando las
baterías AAA de la unidad están casi agotadas.

Batteria scarica  - viene visualizzato quando le
batterie AAA del dispositivo sono quasi scariche
vuote.

 - AAA - AAA

Error - displayed when an error is found in the
wiring diagram.

Fehler - wird angezeigt, wenn ein Fehler im
Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Erreur - s'affiche lorsqu'une erreur est détectée
dans le schéma de câblage.

Fallo - se muestra cuando se encuentra un fallo en
el diagrama de cableado.

Errore - visualizzato quando viene trovato un
errore nello schema del i cablaggio.

 - 

Split-Pair - is displayed if the same interchange of
wires was detected on both sides of the line.

Split-Pair - wird angezeigt wenn die gleiche
Vertauschung von Adern an beiden Seiten der
Strecke detektiert wurde.

Split-Pair - s'affiche si la même inversion des fils a
été détectée des deux côtés de la ligne.

Split-Pair - se muestra si se ha detectado el mismo
intercambio de núcleos en ambos lados de la vía.

Split-Pair  - viene visualizzato se lo stesso scambio
di fili  è stato rilevato su entrambi i lati della linea.

- 

Short circuit - is displayed when a short circuit is
found in the wiring diagram.

Kurzschluß - wird angezeigt, wenn ein Kurzschluß
im Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Court-circuit - s'affiche lorsqu'un court-circuit a
été détecté dans le schéma de câblage.

Cortocircuito - se muestra cuando se encuentra un
cortocircuito en el diagrama de cableado.

Corto circuito - viene visualizzato quando viene
trovato un corto circuito nello schema elettrico.

 - 

Open - is displayed when open ends are found in
the wiring diagram.

Offen - wird angezeit, wenn offene Enden im
Verdrahtungsplan gefunden wurden.

Ouvert - s'affiche lorsque des extrémités ouvertes
ont été trouvées dans le schéma de câblage.

Abierto - se muestra cuando se encuentran
extremos abiertos en el diagrama de cableado.

Aperto - viene visualizzato quando nello schema
elettrico vengono trovate estremità aperte.

 - 

Number of the detected remote. Nummer des erkannten Remotes. Numéro de l'appareil distant détecté. Número del control remoto detectado. Numero del telecomando rilevato.

Für Service, Support und weiterführende
Produktinformationen besuchen sie bitte 
unsere Webseite softing.itnetworks.com

Pour éviter tout risque d'incendie , de choc 
électrique , de blessure ou de dommage à 
l'appareil :

Service and Support

Safety

4
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Operation EN DE FR ES IT CN

Wiremap color code reference
1 RJ45 test port RJ45-Testanschluss Port de test RJ45 Puerto de prueba RJ45 Porta di test RJ45 RJ45

2 Backlit screen Hintergrundbeleuchteter Bildschirm Écran rétroéclairé Pantalla retroiluminada Schermo retroilluminato

3 Test button Test-Taste Bouton de test Botón de prueba Pulsante di test

4 On/Off button Ein/Aus-Taste Bouton marche/arrêt Botón de encendido/apagado Pulsante On/Off /

5 Internal remote - removable
The internal remote can be used both in the
device and externally.
To remove the remote from the device, pull the
remote down and out of the main device.
The internal remote bears the identifier #1.

Internes Remote (5) - abnehmbar
Das interne Remote kann sowohl im Gerät, als
auch extern verwendet werden.
Um das Remote aus dem Gerät herauszunehmen,
ziehen Sie das Remote nach unten aus dem
Hauptgerät heraus.
Das interne Remote trägt die Kennung #1.

Remote interne (5) - amovible
Le remote interne peut être utilisé aussi bien dans
l'appareil qu'à l'extérieur.
Pour retirer le remote de l'appareil , il suffit de
tirer le remote vers le bas pour le sortir de
l'appareil principal.
Le remote interne porte l'identifiant #1.

Remote interno (5)- extraíble
El mando a distancia interno puede utilizarse
tanto en la unidad como en el exterior.
Para retirar el mando de la unidad, tire del
mando hacia abajo y fuera de la unidad
principal.
El remoto interno tiene la identificación #1.

Remoto interno (5) -removibile
Il remoto interno può essere usato sia nell'unità
che all'esterno.
Per rimuovere ilremoto dall'unità, tirare il remoto
verso il basso e fuori dall'unità principale.
Il Remoto interno è etichettato #1.

5 --5 --

#1

6 Tone generator - button Tongenerator - Taste Générateur de son - bouton Generador de sonido - botón Generatore di toni - pulsante  - 

7 Battery cover Batteriedeckel Couvercle de batterie Tapa de la pila Copri batteria

Switching on
Press and hold any key briefly.
If you briefly press and hold the key (3), the wiring
mode is activated immediately.
If you briefly press and hold the key (6), the tone
generator is activated immediately.

Einschalten
Halten Sie eine beliebige Taste kurz gedrückt.
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, wird sofort
der Verdrahtungsmodus aktiviert.
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt, so wird
sofort der Tongenerator aktiviert.

Mise en marche
Appuyez brièvement sur n'importe quel bouton.
Si vous maintenez brièvement la touche (3)
enfoncée , le mode de câblage est
immédiatement activé.
Si vous maintenez brièvement la touche (6)
enfoncé , le générateur de sons est
immédiatement activé.

Encendido
Mantenga brevemente pulsada cualquier
tecla.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (3),
el modo de cableado se activa
inmediatamente.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (6),
el generador de tonos se activa
inmediatamente.

Accensione
Tenere premuto brevemente un tasto qualsiasi.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (3), la
modalità cablaggio viene attivata
immediatamente.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (6), il
generatore di toni si attiva immediatamente.

3

6

Switching off
The device switches off automatically.
If you keep the key (4) pressed for a long time, the
device switches off.

Ausschalten
Das Gerät schaltet sich automatisch ab.
Halten Sie die Taste (4) lange gedrückt, so schaltet
sich das Gerät aus.

Mise hors tension
L'appareil s'éteint automatiquement.
Si vous maintenez la touche (4) enfoncée ,
l'appareil s'éteint.

Apagado
El aparato se apaga automáticamente.
Si mantiene la tecla (4) pulsada durante
mucho tiempo, el aparato se apaga.

Spegnimento
L'unità si spegne automaticamente.
Se si tiene premuto a lungo il tasto (4), il tester si
spegne. 4

Single test
Press and hold the key (3) briefly to start a wiring
test.

Einzeltest
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, so startet
das Gerät einen Verdrahtungstest.

Test individuel
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée
brièvement , l'appareil démarre un test de
câblage.

Prueba única
Mantenga pulsada la tecla (3) brevemente
para iniciar una prueba de cableado.

Test singolo
Tenere premuto brevemente il tasto (3) per
avviare un test di cablaggio.

3

Continuous test 
If you keep the key (3) pressed for a long time, the
continuous test mode is activated. In this mode,
wiring tests are performed continuously until the
mode is terminated.

Dauertest 
Halten Sie die Taste (3) lang gedrückt, so wird der
Dauertest-Modus aktiviert. In diesem Modus
werden kontinuierlich Verdrahtungstests
durchgeführt, bis der Modus beendet wird.

Test continu
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée , le
mode de test continu est activé. Dans ce mode ,
des tests de câblage sont effectués en continu
jusqu'à ce que le mode soit quitté.

Prueba continua 
Si mantiene la tecla (3) pulsada durante
mucho tiempo, se activa el modo de prueba
continua. En este modo, las pruebas de
cableado se realizan de forma continua hasta
que el modo finaliza.

Test continuo
Se si tiene premuto a lungo il tasto (3), si attiva la
modalità di test continuo. In questa modalità, i
test sul cablaggio vengono eseguiti in
continuazione fino alla fine della modalità.

3

Activate backlight
Press and hold the key (4) briefly when the
instrument is switched on.

Hintergrundbeleuchtung aktivieren
Halten Sie die Taste (4) kurz gedrückt, wenn das
Gerät eingeschaltet ist.

Activer le rétroéclairage
Maintenez brièvement la touche (4) enfoncée
lorsque l'appareil est allumé.

Activación de la retroiluminación
Mantenga pulsada la tecla (4) brevemente al
encender el aparato.

Attivare la retroilluminazione
Tenere premuto brevemente il tasto (4) quando
l'unità è accesa.

4

Tone generator
Press and hold the key (6) briefly to activate the
tone generator. Pressing the key (6) several times
will cycle through the operating modes of the
tone generator.
The tone emitted by the unit can be received with
compatible receivers such as CP15.
It is possible to select different tone sequences
and wire or pair combinations.

Tongenerator
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt um den
Tongenerator zu aktivieren. Mehrmaliges Drücken
der Taste (6) wechselt durch die Betriebsmodi des
Tongenerators.
Der vom Gerät ausgesandte Ton kann mit
kompatiblen Empfängern wie z.B. CP15
empfangen werden.
Möglich ist die Auswahl verschiedener Tonfolgen
und Draht- bzw. Paar-Kombinationen.

Générateur de sons
Maintenir la touche (6) enfoncée brièvement pour
activer le générateur de sons. Appuyer plusieurs
fois sur la touche (6) permet de faire défiler les
modes de fonctionnement du générateur de sons.
Le son émis par l'appareil peut être capté par des
récepteurs compatibles comme par ex CP15.
Il est possible de sélectionner différentes
séquences sonores et combinaisons de fils ou de
paires.

Generador de sonido
Mantenga pulsado el botón (6) brevemente
para activar el generador de tonos. Pulsando
varias veces la tecla (6) se pasa por los modos
de funcionamiento del generador de tonos.
El sonido emitido por la unidad se puede
recibir con receptores compatibles como
CP15.
Es posible seleccionar diferentes secuencias
de tonos y combinaciones de cables o pares.

Generatore di toni
Tenere premuto brevemente il pulsante (6) per
attivare il generatore di toni. Premendo più volte
il tasto (6) si passa attraverso le modalità di
funzionamento del generatore di toni.
Il suono emesso dall'unità può essere ricevuto con
ricevitori compatibili come CP15.
È possibile selezionare diverse sequenze di toni e
combinazioni di fili o coppie.

(6)
6

CP15.
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To change the batteries, open the battery
compartment (7) and replace the two AAA
batteries. Use only 1.5V alkaline batteries.

Zum Wechseln der Batterien das Batteriefach (7)
öffnen und die beiden AAA Batterien tauschen.
Nur 1,5 V Alkaline Batterien verwenden.

Pour changer les piles , ouvrir le compartiment à
piles (7) et remplacer les deux piles AAA. N'utiliser
que des piles alcalines de 1,5 V.

Para cambiar las pilas, abra el
compartimento de las pilas (7) y sustituya las
dos pilas AAA. Utilice sólo pilas alcalinas de
1.5V.

Per cambiare le batterie, aprire il vano batterie
(7) e sostituire le due batterie AAA. Utilizzare solo
batterie alcaline da 1.5V.

7 AAA 
1.5V 
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Wiremap color code reference
1 RJ45 test port RJ45-Testanschluss Port de test RJ45 Puerto de prueba RJ45 Porta di test RJ45 RJ45

2 Backlit screen Hintergrundbeleuchteter Bildschirm Écran rétroéclairé Pantalla retroiluminada Schermo retroilluminato

3 Test button Test-Taste Bouton de test Botón de prueba Pulsante di test

4 On/Off button Ein/Aus-Taste Bouton marche/arrêt Botón de encendido/apagado Pulsante On/Off /

5 Internal remote - removable
The internal remote can be used both in the
device and externally.
To remove the remote from the device, pull the
remote down and out of the main device.
The internal remote bears the identifier #1.

Internes Remote (5) - abnehmbar
Das interne Remote kann sowohl im Gerät, als
auch extern verwendet werden.
Um das Remote aus dem Gerät herauszunehmen,
ziehen Sie das Remote nach unten aus dem
Hauptgerät heraus.
Das interne Remote trägt die Kennung #1.

Remote interne (5) - amovible
Le remote interne peut être utilisé aussi bien dans
l'appareil qu'à l'extérieur.
Pour retirer le remote de l'appareil , il suffit de
tirer le remote vers le bas pour le sortir de
l'appareil principal.
Le remote interne porte l'identifiant #1.

Remote interno (5)- extraíble
El mando a distancia interno puede utilizarse
tanto en la unidad como en el exterior.
Para retirar el mando de la unidad, tire del
mando hacia abajo y fuera de la unidad
principal.
El remoto interno tiene la identificación #1.

Remoto interno (5) -removibile
Il remoto interno può essere usato sia nell'unità
che all'esterno.
Per rimuovere ilremoto dall'unità, tirare il remoto
verso il basso e fuori dall'unità principale.
Il Remoto interno è etichettato #1.
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#1

6 Tone generator - button Tongenerator - Taste Générateur de son - bouton Generador de sonido - botón Generatore di toni - pulsante  - 

7 Battery cover Batteriedeckel Couvercle de batterie Tapa de la pila Copri batteria

Switching on
Press and hold any key briefly.
If you briefly press and hold the key (3), the wiring
mode is activated immediately.
If you briefly press and hold the key (6), the tone
generator is activated immediately.

Einschalten
Halten Sie eine beliebige Taste kurz gedrückt.
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, wird sofort
der Verdrahtungsmodus aktiviert.
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt, so wird
sofort der Tongenerator aktiviert.

Mise en marche
Appuyez brièvement sur n'importe quel bouton.
Si vous maintenez brièvement la touche (3)
enfoncée , le mode de câblage est
immédiatement activé.
Si vous maintenez brièvement la touche (6)
enfoncé , le générateur de sons est
immédiatement activé.

Encendido
Mantenga brevemente pulsada cualquier
tecla.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (3),
el modo de cableado se activa
inmediatamente.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (6),
el generador de tonos se activa
inmediatamente.

Accensione
Tenere premuto brevemente un tasto qualsiasi.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (3), la
modalità cablaggio viene attivata
immediatamente.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (6), il
generatore di toni si attiva immediatamente.

3

6

Switching off
The device switches off automatically.
If you keep the key (4) pressed for a long time, the
device switches off.

Ausschalten
Das Gerät schaltet sich automatisch ab.
Halten Sie die Taste (4) lange gedrückt, so schaltet
sich das Gerät aus.

Mise hors tension
L'appareil s'éteint automatiquement.
Si vous maintenez la touche (4) enfoncée ,
l'appareil s'éteint.

Apagado
El aparato se apaga automáticamente.
Si mantiene la tecla (4) pulsada durante
mucho tiempo, el aparato se apaga.

Spegnimento
L'unità si spegne automaticamente.
Se si tiene premuto a lungo il tasto (4), il tester si
spegne. 4

Single test
Press and hold the key (3) briefly to start a wiring
test.

Einzeltest
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, so startet
das Gerät einen Verdrahtungstest.

Test individuel
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée
brièvement , l'appareil démarre un test de
câblage.

Prueba única
Mantenga pulsada la tecla (3) brevemente
para iniciar una prueba de cableado.

Test singolo
Tenere premuto brevemente il tasto (3) per
avviare un test di cablaggio.

3

Continuous test 
If you keep the key (3) pressed for a long time, the
continuous test mode is activated. In this mode,
wiring tests are performed continuously until the
mode is terminated.

Dauertest 
Halten Sie die Taste (3) lang gedrückt, so wird der
Dauertest-Modus aktiviert. In diesem Modus
werden kontinuierlich Verdrahtungstests
durchgeführt, bis der Modus beendet wird.

Test continu
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée , le
mode de test continu est activé. Dans ce mode ,
des tests de câblage sont effectués en continu
jusqu'à ce que le mode soit quitté.

Prueba continua 
Si mantiene la tecla (3) pulsada durante
mucho tiempo, se activa el modo de prueba
continua. En este modo, las pruebas de
cableado se realizan de forma continua hasta
que el modo finaliza.

Test continuo
Se si tiene premuto a lungo il tasto (3), si attiva la
modalità di test continuo. In questa modalità, i
test sul cablaggio vengono eseguiti in
continuazione fino alla fine della modalità.

3

Activate backlight
Press and hold the key (4) briefly when the
instrument is switched on.

Hintergrundbeleuchtung aktivieren
Halten Sie die Taste (4) kurz gedrückt, wenn das
Gerät eingeschaltet ist.

Activer le rétroéclairage
Maintenez brièvement la touche (4) enfoncée
lorsque l'appareil est allumé.

Activación de la retroiluminación
Mantenga pulsada la tecla (4) brevemente al
encender el aparato.

Attivare la retroilluminazione
Tenere premuto brevemente il tasto (4) quando
l'unità è accesa.

4

Tone generator
Press and hold the key (6) briefly to activate the
tone generator. Pressing the key (6) several times
will cycle through the operating modes of the
tone generator.
The tone emitted by the unit can be received with
compatible receivers such as CP15.
It is possible to select different tone sequences
and wire or pair combinations.

Tongenerator
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt um den
Tongenerator zu aktivieren. Mehrmaliges Drücken
der Taste (6) wechselt durch die Betriebsmodi des
Tongenerators.
Der vom Gerät ausgesandte Ton kann mit
kompatiblen Empfängern wie z.B. CP15
empfangen werden.
Möglich ist die Auswahl verschiedener Tonfolgen
und Draht- bzw. Paar-Kombinationen.

Générateur de sons
Maintenir la touche (6) enfoncée brièvement pour
activer le générateur de sons. Appuyer plusieurs
fois sur la touche (6) permet de faire défiler les
modes de fonctionnement du générateur de sons.
Le son émis par l'appareil peut être capté par des
récepteurs compatibles comme par ex CP15.
Il est possible de sélectionner différentes
séquences sonores et combinaisons de fils ou de
paires.

Generador de sonido
Mantenga pulsado el botón (6) brevemente
para activar el generador de tonos. Pulsando
varias veces la tecla (6) se pasa por los modos
de funcionamiento del generador de tonos.
El sonido emitido por la unidad se puede
recibir con receptores compatibles como
CP15.
Es posible seleccionar diferentes secuencias
de tonos y combinaciones de cables o pares.

Generatore di toni
Tenere premuto brevemente il pulsante (6) per
attivare il generatore di toni. Premendo più volte
il tasto (6) si passa attraverso le modalità di
funzionamento del generatore di toni.
Il suono emesso dall'unità può essere ricevuto con
ricevitori compatibili come CP15.
È possibile selezionare diverse sequenze di toni e
combinazioni di fili o coppie.

(6)
6

CP15.
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To change the batteries, open the battery
compartment (7) and replace the two AAA
batteries. Use only 1.5V alkaline batteries.

Zum Wechseln der Batterien das Batteriefach (7)
öffnen und die beiden AAA Batterien tauschen.
Nur 1,5 V Alkaline Batterien verwenden.

Pour changer les piles , ouvrir le compartiment à
piles (7) et remplacer les deux piles AAA. N'utiliser
que des piles alcalines de 1,5 V.

Para cambiar las pilas, abra el
compartimento de las pilas (7) y sustituya las
dos pilas AAA. Utilice sólo pilas alcalinas de
1.5V.

Per cambiare le batterie, aprire il vano batterie
(7) e sostituire le due batterie AAA. Utilizzare solo
batterie alcaline da 1.5V.

7 AAA 
1.5V 
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Operation EN DE FR ES IT CN

Wiremap color code reference
1 RJ45 test port RJ45-Testanschluss Port de test RJ45 Puerto de prueba RJ45 Porta di test RJ45 RJ45

2 Backlit screen Hintergrundbeleuchteter Bildschirm Écran rétroéclairé Pantalla retroiluminada Schermo retroilluminato

3 Test button Test-Taste Bouton de test Botón de prueba Pulsante di test

4 On/Off button Ein/Aus-Taste Bouton marche/arrêt Botón de encendido/apagado Pulsante On/Off /

5 Internal remote - removable
The internal remote can be used both in the
device and externally.
To remove the remote from the device, pull the
remote down and out of the main device.
The internal remote bears the identifier #1.

Internes Remote (5) - abnehmbar
Das interne Remote kann sowohl im Gerät, als
auch extern verwendet werden.
Um das Remote aus dem Gerät herauszunehmen,
ziehen Sie das Remote nach unten aus dem
Hauptgerät heraus.
Das interne Remote trägt die Kennung #1.

Remote interne (5) - amovible
Le remote interne peut être utilisé aussi bien dans
l'appareil qu'à l'extérieur.
Pour retirer le remote de l'appareil , il suffit de
tirer le remote vers le bas pour le sortir de
l'appareil principal.
Le remote interne porte l'identifiant #1.

Remote interno (5)- extraíble
El mando a distancia interno puede utilizarse
tanto en la unidad como en el exterior.
Para retirar el mando de la unidad, tire del
mando hacia abajo y fuera de la unidad
principal.
El remoto interno tiene la identificación #1.

Remoto interno (5) -removibile
Il remoto interno può essere usato sia nell'unità
che all'esterno.
Per rimuovere ilremoto dall'unità, tirare il remoto
verso il basso e fuori dall'unità principale.
Il Remoto interno è etichettato #1.

5 --5 --

#1

6 Tone generator - button Tongenerator - Taste Générateur de son - bouton Generador de sonido - botón Generatore di toni - pulsante  - 

7 Battery cover Batteriedeckel Couvercle de batterie Tapa de la pila Copri batteria

Switching on
Press and hold any key briefly.
If you briefly press and hold the key (3), the wiring
mode is activated immediately.
If you briefly press and hold the key (6), the tone
generator is activated immediately.

Einschalten
Halten Sie eine beliebige Taste kurz gedrückt.
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, wird sofort
der Verdrahtungsmodus aktiviert.
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt, so wird
sofort der Tongenerator aktiviert.

Mise en marche
Appuyez brièvement sur n'importe quel bouton.
Si vous maintenez brièvement la touche (3)
enfoncée , le mode de câblage est
immédiatement activé.
Si vous maintenez brièvement la touche (6)
enfoncé , le générateur de sons est
immédiatement activé.

Encendido
Mantenga brevemente pulsada cualquier
tecla.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (3),
el modo de cableado se activa
inmediatamente.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (6),
el generador de tonos se activa
inmediatamente.

Accensione
Tenere premuto brevemente un tasto qualsiasi.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (3), la
modalità cablaggio viene attivata
immediatamente.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (6), il
generatore di toni si attiva immediatamente.

3

6

Switching off
The device switches off automatically.
If you keep the key (4) pressed for a long time, the
device switches off.

Ausschalten
Das Gerät schaltet sich automatisch ab.
Halten Sie die Taste (4) lange gedrückt, so schaltet
sich das Gerät aus.

Mise hors tension
L'appareil s'éteint automatiquement.
Si vous maintenez la touche (4) enfoncée ,
l'appareil s'éteint.

Apagado
El aparato se apaga automáticamente.
Si mantiene la tecla (4) pulsada durante
mucho tiempo, el aparato se apaga.

Spegnimento
L'unità si spegne automaticamente.
Se si tiene premuto a lungo il tasto (4), il tester si
spegne. 4

Single test
Press and hold the key (3) briefly to start a wiring
test.

Einzeltest
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, so startet
das Gerät einen Verdrahtungstest.

Test individuel
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée
brièvement , l'appareil démarre un test de
câblage.

Prueba única
Mantenga pulsada la tecla (3) brevemente
para iniciar una prueba de cableado.

Test singolo
Tenere premuto brevemente il tasto (3) per
avviare un test di cablaggio.

3

Continuous test 
If you keep the key (3) pressed for a long time, the
continuous test mode is activated. In this mode,
wiring tests are performed continuously until the
mode is terminated.

Dauertest 
Halten Sie die Taste (3) lang gedrückt, so wird der
Dauertest-Modus aktiviert. In diesem Modus
werden kontinuierlich Verdrahtungstests
durchgeführt, bis der Modus beendet wird.

Test continu
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée , le
mode de test continu est activé. Dans ce mode ,
des tests de câblage sont effectués en continu
jusqu'à ce que le mode soit quitté.

Prueba continua 
Si mantiene la tecla (3) pulsada durante
mucho tiempo, se activa el modo de prueba
continua. En este modo, las pruebas de
cableado se realizan de forma continua hasta
que el modo finaliza.

Test continuo
Se si tiene premuto a lungo il tasto (3), si attiva la
modalità di test continuo. In questa modalità, i
test sul cablaggio vengono eseguiti in
continuazione fino alla fine della modalità.

3

Activate backlight
Press and hold the key (4) briefly when the
instrument is switched on.

Hintergrundbeleuchtung aktivieren
Halten Sie die Taste (4) kurz gedrückt, wenn das
Gerät eingeschaltet ist.

Activer le rétroéclairage
Maintenez brièvement la touche (4) enfoncée
lorsque l'appareil est allumé.

Activación de la retroiluminación
Mantenga pulsada la tecla (4) brevemente al
encender el aparato.

Attivare la retroilluminazione
Tenere premuto brevemente il tasto (4) quando
l'unità è accesa.

4

Tone generator
Press and hold the key (6) briefly to activate the
tone generator. Pressing the key (6) several times
will cycle through the operating modes of the
tone generator.
The tone emitted by the unit can be received with
compatible receivers such as CP15.
It is possible to select different tone sequences
and wire or pair combinations.

Tongenerator
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt um den
Tongenerator zu aktivieren. Mehrmaliges Drücken
der Taste (6) wechselt durch die Betriebsmodi des
Tongenerators.
Der vom Gerät ausgesandte Ton kann mit
kompatiblen Empfängern wie z.B. CP15
empfangen werden.
Möglich ist die Auswahl verschiedener Tonfolgen
und Draht- bzw. Paar-Kombinationen.

Générateur de sons
Maintenir la touche (6) enfoncée brièvement pour
activer le générateur de sons. Appuyer plusieurs
fois sur la touche (6) permet de faire défiler les
modes de fonctionnement du générateur de sons.
Le son émis par l'appareil peut être capté par des
récepteurs compatibles comme par ex CP15.
Il est possible de sélectionner différentes
séquences sonores et combinaisons de fils ou de
paires.

Generador de sonido
Mantenga pulsado el botón (6) brevemente
para activar el generador de tonos. Pulsando
varias veces la tecla (6) se pasa por los modos
de funcionamiento del generador de tonos.
El sonido emitido por la unidad se puede
recibir con receptores compatibles como
CP15.
Es posible seleccionar diferentes secuencias
de tonos y combinaciones de cables o pares.

Generatore di toni
Tenere premuto brevemente il pulsante (6) per
attivare il generatore di toni. Premendo più volte
il tasto (6) si passa attraverso le modalità di
funzionamento del generatore di toni.
Il suono emesso dall'unità può essere ricevuto con
ricevitori compatibili come CP15.
È possibile selezionare diverse sequenze di toni e
combinazioni di fili o coppie.

(6)
6

CP15.
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To change the batteries, open the battery
compartment (7) and replace the two AAA
batteries. Use only 1.5V alkaline batteries.

Zum Wechseln der Batterien das Batteriefach (7)
öffnen und die beiden AAA Batterien tauschen.
Nur 1,5 V Alkaline Batterien verwenden.

Pour changer les piles , ouvrir le compartiment à
piles (7) et remplacer les deux piles AAA. N'utiliser
que des piles alcalines de 1,5 V.

Para cambiar las pilas, abra el
compartimento de las pilas (7) y sustituya las
dos pilas AAA. Utilice sólo pilas alcalinas de
1.5V.

Per cambiare le batterie, aprire il vano batterie
(7) e sostituire le due batterie AAA. Utilizzare solo
batterie alcaline da 1.5V.

7 AAA 
1.5V 
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Operation EN DE FR ES IT CN

Wiremap color code reference
1 RJ45 test port RJ45-Testanschluss Port de test RJ45 Puerto de prueba RJ45 Porta di test RJ45 RJ45

2 Backlit screen Hintergrundbeleuchteter Bildschirm Écran rétroéclairé Pantalla retroiluminada Schermo retroilluminato

3 Test button Test-Taste Bouton de test Botón de prueba Pulsante di test

4 On/Off button Ein/Aus-Taste Bouton marche/arrêt Botón de encendido/apagado Pulsante On/Off /

5 Internal remote - removable
The internal remote can be used both in the
device and externally.
To remove the remote from the device, pull the
remote down and out of the main device.
The internal remote bears the identifier #1.

Internes Remote (5) - abnehmbar
Das interne Remote kann sowohl im Gerät, als
auch extern verwendet werden.
Um das Remote aus dem Gerät herauszunehmen,
ziehen Sie das Remote nach unten aus dem
Hauptgerät heraus.
Das interne Remote trägt die Kennung #1.

Remote interne (5) - amovible
Le remote interne peut être utilisé aussi bien dans
l'appareil qu'à l'extérieur.
Pour retirer le remote de l'appareil , il suffit de
tirer le remote vers le bas pour le sortir de
l'appareil principal.
Le remote interne porte l'identifiant #1.

Remote interno (5)- extraíble
El mando a distancia interno puede utilizarse
tanto en la unidad como en el exterior.
Para retirar el mando de la unidad, tire del
mando hacia abajo y fuera de la unidad
principal.
El remoto interno tiene la identificación #1.

Remoto interno (5) -removibile
Il remoto interno può essere usato sia nell'unità
che all'esterno.
Per rimuovere ilremoto dall'unità, tirare il remoto
verso il basso e fuori dall'unità principale.
Il Remoto interno è etichettato #1.

5 --5 --

#1

6 Tone generator - button Tongenerator - Taste Générateur de son - bouton Generador de sonido - botón Generatore di toni - pulsante  - 

7 Battery cover Batteriedeckel Couvercle de batterie Tapa de la pila Copri batteria

Switching on
Press and hold any key briefly.
If you briefly press and hold the key (3), the wiring
mode is activated immediately.
If you briefly press and hold the key (6), the tone
generator is activated immediately.

Einschalten
Halten Sie eine beliebige Taste kurz gedrückt.
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, wird sofort
der Verdrahtungsmodus aktiviert.
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt, so wird
sofort der Tongenerator aktiviert.

Mise en marche
Appuyez brièvement sur n'importe quel bouton.
Si vous maintenez brièvement la touche (3)
enfoncée , le mode de câblage est
immédiatement activé.
Si vous maintenez brièvement la touche (6)
enfoncé , le générateur de sons est
immédiatement activé.

Encendido
Mantenga brevemente pulsada cualquier
tecla.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (3),
el modo de cableado se activa
inmediatamente.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (6),
el generador de tonos se activa
inmediatamente.

Accensione
Tenere premuto brevemente un tasto qualsiasi.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (3), la
modalità cablaggio viene attivata
immediatamente.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (6), il
generatore di toni si attiva immediatamente.

3

6

Switching off
The device switches off automatically.
If you keep the key (4) pressed for a long time, the
device switches off.

Ausschalten
Das Gerät schaltet sich automatisch ab.
Halten Sie die Taste (4) lange gedrückt, so schaltet
sich das Gerät aus.

Mise hors tension
L'appareil s'éteint automatiquement.
Si vous maintenez la touche (4) enfoncée ,
l'appareil s'éteint.

Apagado
El aparato se apaga automáticamente.
Si mantiene la tecla (4) pulsada durante
mucho tiempo, el aparato se apaga.

Spegnimento
L'unità si spegne automaticamente.
Se si tiene premuto a lungo il tasto (4), il tester si
spegne. 4

Single test
Press and hold the key (3) briefly to start a wiring
test.

Einzeltest
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, so startet
das Gerät einen Verdrahtungstest.

Test individuel
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée
brièvement , l'appareil démarre un test de
câblage.

Prueba única
Mantenga pulsada la tecla (3) brevemente
para iniciar una prueba de cableado.

Test singolo
Tenere premuto brevemente il tasto (3) per
avviare un test di cablaggio.

3

Continuous test 
If you keep the key (3) pressed for a long time, the
continuous test mode is activated. In this mode,
wiring tests are performed continuously until the
mode is terminated.

Dauertest 
Halten Sie die Taste (3) lang gedrückt, so wird der
Dauertest-Modus aktiviert. In diesem Modus
werden kontinuierlich Verdrahtungstests
durchgeführt, bis der Modus beendet wird.

Test continu
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée , le
mode de test continu est activé. Dans ce mode ,
des tests de câblage sont effectués en continu
jusqu'à ce que le mode soit quitté.

Prueba continua 
Si mantiene la tecla (3) pulsada durante
mucho tiempo, se activa el modo de prueba
continua. En este modo, las pruebas de
cableado se realizan de forma continua hasta
que el modo finaliza.

Test continuo
Se si tiene premuto a lungo il tasto (3), si attiva la
modalità di test continuo. In questa modalità, i
test sul cablaggio vengono eseguiti in
continuazione fino alla fine della modalità.

3

Activate backlight
Press and hold the key (4) briefly when the
instrument is switched on.

Hintergrundbeleuchtung aktivieren
Halten Sie die Taste (4) kurz gedrückt, wenn das
Gerät eingeschaltet ist.

Activer le rétroéclairage
Maintenez brièvement la touche (4) enfoncée
lorsque l'appareil est allumé.

Activación de la retroiluminación
Mantenga pulsada la tecla (4) brevemente al
encender el aparato.

Attivare la retroilluminazione
Tenere premuto brevemente il tasto (4) quando
l'unità è accesa.

4

Tone generator
Press and hold the key (6) briefly to activate the
tone generator. Pressing the key (6) several times
will cycle through the operating modes of the
tone generator.
The tone emitted by the unit can be received with
compatible receivers such as CP15.
It is possible to select different tone sequences
and wire or pair combinations.

Tongenerator
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt um den
Tongenerator zu aktivieren. Mehrmaliges Drücken
der Taste (6) wechselt durch die Betriebsmodi des
Tongenerators.
Der vom Gerät ausgesandte Ton kann mit
kompatiblen Empfängern wie z.B. CP15
empfangen werden.
Möglich ist die Auswahl verschiedener Tonfolgen
und Draht- bzw. Paar-Kombinationen.

Générateur de sons
Maintenir la touche (6) enfoncée brièvement pour
activer le générateur de sons. Appuyer plusieurs
fois sur la touche (6) permet de faire défiler les
modes de fonctionnement du générateur de sons.
Le son émis par l'appareil peut être capté par des
récepteurs compatibles comme par ex CP15.
Il est possible de sélectionner différentes
séquences sonores et combinaisons de fils ou de
paires.

Generador de sonido
Mantenga pulsado el botón (6) brevemente
para activar el generador de tonos. Pulsando
varias veces la tecla (6) se pasa por los modos
de funcionamiento del generador de tonos.
El sonido emitido por la unidad se puede
recibir con receptores compatibles como
CP15.
Es posible seleccionar diferentes secuencias
de tonos y combinaciones de cables o pares.

Generatore di toni
Tenere premuto brevemente il pulsante (6) per
attivare il generatore di toni. Premendo più volte
il tasto (6) si passa attraverso le modalità di
funzionamento del generatore di toni.
Il suono emesso dall'unità può essere ricevuto con
ricevitori compatibili come CP15.
È possibile selezionare diverse sequenze di toni e
combinazioni di fili o coppie.

(6)
6

CP15.
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To change the batteries, open the battery
compartment (7) and replace the two AAA
batteries. Use only 1.5V alkaline batteries.

Zum Wechseln der Batterien das Batteriefach (7)
öffnen und die beiden AAA Batterien tauschen.
Nur 1,5 V Alkaline Batterien verwenden.

Pour changer les piles , ouvrir le compartiment à
piles (7) et remplacer les deux piles AAA. N'utiliser
que des piles alcalines de 1,5 V.

Para cambiar las pilas, abra el
compartimento de las pilas (7) y sustituya las
dos pilas AAA. Utilice sólo pilas alcalinas de
1.5V.

Per cambiare le batterie, aprire il vano batterie
(7) e sostituire le due batterie AAA. Utilizzare solo
batterie alcaline da 1.5V.

7 AAA 
1.5V 
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Operation EN DE FR ES IT CN

Wiremap color code reference
1 RJ45 test port RJ45-Testanschluss Port de test RJ45 Puerto de prueba RJ45 Porta di test RJ45 RJ45

2 Backlit screen Hintergrundbeleuchteter Bildschirm Écran rétroéclairé Pantalla retroiluminada Schermo retroilluminato

3 Test button Test-Taste Bouton de test Botón de prueba Pulsante di test

4 On/Off button Ein/Aus-Taste Bouton marche/arrêt Botón de encendido/apagado Pulsante On/Off /

5 Internal remote - removable
The internal remote can be used both in the
device and externally.
To remove the remote from the device, pull the
remote down and out of the main device.
The internal remote bears the identifier #1.

Internes Remote (5) - abnehmbar
Das interne Remote kann sowohl im Gerät, als
auch extern verwendet werden.
Um das Remote aus dem Gerät herauszunehmen,
ziehen Sie das Remote nach unten aus dem
Hauptgerät heraus.
Das interne Remote trägt die Kennung #1.

Remote interne (5) - amovible
Le remote interne peut être utilisé aussi bien dans
l'appareil qu'à l'extérieur.
Pour retirer le remote de l'appareil , il suffit de
tirer le remote vers le bas pour le sortir de
l'appareil principal.
Le remote interne porte l'identifiant #1.

Remote interno (5)- extraíble
El mando a distancia interno puede utilizarse
tanto en la unidad como en el exterior.
Para retirar el mando de la unidad, tire del
mando hacia abajo y fuera de la unidad
principal.
El remoto interno tiene la identificación #1.

Remoto interno (5) -removibile
Il remoto interno può essere usato sia nell'unità
che all'esterno.
Per rimuovere ilremoto dall'unità, tirare il remoto
verso il basso e fuori dall'unità principale.
Il Remoto interno è etichettato #1.

5 --5 --

#1

6 Tone generator - button Tongenerator - Taste Générateur de son - bouton Generador de sonido - botón Generatore di toni - pulsante  - 

7 Battery cover Batteriedeckel Couvercle de batterie Tapa de la pila Copri batteria

Switching on
Press and hold any key briefly.
If you briefly press and hold the key (3), the wiring
mode is activated immediately.
If you briefly press and hold the key (6), the tone
generator is activated immediately.

Einschalten
Halten Sie eine beliebige Taste kurz gedrückt.
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, wird sofort
der Verdrahtungsmodus aktiviert.
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt, so wird
sofort der Tongenerator aktiviert.

Mise en marche
Appuyez brièvement sur n'importe quel bouton.
Si vous maintenez brièvement la touche (3)
enfoncée , le mode de câblage est
immédiatement activé.
Si vous maintenez brièvement la touche (6)
enfoncé , le générateur de sons est
immédiatement activé.

Encendido
Mantenga brevemente pulsada cualquier
tecla.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (3),
el modo de cableado se activa
inmediatamente.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (6),
el generador de tonos se activa
inmediatamente.

Accensione
Tenere premuto brevemente un tasto qualsiasi.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (3), la
modalità cablaggio viene attivata
immediatamente.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (6), il
generatore di toni si attiva immediatamente.

3

6

Switching off
The device switches off automatically.
If you keep the key (4) pressed for a long time, the
device switches off.

Ausschalten
Das Gerät schaltet sich automatisch ab.
Halten Sie die Taste (4) lange gedrückt, so schaltet
sich das Gerät aus.

Mise hors tension
L'appareil s'éteint automatiquement.
Si vous maintenez la touche (4) enfoncée ,
l'appareil s'éteint.

Apagado
El aparato se apaga automáticamente.
Si mantiene la tecla (4) pulsada durante
mucho tiempo, el aparato se apaga.

Spegnimento
L'unità si spegne automaticamente.
Se si tiene premuto a lungo il tasto (4), il tester si
spegne. 4

Single test
Press and hold the key (3) briefly to start a wiring
test.

Einzeltest
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, so startet
das Gerät einen Verdrahtungstest.

Test individuel
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée
brièvement , l'appareil démarre un test de
câblage.

Prueba única
Mantenga pulsada la tecla (3) brevemente
para iniciar una prueba de cableado.

Test singolo
Tenere premuto brevemente il tasto (3) per
avviare un test di cablaggio.

3

Continuous test 
If you keep the key (3) pressed for a long time, the
continuous test mode is activated. In this mode,
wiring tests are performed continuously until the
mode is terminated.

Dauertest 
Halten Sie die Taste (3) lang gedrückt, so wird der
Dauertest-Modus aktiviert. In diesem Modus
werden kontinuierlich Verdrahtungstests
durchgeführt, bis der Modus beendet wird.

Test continu
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée , le
mode de test continu est activé. Dans ce mode ,
des tests de câblage sont effectués en continu
jusqu'à ce que le mode soit quitté.

Prueba continua 
Si mantiene la tecla (3) pulsada durante
mucho tiempo, se activa el modo de prueba
continua. En este modo, las pruebas de
cableado se realizan de forma continua hasta
que el modo finaliza.

Test continuo
Se si tiene premuto a lungo il tasto (3), si attiva la
modalità di test continuo. In questa modalità, i
test sul cablaggio vengono eseguiti in
continuazione fino alla fine della modalità.

3

Activate backlight
Press and hold the key (4) briefly when the
instrument is switched on.

Hintergrundbeleuchtung aktivieren
Halten Sie die Taste (4) kurz gedrückt, wenn das
Gerät eingeschaltet ist.

Activer le rétroéclairage
Maintenez brièvement la touche (4) enfoncée
lorsque l'appareil est allumé.

Activación de la retroiluminación
Mantenga pulsada la tecla (4) brevemente al
encender el aparato.

Attivare la retroilluminazione
Tenere premuto brevemente il tasto (4) quando
l'unità è accesa.

4

Tone generator
Press and hold the key (6) briefly to activate the
tone generator. Pressing the key (6) several times
will cycle through the operating modes of the
tone generator.
The tone emitted by the unit can be received with
compatible receivers such as CP15.
It is possible to select different tone sequences
and wire or pair combinations.

Tongenerator
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt um den
Tongenerator zu aktivieren. Mehrmaliges Drücken
der Taste (6) wechselt durch die Betriebsmodi des
Tongenerators.
Der vom Gerät ausgesandte Ton kann mit
kompatiblen Empfängern wie z.B. CP15
empfangen werden.
Möglich ist die Auswahl verschiedener Tonfolgen
und Draht- bzw. Paar-Kombinationen.

Générateur de sons
Maintenir la touche (6) enfoncée brièvement pour
activer le générateur de sons. Appuyer plusieurs
fois sur la touche (6) permet de faire défiler les
modes de fonctionnement du générateur de sons.
Le son émis par l'appareil peut être capté par des
récepteurs compatibles comme par ex CP15.
Il est possible de sélectionner différentes
séquences sonores et combinaisons de fils ou de
paires.

Generador de sonido
Mantenga pulsado el botón (6) brevemente
para activar el generador de tonos. Pulsando
varias veces la tecla (6) se pasa por los modos
de funcionamiento del generador de tonos.
El sonido emitido por la unidad se puede
recibir con receptores compatibles como
CP15.
Es posible seleccionar diferentes secuencias
de tonos y combinaciones de cables o pares.

Generatore di toni
Tenere premuto brevemente il pulsante (6) per
attivare il generatore di toni. Premendo più volte
il tasto (6) si passa attraverso le modalità di
funzionamento del generatore di toni.
Il suono emesso dall'unità può essere ricevuto con
ricevitori compatibili come CP15.
È possibile selezionare diverse sequenze di toni e
combinazioni di fili o coppie.

(6)
6

CP15.
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To change the batteries, open the battery
compartment (7) and replace the two AAA
batteries. Use only 1.5V alkaline batteries.

Zum Wechseln der Batterien das Batteriefach (7)
öffnen und die beiden AAA Batterien tauschen.
Nur 1,5 V Alkaline Batterien verwenden.

Pour changer les piles , ouvrir le compartiment à
piles (7) et remplacer les deux piles AAA. N'utiliser
que des piles alcalines de 1,5 V.

Para cambiar las pilas, abra el
compartimento de las pilas (7) y sustituya las
dos pilas AAA. Utilice sólo pilas alcalinas de
1.5V.

Per cambiare le batterie, aprire il vano batterie
(7) e sostituire le due batterie AAA. Utilizzare solo
batterie alcaline da 1.5V.

7 AAA 
1.5V 
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Operation EN DE FR ES IT CN

Wiremap color code reference
1 RJ45 test port RJ45-Testanschluss Port de test RJ45 Puerto de prueba RJ45 Porta di test RJ45 RJ45

2 Backlit screen Hintergrundbeleuchteter Bildschirm Écran rétroéclairé Pantalla retroiluminada Schermo retroilluminato

3 Test button Test-Taste Bouton de test Botón de prueba Pulsante di test

4 On/Off button Ein/Aus-Taste Bouton marche/arrêt Botón de encendido/apagado Pulsante On/Off /

5 Internal remote - removable
The internal remote can be used both in the
device and externally.
To remove the remote from the device, pull the
remote down and out of the main device.
The internal remote bears the identifier #1.

Internes Remote (5) - abnehmbar
Das interne Remote kann sowohl im Gerät, als
auch extern verwendet werden.
Um das Remote aus dem Gerät herauszunehmen,
ziehen Sie das Remote nach unten aus dem
Hauptgerät heraus.
Das interne Remote trägt die Kennung #1.

Remote interne (5) - amovible
Le remote interne peut être utilisé aussi bien dans
l'appareil qu'à l'extérieur.
Pour retirer le remote de l'appareil , il suffit de
tirer le remote vers le bas pour le sortir de
l'appareil principal.
Le remote interne porte l'identifiant #1.

Remote interno (5)- extraíble
El mando a distancia interno puede utilizarse
tanto en la unidad como en el exterior.
Para retirar el mando de la unidad, tire del
mando hacia abajo y fuera de la unidad
principal.
El remoto interno tiene la identificación #1.

Remoto interno (5) -removibile
Il remoto interno può essere usato sia nell'unità
che all'esterno.
Per rimuovere ilremoto dall'unità, tirare il remoto
verso il basso e fuori dall'unità principale.
Il Remoto interno è etichettato #1.

5 --5 --

#1

6 Tone generator - button Tongenerator - Taste Générateur de son - bouton Generador de sonido - botón Generatore di toni - pulsante  - 

7 Battery cover Batteriedeckel Couvercle de batterie Tapa de la pila Copri batteria

Switching on
Press and hold any key briefly.
If you briefly press and hold the key (3), the wiring
mode is activated immediately.
If you briefly press and hold the key (6), the tone
generator is activated immediately.

Einschalten
Halten Sie eine beliebige Taste kurz gedrückt.
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, wird sofort
der Verdrahtungsmodus aktiviert.
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt, so wird
sofort der Tongenerator aktiviert.

Mise en marche
Appuyez brièvement sur n'importe quel bouton.
Si vous maintenez brièvement la touche (3)
enfoncée , le mode de câblage est
immédiatement activé.
Si vous maintenez brièvement la touche (6)
enfoncé , le générateur de sons est
immédiatement activé.

Encendido
Mantenga brevemente pulsada cualquier
tecla.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (3),
el modo de cableado se activa
inmediatamente.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (6),
el generador de tonos se activa
inmediatamente.

Accensione
Tenere premuto brevemente un tasto qualsiasi.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (3), la
modalità cablaggio viene attivata
immediatamente.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (6), il
generatore di toni si attiva immediatamente.

3

6

Switching off
The device switches off automatically.
If you keep the key (4) pressed for a long time, the
device switches off.

Ausschalten
Das Gerät schaltet sich automatisch ab.
Halten Sie die Taste (4) lange gedrückt, so schaltet
sich das Gerät aus.

Mise hors tension
L'appareil s'éteint automatiquement.
Si vous maintenez la touche (4) enfoncée ,
l'appareil s'éteint.

Apagado
El aparato se apaga automáticamente.
Si mantiene la tecla (4) pulsada durante
mucho tiempo, el aparato se apaga.

Spegnimento
L'unità si spegne automaticamente.
Se si tiene premuto a lungo il tasto (4), il tester si
spegne. 4

Single test
Press and hold the key (3) briefly to start a wiring
test.

Einzeltest
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, so startet
das Gerät einen Verdrahtungstest.

Test individuel
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée
brièvement , l'appareil démarre un test de
câblage.

Prueba única
Mantenga pulsada la tecla (3) brevemente
para iniciar una prueba de cableado.

Test singolo
Tenere premuto brevemente il tasto (3) per
avviare un test di cablaggio.

3

Continuous test 
If you keep the key (3) pressed for a long time, the
continuous test mode is activated. In this mode,
wiring tests are performed continuously until the
mode is terminated.

Dauertest 
Halten Sie die Taste (3) lang gedrückt, so wird der
Dauertest-Modus aktiviert. In diesem Modus
werden kontinuierlich Verdrahtungstests
durchgeführt, bis der Modus beendet wird.

Test continu
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée , le
mode de test continu est activé. Dans ce mode ,
des tests de câblage sont effectués en continu
jusqu'à ce que le mode soit quitté.

Prueba continua 
Si mantiene la tecla (3) pulsada durante
mucho tiempo, se activa el modo de prueba
continua. En este modo, las pruebas de
cableado se realizan de forma continua hasta
que el modo finaliza.

Test continuo
Se si tiene premuto a lungo il tasto (3), si attiva la
modalità di test continuo. In questa modalità, i
test sul cablaggio vengono eseguiti in
continuazione fino alla fine della modalità.

3

Activate backlight
Press and hold the key (4) briefly when the
instrument is switched on.

Hintergrundbeleuchtung aktivieren
Halten Sie die Taste (4) kurz gedrückt, wenn das
Gerät eingeschaltet ist.

Activer le rétroéclairage
Maintenez brièvement la touche (4) enfoncée
lorsque l'appareil est allumé.

Activación de la retroiluminación
Mantenga pulsada la tecla (4) brevemente al
encender el aparato.

Attivare la retroilluminazione
Tenere premuto brevemente il tasto (4) quando
l'unità è accesa.

4

Tone generator
Press and hold the key (6) briefly to activate the
tone generator. Pressing the key (6) several times
will cycle through the operating modes of the
tone generator.
The tone emitted by the unit can be received with
compatible receivers such as CP15.
It is possible to select different tone sequences
and wire or pair combinations.

Tongenerator
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt um den
Tongenerator zu aktivieren. Mehrmaliges Drücken
der Taste (6) wechselt durch die Betriebsmodi des
Tongenerators.
Der vom Gerät ausgesandte Ton kann mit
kompatiblen Empfängern wie z.B. CP15
empfangen werden.
Möglich ist die Auswahl verschiedener Tonfolgen
und Draht- bzw. Paar-Kombinationen.

Générateur de sons
Maintenir la touche (6) enfoncée brièvement pour
activer le générateur de sons. Appuyer plusieurs
fois sur la touche (6) permet de faire défiler les
modes de fonctionnement du générateur de sons.
Le son émis par l'appareil peut être capté par des
récepteurs compatibles comme par ex CP15.
Il est possible de sélectionner différentes
séquences sonores et combinaisons de fils ou de
paires.

Generador de sonido
Mantenga pulsado el botón (6) brevemente
para activar el generador de tonos. Pulsando
varias veces la tecla (6) se pasa por los modos
de funcionamiento del generador de tonos.
El sonido emitido por la unidad se puede
recibir con receptores compatibles como
CP15.
Es posible seleccionar diferentes secuencias
de tonos y combinaciones de cables o pares.

Generatore di toni
Tenere premuto brevemente il pulsante (6) per
attivare il generatore di toni. Premendo più volte
il tasto (6) si passa attraverso le modalità di
funzionamento del generatore di toni.
Il suono emesso dall'unità può essere ricevuto con
ricevitori compatibili come CP15.
È possibile selezionare diverse sequenze di toni e
combinazioni di fili o coppie.

(6)
6

CP15.
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To change the batteries, open the battery
compartment (7) and replace the two AAA
batteries. Use only 1.5V alkaline batteries.

Zum Wechseln der Batterien das Batteriefach (7)
öffnen und die beiden AAA Batterien tauschen.
Nur 1,5 V Alkaline Batterien verwenden.

Pour changer les piles , ouvrir le compartiment à
piles (7) et remplacer les deux piles AAA. N'utiliser
que des piles alcalines de 1,5 V.

Para cambiar las pilas, abra el
compartimento de las pilas (7) y sustituya las
dos pilas AAA. Utilice sólo pilas alcalinas de
1.5V.

Per cambiare le batterie, aprire il vano batterie
(7) e sostituire le due batterie AAA. Utilizzare solo
batterie alcaline da 1.5V.

7 AAA 
1.5V 
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Operation EN DE FR ES IT CN

Wiremap color code reference
1 RJ45 test port RJ45-Testanschluss Port de test RJ45 Puerto de prueba RJ45 Porta di test RJ45 RJ45

2 Backlit screen Hintergrundbeleuchteter Bildschirm Écran rétroéclairé Pantalla retroiluminada Schermo retroilluminato

3 Test button Test-Taste Bouton de test Botón de prueba Pulsante di test

4 On/Off button Ein/Aus-Taste Bouton marche/arrêt Botón de encendido/apagado Pulsante On/Off /

5 Internal remote - removable
The internal remote can be used both in the
device and externally.
To remove the remote from the device, pull the
remote down and out of the main device.
The internal remote bears the identifier #1.

Internes Remote (5) - abnehmbar
Das interne Remote kann sowohl im Gerät, als
auch extern verwendet werden.
Um das Remote aus dem Gerät herauszunehmen,
ziehen Sie das Remote nach unten aus dem
Hauptgerät heraus.
Das interne Remote trägt die Kennung #1.

Remote interne (5) - amovible
Le remote interne peut être utilisé aussi bien dans
l'appareil qu'à l'extérieur.
Pour retirer le remote de l'appareil , il suffit de
tirer le remote vers le bas pour le sortir de
l'appareil principal.
Le remote interne porte l'identifiant #1.

Remote interno (5)- extraíble
El mando a distancia interno puede utilizarse
tanto en la unidad como en el exterior.
Para retirar el mando de la unidad, tire del
mando hacia abajo y fuera de la unidad
principal.
El remoto interno tiene la identificación #1.

Remoto interno (5) -removibile
Il remoto interno può essere usato sia nell'unità
che all'esterno.
Per rimuovere ilremoto dall'unità, tirare il remoto
verso il basso e fuori dall'unità principale.
Il Remoto interno è etichettato #1.

5 --5 --

#1

6 Tone generator - button Tongenerator - Taste Générateur de son - bouton Generador de sonido - botón Generatore di toni - pulsante  - 

7 Battery cover Batteriedeckel Couvercle de batterie Tapa de la pila Copri batteria

Switching on
Press and hold any key briefly.
If you briefly press and hold the key (3), the wiring
mode is activated immediately.
If you briefly press and hold the key (6), the tone
generator is activated immediately.

Einschalten
Halten Sie eine beliebige Taste kurz gedrückt.
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, wird sofort
der Verdrahtungsmodus aktiviert.
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt, so wird
sofort der Tongenerator aktiviert.

Mise en marche
Appuyez brièvement sur n'importe quel bouton.
Si vous maintenez brièvement la touche (3)
enfoncée , le mode de câblage est
immédiatement activé.
Si vous maintenez brièvement la touche (6)
enfoncé , le générateur de sons est
immédiatement activé.

Encendido
Mantenga brevemente pulsada cualquier
tecla.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (3),
el modo de cableado se activa
inmediatamente.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (6),
el generador de tonos se activa
inmediatamente.

Accensione
Tenere premuto brevemente un tasto qualsiasi.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (3), la
modalità cablaggio viene attivata
immediatamente.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (6), il
generatore di toni si attiva immediatamente.

3

6

Switching off
The device switches off automatically.
If you keep the key (4) pressed for a long time, the
device switches off.

Ausschalten
Das Gerät schaltet sich automatisch ab.
Halten Sie die Taste (4) lange gedrückt, so schaltet
sich das Gerät aus.

Mise hors tension
L'appareil s'éteint automatiquement.
Si vous maintenez la touche (4) enfoncée ,
l'appareil s'éteint.

Apagado
El aparato se apaga automáticamente.
Si mantiene la tecla (4) pulsada durante
mucho tiempo, el aparato se apaga.

Spegnimento
L'unità si spegne automaticamente.
Se si tiene premuto a lungo il tasto (4), il tester si
spegne. 4

Single test
Press and hold the key (3) briefly to start a wiring
test.

Einzeltest
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, so startet
das Gerät einen Verdrahtungstest.

Test individuel
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée
brièvement , l'appareil démarre un test de
câblage.

Prueba única
Mantenga pulsada la tecla (3) brevemente
para iniciar una prueba de cableado.

Test singolo
Tenere premuto brevemente il tasto (3) per
avviare un test di cablaggio.

3

Continuous test 
If you keep the key (3) pressed for a long time, the
continuous test mode is activated. In this mode,
wiring tests are performed continuously until the
mode is terminated.

Dauertest 
Halten Sie die Taste (3) lang gedrückt, so wird der
Dauertest-Modus aktiviert. In diesem Modus
werden kontinuierlich Verdrahtungstests
durchgeführt, bis der Modus beendet wird.

Test continu
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée , le
mode de test continu est activé. Dans ce mode ,
des tests de câblage sont effectués en continu
jusqu'à ce que le mode soit quitté.

Prueba continua 
Si mantiene la tecla (3) pulsada durante
mucho tiempo, se activa el modo de prueba
continua. En este modo, las pruebas de
cableado se realizan de forma continua hasta
que el modo finaliza.

Test continuo
Se si tiene premuto a lungo il tasto (3), si attiva la
modalità di test continuo. In questa modalità, i
test sul cablaggio vengono eseguiti in
continuazione fino alla fine della modalità.

3

Activate backlight
Press and hold the key (4) briefly when the
instrument is switched on.

Hintergrundbeleuchtung aktivieren
Halten Sie die Taste (4) kurz gedrückt, wenn das
Gerät eingeschaltet ist.

Activer le rétroéclairage
Maintenez brièvement la touche (4) enfoncée
lorsque l'appareil est allumé.

Activación de la retroiluminación
Mantenga pulsada la tecla (4) brevemente al
encender el aparato.

Attivare la retroilluminazione
Tenere premuto brevemente il tasto (4) quando
l'unità è accesa.

4

Tone generator
Press and hold the key (6) briefly to activate the
tone generator. Pressing the key (6) several times
will cycle through the operating modes of the
tone generator.
The tone emitted by the unit can be received with
compatible receivers such as CP15.
It is possible to select different tone sequences
and wire or pair combinations.

Tongenerator
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt um den
Tongenerator zu aktivieren. Mehrmaliges Drücken
der Taste (6) wechselt durch die Betriebsmodi des
Tongenerators.
Der vom Gerät ausgesandte Ton kann mit
kompatiblen Empfängern wie z.B. CP15
empfangen werden.
Möglich ist die Auswahl verschiedener Tonfolgen
und Draht- bzw. Paar-Kombinationen.

Générateur de sons
Maintenir la touche (6) enfoncée brièvement pour
activer le générateur de sons. Appuyer plusieurs
fois sur la touche (6) permet de faire défiler les
modes de fonctionnement du générateur de sons.
Le son émis par l'appareil peut être capté par des
récepteurs compatibles comme par ex CP15.
Il est possible de sélectionner différentes
séquences sonores et combinaisons de fils ou de
paires.

Generador de sonido
Mantenga pulsado el botón (6) brevemente
para activar el generador de tonos. Pulsando
varias veces la tecla (6) se pasa por los modos
de funcionamiento del generador de tonos.
El sonido emitido por la unidad se puede
recibir con receptores compatibles como
CP15.
Es posible seleccionar diferentes secuencias
de tonos y combinaciones de cables o pares.

Generatore di toni
Tenere premuto brevemente il pulsante (6) per
attivare il generatore di toni. Premendo più volte
il tasto (6) si passa attraverso le modalità di
funzionamento del generatore di toni.
Il suono emesso dall'unità può essere ricevuto con
ricevitori compatibili come CP15.
È possibile selezionare diverse sequenze di toni e
combinazioni di fili o coppie.

(6)
6

CP15.
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To change the batteries, open the battery
compartment (7) and replace the two AAA
batteries. Use only 1.5V alkaline batteries.

Zum Wechseln der Batterien das Batteriefach (7)
öffnen und die beiden AAA Batterien tauschen.
Nur 1,5 V Alkaline Batterien verwenden.

Pour changer les piles , ouvrir le compartiment à
piles (7) et remplacer les deux piles AAA. N'utiliser
que des piles alcalines de 1,5 V.

Para cambiar las pilas, abra el
compartimento de las pilas (7) y sustituya las
dos pilas AAA. Utilice sólo pilas alcalinas de
1.5V.

Per cambiare le batterie, aprire il vano batterie
(7) e sostituire le due batterie AAA. Utilizzare solo
batterie alcaline da 1.5V.

7 AAA 
1.5V 
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Wiremap color code reference
1 RJ45 test port RJ45-Testanschluss Port de test RJ45 Puerto de prueba RJ45 Porta di test RJ45 RJ45

2 Backlit screen Hintergrundbeleuchteter Bildschirm Écran rétroéclairé Pantalla retroiluminada Schermo retroilluminato

3 Test button Test-Taste Bouton de test Botón de prueba Pulsante di test

4 On/Off button Ein/Aus-Taste Bouton marche/arrêt Botón de encendido/apagado Pulsante On/Off /

5 Internal remote - removable
The internal remote can be used both in the
device and externally.
To remove the remote from the device, pull the
remote down and out of the main device.
The internal remote bears the identifier #1.

Internes Remote (5) - abnehmbar
Das interne Remote kann sowohl im Gerät, als
auch extern verwendet werden.
Um das Remote aus dem Gerät herauszunehmen,
ziehen Sie das Remote nach unten aus dem
Hauptgerät heraus.
Das interne Remote trägt die Kennung #1.

Remote interne (5) - amovible
Le remote interne peut être utilisé aussi bien dans
l'appareil qu'à l'extérieur.
Pour retirer le remote de l'appareil , il suffit de
tirer le remote vers le bas pour le sortir de
l'appareil principal.
Le remote interne porte l'identifiant #1.

Remote interno (5)- extraíble
El mando a distancia interno puede utilizarse
tanto en la unidad como en el exterior.
Para retirar el mando de la unidad, tire del
mando hacia abajo y fuera de la unidad
principal.
El remoto interno tiene la identificación #1.

Remoto interno (5) -removibile
Il remoto interno può essere usato sia nell'unità
che all'esterno.
Per rimuovere ilremoto dall'unità, tirare il remoto
verso il basso e fuori dall'unità principale.
Il Remoto interno è etichettato #1.

5 --5 --
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6 Tone generator - button Tongenerator - Taste Générateur de son - bouton Generador de sonido - botón Generatore di toni - pulsante  - 

7 Battery cover Batteriedeckel Couvercle de batterie Tapa de la pila Copri batteria

Switching on
Press and hold any key briefly.
If you briefly press and hold the key (3), the wiring
mode is activated immediately.
If you briefly press and hold the key (6), the tone
generator is activated immediately.

Einschalten
Halten Sie eine beliebige Taste kurz gedrückt.
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, wird sofort
der Verdrahtungsmodus aktiviert.
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt, so wird
sofort der Tongenerator aktiviert.

Mise en marche
Appuyez brièvement sur n'importe quel bouton.
Si vous maintenez brièvement la touche (3)
enfoncée , le mode de câblage est
immédiatement activé.
Si vous maintenez brièvement la touche (6)
enfoncé , le générateur de sons est
immédiatement activé.

Encendido
Mantenga brevemente pulsada cualquier
tecla.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (3),
el modo de cableado se activa
inmediatamente.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (6),
el generador de tonos se activa
inmediatamente.

Accensione
Tenere premuto brevemente un tasto qualsiasi.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (3), la
modalità cablaggio viene attivata
immediatamente.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (6), il
generatore di toni si attiva immediatamente.

3

6

Switching off
The device switches off automatically.
If you keep the key (4) pressed for a long time, the
device switches off.

Ausschalten
Das Gerät schaltet sich automatisch ab.
Halten Sie die Taste (4) lange gedrückt, so schaltet
sich das Gerät aus.

Mise hors tension
L'appareil s'éteint automatiquement.
Si vous maintenez la touche (4) enfoncée ,
l'appareil s'éteint.

Apagado
El aparato se apaga automáticamente.
Si mantiene la tecla (4) pulsada durante
mucho tiempo, el aparato se apaga.

Spegnimento
L'unità si spegne automaticamente.
Se si tiene premuto a lungo il tasto (4), il tester si
spegne. 4

Single test
Press and hold the key (3) briefly to start a wiring
test.

Einzeltest
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, so startet
das Gerät einen Verdrahtungstest.

Test individuel
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée
brièvement , l'appareil démarre un test de
câblage.

Prueba única
Mantenga pulsada la tecla (3) brevemente
para iniciar una prueba de cableado.

Test singolo
Tenere premuto brevemente il tasto (3) per
avviare un test di cablaggio.

3

Continuous test 
If you keep the key (3) pressed for a long time, the
continuous test mode is activated. In this mode,
wiring tests are performed continuously until the
mode is terminated.

Dauertest 
Halten Sie die Taste (3) lang gedrückt, so wird der
Dauertest-Modus aktiviert. In diesem Modus
werden kontinuierlich Verdrahtungstests
durchgeführt, bis der Modus beendet wird.

Test continu
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée , le
mode de test continu est activé. Dans ce mode ,
des tests de câblage sont effectués en continu
jusqu'à ce que le mode soit quitté.

Prueba continua 
Si mantiene la tecla (3) pulsada durante
mucho tiempo, se activa el modo de prueba
continua. En este modo, las pruebas de
cableado se realizan de forma continua hasta
que el modo finaliza.

Test continuo
Se si tiene premuto a lungo il tasto (3), si attiva la
modalità di test continuo. In questa modalità, i
test sul cablaggio vengono eseguiti in
continuazione fino alla fine della modalità.

3

Activate backlight
Press and hold the key (4) briefly when the
instrument is switched on.

Hintergrundbeleuchtung aktivieren
Halten Sie die Taste (4) kurz gedrückt, wenn das
Gerät eingeschaltet ist.

Activer le rétroéclairage
Maintenez brièvement la touche (4) enfoncée
lorsque l'appareil est allumé.

Activación de la retroiluminación
Mantenga pulsada la tecla (4) brevemente al
encender el aparato.

Attivare la retroilluminazione
Tenere premuto brevemente il tasto (4) quando
l'unità è accesa.

4

Tone generator
Press and hold the key (6) briefly to activate the
tone generator. Pressing the key (6) several times
will cycle through the operating modes of the
tone generator.
The tone emitted by the unit can be received with
compatible receivers such as CP15.
It is possible to select different tone sequences
and wire or pair combinations.

Tongenerator
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt um den
Tongenerator zu aktivieren. Mehrmaliges Drücken
der Taste (6) wechselt durch die Betriebsmodi des
Tongenerators.
Der vom Gerät ausgesandte Ton kann mit
kompatiblen Empfängern wie z.B. CP15
empfangen werden.
Möglich ist die Auswahl verschiedener Tonfolgen
und Draht- bzw. Paar-Kombinationen.

Générateur de sons
Maintenir la touche (6) enfoncée brièvement pour
activer le générateur de sons. Appuyer plusieurs
fois sur la touche (6) permet de faire défiler les
modes de fonctionnement du générateur de sons.
Le son émis par l'appareil peut être capté par des
récepteurs compatibles comme par ex CP15.
Il est possible de sélectionner différentes
séquences sonores et combinaisons de fils ou de
paires.

Generador de sonido
Mantenga pulsado el botón (6) brevemente
para activar el generador de tonos. Pulsando
varias veces la tecla (6) se pasa por los modos
de funcionamiento del generador de tonos.
El sonido emitido por la unidad se puede
recibir con receptores compatibles como
CP15.
Es posible seleccionar diferentes secuencias
de tonos y combinaciones de cables o pares.

Generatore di toni
Tenere premuto brevemente il pulsante (6) per
attivare il generatore di toni. Premendo più volte
il tasto (6) si passa attraverso le modalità di
funzionamento del generatore di toni.
Il suono emesso dall'unità può essere ricevuto con
ricevitori compatibili come CP15.
È possibile selezionare diverse sequenze di toni e
combinazioni di fili o coppie.

(6)
6

CP15.

© 2022 Softing IT Networks GmbH 
CableMaster 210 
Quick Reference Guide
v1.0422
itnetworks.softing.com

To change the batteries, open the battery
compartment (7) and replace the two AAA
batteries. Use only 1.5V alkaline batteries.

Zum Wechseln der Batterien das Batteriefach (7)
öffnen und die beiden AAA Batterien tauschen.
Nur 1,5 V Alkaline Batterien verwenden.

Pour changer les piles , ouvrir le compartiment à
piles (7) et remplacer les deux piles AAA. N'utiliser
que des piles alcalines de 1,5 V.

Para cambiar las pilas, abra el
compartimento de las pilas (7) y sustituya las
dos pilas AAA. Utilice sólo pilas alcalinas de
1.5V.

Per cambiare le batterie, aprire il vano batterie
(7) e sostituire le due batterie AAA. Utilizzare solo
batterie alcaline da 1.5V.

7 AAA 
1.5V 
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To prevent fire, electric shock, injury or damage
to the equipment:
1. Use the instrument only within the1. Use the instrument only within the

instrument specifications.
2. Never connect the instrument to live wiring of2. Never connect the instrument to live wiring of

more than 60VAC or 60VDC or equipment
with voltages greater than 60VAC or 60VDC.

3. Opening the case will void the warranty!
4. Contact only service centers authorized by4. Contact only service centers authorized by

Softing.

Zur Vermeidung von Feuer, Stromschlag,
Verletzungen oder Schäden am Gerät:
1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der

Gerätespezifikationen.
2. Das Gerät nie an spannungsführende2. Das Gerät nie an spannungsführende

Verkabelungen von mehr als 60 V AC oder
60 V DC oder Geräte mit Spannungen von
mehr als 60 V AC oder 60 V DC anschliessen.

3. Bei Öffnung des Gehäuses erlischt die
Gewährleistung!

4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die
von Softing autorisiert sind.

1. N'u1. N'utilisez l'appareil que dans le cadre des
spécifications de l'appareil.

2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles
sous tension de plus de 60 V AC ou 60 V DC ou
à des appareils avec des tensions de plus de
60 V AC ou 60 V DC.

3. L'ouverture du boîtier annule la garantie !
4. Ne vous adressez qu'à des centres de service4. Ne vous adressez qu'à des centres de service

agréés par Softing.

Para evitar incendios, descargas eléctricas,
lesiones o daños en el aparato:
1. Utilice la unidad sólo dentro de las1. Utilice la unidad sólo dentro de las

especificaciones de la misma.
2. No conecte nunca la unidad a un cableado con2. No conecte nunca la unidad a un cableado con

tensión que supere los 60VAC o 60VDC ni a
equipos con tensiones superiores a los 60VAC
o 60VDC.

3. La apertura de la carcasa anula la garantía.
4. Diríjase únicamente a los centros de servicio4. Diríjase únicamente a los centros de servicio

autorizados por Softing.

Per evitare incendi, scosse elettriche, lesioni o
danni all'apparecchio:
1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.
2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione

superiori a 60VAC o 60VDC o ad
apparecchiature con tensione superiore a
60VAC o 60VDC.

3. L'apertura dell'alloggiamento annulla la
garanzia!

4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza
autorizzati da Softing.

1.
2. 60VAC 60VDC60VAC 60VDC

60VAC 60VDC60VAC 60VDC

3. !
4. Softing

For service, support and further product 
information please visit our website 
softing.itnetworks.com

Pour le service , l'assistance et des informations
complémentaires sur les produits , consulter 
notre site web softing.itnetworks.com

Para obtener servicio, asistencia y más 
información sobre los productos, visite nuestro 
sitio web softing.itnetworks.com

Per il servizio, il supporto e ulteriori informazioni
sui prodotti, visitate il nostro sito web
softing.itnetworks.com

 softing.itnetworks.com

Screen and Icons EN DE FR ES IT CN

The first and second line of the screen show the
device status.
The third line of the screen shows the target state
of the wiring with wires 1-8 and screen. 
The fourth line of the screen shows the actual
state of the wiring.

Die erste und zweite Zeile des Bildschirmes zeigt
den Gerätestatus.
Die dritte Zeile des Bildschirmes zeigt den Soll-
Zustand der Verdrahtung mit Drähten 1-8 und
Schirm.
Die vierte Zeile des Bildschirmes zeigt den Ist-
Zustand der Verdrahtung.

La première et la deuxième ligne de l'écran
indiquent l'état de l'appareil.
La troisième ligne de l'écran montre l'état
théorique du câblage avec les fils 1-8 et le
blindage.
La quatrième ligne de l'écran montre l'état réel du
câblage.

La primera y segunda línea de la pantalla
muestran el estado de la unidad.
La tercera línea de la pantalla muestra el estado
objetivo del cableado con los hilos 1-8 y la
pantalla.
La cuarta línea de la pantalla muestra el estado
actual del cablead.

La prima e la seconda riga dello schermo mostrano
lo stato del dispositivo.
La terza riga dello schermo mostra lo stato
previsto del cablaggio con i fili 1-8 e lo schermo.
La quarta riga dello schermo mostra lo stato
attuale del cablaggio.

1-
8

Pass - is displayed when no errors were found. Bestanden - wird angezeigt, wenn keine Fehler
gefunden wurden.

Réussi - s'affiche si aucune erreur n'a été trouvée. Aprobado - se muestra cuando no se encuentra
ningún fallo.

Passato - viene visualizzato quando non sono stati
trovati errori sul cablaggio.

 - 

Crossed pairs - is displayed when wire pairs have
been crossed in such a way that Ethernet may still
work, e.g. pairs 12 and 36 crossed.

Gekreuzte Paare - wird angezeigt wenn
Adernpaare so gekreuzt wurden, dass Ethernet
unter Umständen immer noch funktionieren kann,
z.B. Paare 12 und 36 gekreuzt.

Paires croisées - s'affiche lorsque des paires de fils
ont été croisées de telle sorte qu'Ethernet peut
encore fonctionner dans certaines circonstances ,
par ex. paires 12 et 36 croisées.

Pares cruzados - se muestra cuando los pares de
cables se han cruzado de tal manera que Ethernet
puede seguir funcionando, por ejemplo, los pares
12 y 36 cruzados.

Coppie incrociate - viene visualizzato quando le
coppie di fili sono state incrociate in modo tale che
Ethernet possa ancora funzionare, ad esempio le
coppie 12 e 36 incrociate.

/ - / -
12 3612 36

Continuous test - is displayed when the device is
in the endurance test mode.

Dauertest - wird angezeigt, wenn sich das Gerät
im Dauertest Modus befindet.

Test continu - s'affiche lorsque l'appareil est en
mode de test continu.

Prueba continua - se muestra cuando la unidad
está en modo de prueba continua.

Test di continuità - viene visualizzato quando il
dispositivo è in modalità test di continuità.

 - 

Tone generator switched on. Tongenerator eingeschaltet. Générateur de sons activé. Generatore di toni acceso.

Crossed wires - is displayed when wires in a pair
are crossed, e.g. pair 12 goes to 21.

Gekreuzte Adern - wird angezeigt, wenn Adern in
einem Paar gekreuzt sind, z.B. Paar 12 geht auf 21.

Fils croisés - s'affiche lorsque les fils d'une paire
sont croisés , par ex. la paire 12 passe à 21.

Generador de tonos encendido.

Hilos cruzados - se muestra cuando los hilos de un 
par se cruzan, por ejemplo, el par 12 pasa al 21.

Fili incrociati - viene visualizzato quando i fili di
una coppia sono incrociati, ad esempio la coppia
12 va al 21.

 - 
12 2112 21

Voltage warning - is displayed when the device
has detected voltage on the test port.

Spannungswarnung - wird angezeigt, wenn das
Gerät eine Spannung an dem Testport erkannt hat.

Avertissement de tension - s'affiche lorsque
l'appareil a détecté une tension sur le port de test.

Advertencia de tensión - se muestra cuando la
unidad ha detectado tensión en el puerto de
prueba.

Avviso di tensione - viene visualizzato quando il
dispositivo ha rilevato una tensione sulla porta di
test.

 - 

Low battery voltage - displayed when the AAA
batteries of the device are almost empty.

Niedrige Batteriespannung - wird angezeigt,
wenn die AAA Batterien des Gerätes fast leer sind.

Tension faible des piles - s'affiche lorsque les piles
AAA de l'appareil sont presque vides.

Baja tensión de la batería - se muestra cuando las
baterías AAA de la unidad están casi agotadas.

Batteria scarica  - viene visualizzato quando le
batterie AAA del dispositivo sono quasi scariche
vuote.

 - AAA - AAA

Error - displayed when an error is found in the
wiring diagram.

Fehler - wird angezeigt, wenn ein Fehler im
Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Erreur - s'affiche lorsqu'une erreur est détectée
dans le schéma de câblage.

Fallo - se muestra cuando se encuentra un fallo en
el diagrama de cableado.

Errore - visualizzato quando viene trovato un
errore nello schema del i cablaggio.

 - 

Split-Pair - is displayed if the same interchange of
wires was detected on both sides of the line.

Split-Pair - wird angezeigt wenn die gleiche
Vertauschung von Adern an beiden Seiten der
Strecke detektiert wurde.

Split-Pair - s'affiche si la même inversion des fils a
été détectée des deux côtés de la ligne.

Split-Pair - se muestra si se ha detectado el mismo
intercambio de núcleos en ambos lados de la vía.

Split-Pair  - viene visualizzato se lo stesso scambio
di fili  è stato rilevato su entrambi i lati della linea.

- 

Short circuit - is displayed when a short circuit is
found in the wiring diagram.

Kurzschluß - wird angezeigt, wenn ein Kurzschluß
im Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Court-circuit - s'affiche lorsqu'un court-circuit a
été détecté dans le schéma de câblage.

Cortocircuito - se muestra cuando se encuentra un
cortocircuito en el diagrama de cableado.

Corto circuito - viene visualizzato quando viene
trovato un corto circuito nello schema elettrico.

 - 

Open - is displayed when open ends are found in
the wiring diagram.

Offen - wird angezeit, wenn offene Enden im
Verdrahtungsplan gefunden wurden.

Ouvert - s'affiche lorsque des extrémités ouvertes
ont été trouvées dans le schéma de câblage.

Abierto - se muestra cuando se encuentran
extremos abiertos en el diagrama de cableado.

Aperto - viene visualizzato quando nello schema
elettrico vengono trovate estremità aperte.

 - 

Number of the detected remote. Nummer des erkannten Remotes. Numéro de l'appareil distant détecté. Número del control remoto detectado. Numero del telecomando rilevato.

Für Service, Support und weiterführende
Produktinformationen besuchen sie bitte 
unsere Webseite softing.itnetworks.com

Pour éviter tout risque d'incendie , de choc 
électrique , de blessure ou de dommage à 
l'appareil :

Service and Support
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To prevent fire, electric shock, injury or damage
to the equipment:
1. Use the instrument only within the1. Use the instrument only within the

instrument specifications.
2. Never connect the instrument to live wiring of2. Never connect the instrument to live wiring of

more than 60VAC or 60VDC or equipment
with voltages greater than 60VAC or 60VDC.

3. Opening the case will void the warranty!
4. Contact only service centers authorized by4. Contact only service centers authorized by

Softing.

Zur Vermeidung von Feuer, Stromschlag,
Verletzungen oder Schäden am Gerät:
1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der

Gerätespezifikationen.
2. Das Gerät nie an spannungsführende2. Das Gerät nie an spannungsführende

Verkabelungen von mehr als 60 V AC oder
60 V DC oder Geräte mit Spannungen von
mehr als 60 V AC oder 60 V DC anschliessen.

3. Bei Öffnung des Gehäuses erlischt die
Gewährleistung!

4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die
von Softing autorisiert sind.

1. N'u1. N'utilisez l'appareil que dans le cadre des
spécifications de l'appareil.

2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles
sous tension de plus de 60 V AC ou 60 V DC ou
à des appareils avec des tensions de plus de
60 V AC ou 60 V DC.

3. L'ouverture du boîtier annule la garantie !
4. Ne vous adressez qu'à des centres de service4. Ne vous adressez qu'à des centres de service

agréés par Softing.

Para evitar incendios, descargas eléctricas,
lesiones o daños en el aparato:
1. Utilice la unidad sólo dentro de las1. Utilice la unidad sólo dentro de las

especificaciones de la misma.
2. No conecte nunca la unidad a un cableado con2. No conecte nunca la unidad a un cableado con

tensión que supere los 60VAC o 60VDC ni a
equipos con tensiones superiores a los 60VAC
o 60VDC.

3. La apertura de la carcasa anula la garantía.
4. Diríjase únicamente a los centros de servicio4. Diríjase únicamente a los centros de servicio

autorizados por Softing.

Per evitare incendi, scosse elettriche, lesioni o
danni all'apparecchio:
1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.
2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione

superiori a 60VAC o 60VDC o ad
apparecchiature con tensione superiore a
60VAC o 60VDC.

3. L'apertura dell'alloggiamento annulla la
garanzia!

4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza
autorizzati da Softing.

1.
2. 60VAC 60VDC60VAC 60VDC

60VAC 60VDC60VAC 60VDC

3. !
4. Softing

For service, support and further product 
information please visit our website 
softing.itnetworks.com

Pour le service , l'assistance et des informations
complémentaires sur les produits , consulter 
notre site web softing.itnetworks.com

Para obtener servicio, asistencia y más 
información sobre los productos, visite nuestro 
sitio web softing.itnetworks.com

Per il servizio, il supporto e ulteriori informazioni
sui prodotti, visitate il nostro sito web
softing.itnetworks.com
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The first and second line of the screen show the
device status.
The third line of the screen shows the target state
of the wiring with wires 1-8 and screen. 
The fourth line of the screen shows the actual
state of the wiring.

Die erste und zweite Zeile des Bildschirmes zeigt
den Gerätestatus.
Die dritte Zeile des Bildschirmes zeigt den Soll-
Zustand der Verdrahtung mit Drähten 1-8 und
Schirm.
Die vierte Zeile des Bildschirmes zeigt den Ist-
Zustand der Verdrahtung.

La première et la deuxième ligne de l'écran
indiquent l'état de l'appareil.
La troisième ligne de l'écran montre l'état
théorique du câblage avec les fils 1-8 et le
blindage.
La quatrième ligne de l'écran montre l'état réel du
câblage.

La primera y segunda línea de la pantalla
muestran el estado de la unidad.
La tercera línea de la pantalla muestra el estado
objetivo del cableado con los hilos 1-8 y la
pantalla.
La cuarta línea de la pantalla muestra el estado
actual del cablead.

La prima e la seconda riga dello schermo mostrano
lo stato del dispositivo.
La terza riga dello schermo mostra lo stato
previsto del cablaggio con i fili 1-8 e lo schermo.
La quarta riga dello schermo mostra lo stato
attuale del cablaggio.

1-
8

Pass - is displayed when no errors were found. Bestanden - wird angezeigt, wenn keine Fehler
gefunden wurden.

Réussi - s'affiche si aucune erreur n'a été trouvée. Aprobado - se muestra cuando no se encuentra
ningún fallo.

Passato - viene visualizzato quando non sono stati
trovati errori sul cablaggio.

 - 

Crossed pairs - is displayed when wire pairs have
been crossed in such a way that Ethernet may still
work, e.g. pairs 12 and 36 crossed.

Gekreuzte Paare - wird angezeigt wenn
Adernpaare so gekreuzt wurden, dass Ethernet
unter Umständen immer noch funktionieren kann,
z.B. Paare 12 und 36 gekreuzt.

Paires croisées - s'affiche lorsque des paires de fils
ont été croisées de telle sorte qu'Ethernet peut
encore fonctionner dans certaines circonstances ,
par ex. paires 12 et 36 croisées.

Pares cruzados - se muestra cuando los pares de
cables se han cruzado de tal manera que Ethernet
puede seguir funcionando, por ejemplo, los pares
12 y 36 cruzados.

Coppie incrociate - viene visualizzato quando le
coppie di fili sono state incrociate in modo tale che
Ethernet possa ancora funzionare, ad esempio le
coppie 12 e 36 incrociate.

/ - / -
12 3612 36

Continuous test - is displayed when the device is
in the endurance test mode.

Dauertest - wird angezeigt, wenn sich das Gerät
im Dauertest Modus befindet.

Test continu - s'affiche lorsque l'appareil est en
mode de test continu.

Prueba continua - se muestra cuando la unidad
está en modo de prueba continua.

Test di continuità - viene visualizzato quando il
dispositivo è in modalità test di continuità.

 - 

Tone generator switched on. Tongenerator eingeschaltet. Générateur de sons activé. Generatore di toni acceso.

Crossed wires - is displayed when wires in a pair
are crossed, e.g. pair 12 goes to 21.

Gekreuzte Adern - wird angezeigt, wenn Adern in
einem Paar gekreuzt sind, z.B. Paar 12 geht auf 21.

Fils croisés - s'affiche lorsque les fils d'une paire
sont croisés , par ex. la paire 12 passe à 21.

Generador de tonos encendido.

Hilos cruzados - se muestra cuando los hilos de un 
par se cruzan, por ejemplo, el par 12 pasa al 21.

Fili incrociati - viene visualizzato quando i fili di
una coppia sono incrociati, ad esempio la coppia
12 va al 21.

 - 
12 2112 21

Voltage warning - is displayed when the device
has detected voltage on the test port.

Spannungswarnung - wird angezeigt, wenn das
Gerät eine Spannung an dem Testport erkannt hat.

Avertissement de tension - s'affiche lorsque
l'appareil a détecté une tension sur le port de test.

Advertencia de tensión - se muestra cuando la
unidad ha detectado tensión en el puerto de
prueba.

Avviso di tensione - viene visualizzato quando il
dispositivo ha rilevato una tensione sulla porta di
test.

 - 

Low battery voltage - displayed when the AAA
batteries of the device are almost empty.

Niedrige Batteriespannung - wird angezeigt,
wenn die AAA Batterien des Gerätes fast leer sind.

Tension faible des piles - s'affiche lorsque les piles
AAA de l'appareil sont presque vides.

Baja tensión de la batería - se muestra cuando las
baterías AAA de la unidad están casi agotadas.

Batteria scarica  - viene visualizzato quando le
batterie AAA del dispositivo sono quasi scariche
vuote.

 - AAA - AAA

Error - displayed when an error is found in the
wiring diagram.

Fehler - wird angezeigt, wenn ein Fehler im
Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Erreur - s'affiche lorsqu'une erreur est détectée
dans le schéma de câblage.

Fallo - se muestra cuando se encuentra un fallo en
el diagrama de cableado.

Errore - visualizzato quando viene trovato un
errore nello schema del i cablaggio.

 - 

Split-Pair - is displayed if the same interchange of
wires was detected on both sides of the line.

Split-Pair - wird angezeigt wenn die gleiche
Vertauschung von Adern an beiden Seiten der
Strecke detektiert wurde.

Split-Pair - s'affiche si la même inversion des fils a
été détectée des deux côtés de la ligne.

Split-Pair - se muestra si se ha detectado el mismo
intercambio de núcleos en ambos lados de la vía.

Split-Pair  - viene visualizzato se lo stesso scambio
di fili  è stato rilevato su entrambi i lati della linea.

- 

Short circuit - is displayed when a short circuit is
found in the wiring diagram.

Kurzschluß - wird angezeigt, wenn ein Kurzschluß
im Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Court-circuit - s'affiche lorsqu'un court-circuit a
été détecté dans le schéma de câblage.

Cortocircuito - se muestra cuando se encuentra un
cortocircuito en el diagrama de cableado.

Corto circuito - viene visualizzato quando viene
trovato un corto circuito nello schema elettrico.

 - 

Open - is displayed when open ends are found in
the wiring diagram.

Offen - wird angezeit, wenn offene Enden im
Verdrahtungsplan gefunden wurden.

Ouvert - s'affiche lorsque des extrémités ouvertes
ont été trouvées dans le schéma de câblage.

Abierto - se muestra cuando se encuentran
extremos abiertos en el diagrama de cableado.

Aperto - viene visualizzato quando nello schema
elettrico vengono trovate estremità aperte.

 - 

Number of the detected remote. Nummer des erkannten Remotes. Numéro de l'appareil distant détecté. Número del control remoto detectado. Numero del telecomando rilevato.

Für Service, Support und weiterführende
Produktinformationen besuchen sie bitte 
unsere Webseite softing.itnetworks.com

Pour éviter tout risque d'incendie , de choc 
électrique , de blessure ou de dommage à 
l'appareil :

Service and Support

Safety
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To prevent fire, electric shock, injury or damage
to the equipment:
1. Use the instrument only within the1. Use the instrument only within the

instrument specifications.
2. Never connect the instrument to live wiring of2. Never connect the instrument to live wiring of

more than 60VAC or 60VDC or equipment
with voltages greater than 60VAC or 60VDC.

3. Opening the case will void the warranty!
4. Contact only service centers authorized by4. Contact only service centers authorized by

Softing.

Zur Vermeidung von Feuer, Stromschlag,
Verletzungen oder Schäden am Gerät:
1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der

Gerätespezifikationen.
2. Das Gerät nie an spannungsführende2. Das Gerät nie an spannungsführende

Verkabelungen von mehr als 60 V AC oder
60 V DC oder Geräte mit Spannungen von
mehr als 60 V AC oder 60 V DC anschliessen.

3. Bei Öffnung des Gehäuses erlischt die
Gewährleistung!

4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die
von Softing autorisiert sind.

1. N'u1. N'utilisez l'appareil que dans le cadre des
spécifications de l'appareil.

2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles
sous tension de plus de 60 V AC ou 60 V DC ou
à des appareils avec des tensions de plus de
60 V AC ou 60 V DC.

3. L'ouverture du boîtier annule la garantie !
4. Ne vous adressez qu'à des centres de service4. Ne vous adressez qu'à des centres de service

agréés par Softing.

Para evitar incendios, descargas eléctricas,
lesiones o daños en el aparato:
1. Utilice la unidad sólo dentro de las1. Utilice la unidad sólo dentro de las

especificaciones de la misma.
2. No conecte nunca la unidad a un cableado con2. No conecte nunca la unidad a un cableado con

tensión que supere los 60VAC o 60VDC ni a
equipos con tensiones superiores a los 60VAC
o 60VDC.

3. La apertura de la carcasa anula la garantía.
4. Diríjase únicamente a los centros de servicio4. Diríjase únicamente a los centros de servicio

autorizados por Softing.

Per evitare incendi, scosse elettriche, lesioni o
danni all'apparecchio:
1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.
2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione

superiori a 60VAC o 60VDC o ad
apparecchiature con tensione superiore a
60VAC o 60VDC.

3. L'apertura dell'alloggiamento annulla la
garanzia!

4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza
autorizzati da Softing.

1.
2. 60VAC 60VDC60VAC 60VDC

60VAC 60VDC60VAC 60VDC

3. !
4. Softing

For service, support and further product 
information please visit our website 
softing.itnetworks.com

Pour le service , l'assistance et des informations
complémentaires sur les produits , consulter 
notre site web softing.itnetworks.com

Para obtener servicio, asistencia y más 
información sobre los productos, visite nuestro 
sitio web softing.itnetworks.com

Per il servizio, il supporto e ulteriori informazioni
sui prodotti, visitate il nostro sito web
softing.itnetworks.com

 softing.itnetworks.com

Screen and Icons EN DE FR ES IT CN

The first and second line of the screen show the
device status.
The third line of the screen shows the target state
of the wiring with wires 1-8 and screen. 
The fourth line of the screen shows the actual
state of the wiring.

Die erste und zweite Zeile des Bildschirmes zeigt
den Gerätestatus.
Die dritte Zeile des Bildschirmes zeigt den Soll-
Zustand der Verdrahtung mit Drähten 1-8 und
Schirm.
Die vierte Zeile des Bildschirmes zeigt den Ist-
Zustand der Verdrahtung.

La première et la deuxième ligne de l'écran
indiquent l'état de l'appareil.
La troisième ligne de l'écran montre l'état
théorique du câblage avec les fils 1-8 et le
blindage.
La quatrième ligne de l'écran montre l'état réel du
câblage.

La primera y segunda línea de la pantalla
muestran el estado de la unidad.
La tercera línea de la pantalla muestra el estado
objetivo del cableado con los hilos 1-8 y la
pantalla.
La cuarta línea de la pantalla muestra el estado
actual del cablead.

La prima e la seconda riga dello schermo mostrano
lo stato del dispositivo.
La terza riga dello schermo mostra lo stato
previsto del cablaggio con i fili 1-8 e lo schermo.
La quarta riga dello schermo mostra lo stato
attuale del cablaggio.

1-
8

Pass - is displayed when no errors were found. Bestanden - wird angezeigt, wenn keine Fehler
gefunden wurden.

Réussi - s'affiche si aucune erreur n'a été trouvée. Aprobado - se muestra cuando no se encuentra
ningún fallo.

Passato - viene visualizzato quando non sono stati
trovati errori sul cablaggio.

 - 

Crossed pairs - is displayed when wire pairs have
been crossed in such a way that Ethernet may still
work, e.g. pairs 12 and 36 crossed.

Gekreuzte Paare - wird angezeigt wenn
Adernpaare so gekreuzt wurden, dass Ethernet
unter Umständen immer noch funktionieren kann,
z.B. Paare 12 und 36 gekreuzt.

Paires croisées - s'affiche lorsque des paires de fils
ont été croisées de telle sorte qu'Ethernet peut
encore fonctionner dans certaines circonstances ,
par ex. paires 12 et 36 croisées.

Pares cruzados - se muestra cuando los pares de
cables se han cruzado de tal manera que Ethernet
puede seguir funcionando, por ejemplo, los pares
12 y 36 cruzados.

Coppie incrociate - viene visualizzato quando le
coppie di fili sono state incrociate in modo tale che
Ethernet possa ancora funzionare, ad esempio le
coppie 12 e 36 incrociate.

/ - / -
12 3612 36

Continuous test - is displayed when the device is
in the endurance test mode.

Dauertest - wird angezeigt, wenn sich das Gerät
im Dauertest Modus befindet.

Test continu - s'affiche lorsque l'appareil est en
mode de test continu.

Prueba continua - se muestra cuando la unidad
está en modo de prueba continua.

Test di continuità - viene visualizzato quando il
dispositivo è in modalità test di continuità.

 - 

Tone generator switched on. Tongenerator eingeschaltet. Générateur de sons activé. Generatore di toni acceso.

Crossed wires - is displayed when wires in a pair
are crossed, e.g. pair 12 goes to 21.

Gekreuzte Adern - wird angezeigt, wenn Adern in
einem Paar gekreuzt sind, z.B. Paar 12 geht auf 21.

Fils croisés - s'affiche lorsque les fils d'une paire
sont croisés , par ex. la paire 12 passe à 21.

Generador de tonos encendido.

Hilos cruzados - se muestra cuando los hilos de un 
par se cruzan, por ejemplo, el par 12 pasa al 21.

Fili incrociati - viene visualizzato quando i fili di
una coppia sono incrociati, ad esempio la coppia
12 va al 21.

 - 
12 2112 21

Voltage warning - is displayed when the device
has detected voltage on the test port.

Spannungswarnung - wird angezeigt, wenn das
Gerät eine Spannung an dem Testport erkannt hat.

Avertissement de tension - s'affiche lorsque
l'appareil a détecté une tension sur le port de test.

Advertencia de tensión - se muestra cuando la
unidad ha detectado tensión en el puerto de
prueba.

Avviso di tensione - viene visualizzato quando il
dispositivo ha rilevato una tensione sulla porta di
test.

 - 

Low battery voltage - displayed when the AAA
batteries of the device are almost empty.

Niedrige Batteriespannung - wird angezeigt,
wenn die AAA Batterien des Gerätes fast leer sind.

Tension faible des piles - s'affiche lorsque les piles
AAA de l'appareil sont presque vides.

Baja tensión de la batería - se muestra cuando las
baterías AAA de la unidad están casi agotadas.

Batteria scarica  - viene visualizzato quando le
batterie AAA del dispositivo sono quasi scariche
vuote.

 - AAA - AAA

Error - displayed when an error is found in the
wiring diagram.

Fehler - wird angezeigt, wenn ein Fehler im
Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Erreur - s'affiche lorsqu'une erreur est détectée
dans le schéma de câblage.

Fallo - se muestra cuando se encuentra un fallo en
el diagrama de cableado.

Errore - visualizzato quando viene trovato un
errore nello schema del i cablaggio.

 - 

Split-Pair - is displayed if the same interchange of
wires was detected on both sides of the line.

Split-Pair - wird angezeigt wenn die gleiche
Vertauschung von Adern an beiden Seiten der
Strecke detektiert wurde.

Split-Pair - s'affiche si la même inversion des fils a
été détectée des deux côtés de la ligne.

Split-Pair - se muestra si se ha detectado el mismo
intercambio de núcleos en ambos lados de la vía.

Split-Pair  - viene visualizzato se lo stesso scambio
di fili  è stato rilevato su entrambi i lati della linea.

- 

Short circuit - is displayed when a short circuit is
found in the wiring diagram.

Kurzschluß - wird angezeigt, wenn ein Kurzschluß
im Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Court-circuit - s'affiche lorsqu'un court-circuit a
été détecté dans le schéma de câblage.

Cortocircuito - se muestra cuando se encuentra un
cortocircuito en el diagrama de cableado.

Corto circuito - viene visualizzato quando viene
trovato un corto circuito nello schema elettrico.

 - 

Open - is displayed when open ends are found in
the wiring diagram.

Offen - wird angezeit, wenn offene Enden im
Verdrahtungsplan gefunden wurden.

Ouvert - s'affiche lorsque des extrémités ouvertes
ont été trouvées dans le schéma de câblage.

Abierto - se muestra cuando se encuentran
extremos abiertos en el diagrama de cableado.

Aperto - viene visualizzato quando nello schema
elettrico vengono trovate estremità aperte.

 - 

Number of the detected remote. Nummer des erkannten Remotes. Numéro de l'appareil distant détecté. Número del control remoto detectado. Numero del telecomando rilevato.

Für Service, Support und weiterführende
Produktinformationen besuchen sie bitte 
unsere Webseite softing.itnetworks.com

Pour éviter tout risque d'incendie , de choc 
électrique , de blessure ou de dommage à 
l'appareil :

Service and Support

Safety
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To prevent fire, electric shock, injury or damage
to the equipment:
1. Use the instrument only within the1. Use the instrument only within the

instrument specifications.
2. Never connect the instrument to live wiring of2. Never connect the instrument to live wiring of

more than 60VAC or 60VDC or equipment
with voltages greater than 60VAC or 60VDC.

3. Opening the case will void the warranty!
4. Contact only service centers authorized by4. Contact only service centers authorized by

Softing.

Zur Vermeidung von Feuer, Stromschlag,
Verletzungen oder Schäden am Gerät:
1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der

Gerätespezifikationen.
2. Das Gerät nie an spannungsführende2. Das Gerät nie an spannungsführende

Verkabelungen von mehr als 60 V AC oder
60 V DC oder Geräte mit Spannungen von
mehr als 60 V AC oder 60 V DC anschliessen.

3. Bei Öffnung des Gehäuses erlischt die
Gewährleistung!

4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die
von Softing autorisiert sind.

1. N'u1. N'utilisez l'appareil que dans le cadre des
spécifications de l'appareil.

2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles
sous tension de plus de 60 V AC ou 60 V DC ou
à des appareils avec des tensions de plus de
60 V AC ou 60 V DC.

3. L'ouverture du boîtier annule la garantie !
4. Ne vous adressez qu'à des centres de service4. Ne vous adressez qu'à des centres de service

agréés par Softing.

Para evitar incendios, descargas eléctricas,
lesiones o daños en el aparato:
1. Utilice la unidad sólo dentro de las1. Utilice la unidad sólo dentro de las

especificaciones de la misma.
2. No conecte nunca la unidad a un cableado con2. No conecte nunca la unidad a un cableado con

tensión que supere los 60VAC o 60VDC ni a
equipos con tensiones superiores a los 60VAC
o 60VDC.

3. La apertura de la carcasa anula la garantía.
4. Diríjase únicamente a los centros de servicio4. Diríjase únicamente a los centros de servicio

autorizados por Softing.

Per evitare incendi, scosse elettriche, lesioni o
danni all'apparecchio:
1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.
2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione

superiori a 60VAC o 60VDC o ad
apparecchiature con tensione superiore a
60VAC o 60VDC.

3. L'apertura dell'alloggiamento annulla la
garanzia!

4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza
autorizzati da Softing.

1.
2. 60VAC 60VDC60VAC 60VDC

60VAC 60VDC60VAC 60VDC

3. !
4. Softing

For service, support and further product 
information please visit our website 
softing.itnetworks.com

Pour le service , l'assistance et des informations
complémentaires sur les produits , consulter 
notre site web softing.itnetworks.com

Para obtener servicio, asistencia y más 
información sobre los productos, visite nuestro 
sitio web softing.itnetworks.com

Per il servizio, il supporto e ulteriori informazioni
sui prodotti, visitate il nostro sito web
softing.itnetworks.com

 softing.itnetworks.com

Screen and Icons EN DE FR ES IT CN

The first and second line of the screen show the
device status.
The third line of the screen shows the target state
of the wiring with wires 1-8 and screen. 
The fourth line of the screen shows the actual
state of the wiring.

Die erste und zweite Zeile des Bildschirmes zeigt
den Gerätestatus.
Die dritte Zeile des Bildschirmes zeigt den Soll-
Zustand der Verdrahtung mit Drähten 1-8 und
Schirm.
Die vierte Zeile des Bildschirmes zeigt den Ist-
Zustand der Verdrahtung.

La première et la deuxième ligne de l'écran
indiquent l'état de l'appareil.
La troisième ligne de l'écran montre l'état
théorique du câblage avec les fils 1-8 et le
blindage.
La quatrième ligne de l'écran montre l'état réel du
câblage.

La primera y segunda línea de la pantalla
muestran el estado de la unidad.
La tercera línea de la pantalla muestra el estado
objetivo del cableado con los hilos 1-8 y la
pantalla.
La cuarta línea de la pantalla muestra el estado
actual del cablead.

La prima e la seconda riga dello schermo mostrano
lo stato del dispositivo.
La terza riga dello schermo mostra lo stato
previsto del cablaggio con i fili 1-8 e lo schermo.
La quarta riga dello schermo mostra lo stato
attuale del cablaggio.

1-
8

Pass - is displayed when no errors were found. Bestanden - wird angezeigt, wenn keine Fehler
gefunden wurden.

Réussi - s'affiche si aucune erreur n'a été trouvée. Aprobado - se muestra cuando no se encuentra
ningún fallo.

Passato - viene visualizzato quando non sono stati
trovati errori sul cablaggio.

 - 

Crossed pairs - is displayed when wire pairs have
been crossed in such a way that Ethernet may still
work, e.g. pairs 12 and 36 crossed.

Gekreuzte Paare - wird angezeigt wenn
Adernpaare so gekreuzt wurden, dass Ethernet
unter Umständen immer noch funktionieren kann,
z.B. Paare 12 und 36 gekreuzt.

Paires croisées - s'affiche lorsque des paires de fils
ont été croisées de telle sorte qu'Ethernet peut
encore fonctionner dans certaines circonstances ,
par ex. paires 12 et 36 croisées.

Pares cruzados - se muestra cuando los pares de
cables se han cruzado de tal manera que Ethernet
puede seguir funcionando, por ejemplo, los pares
12 y 36 cruzados.

Coppie incrociate - viene visualizzato quando le
coppie di fili sono state incrociate in modo tale che
Ethernet possa ancora funzionare, ad esempio le
coppie 12 e 36 incrociate.

/ - / -
12 3612 36

Continuous test - is displayed when the device is
in the endurance test mode.

Dauertest - wird angezeigt, wenn sich das Gerät
im Dauertest Modus befindet.

Test continu - s'affiche lorsque l'appareil est en
mode de test continu.

Prueba continua - se muestra cuando la unidad
está en modo de prueba continua.

Test di continuità - viene visualizzato quando il
dispositivo è in modalità test di continuità.

 - 

Tone generator switched on. Tongenerator eingeschaltet. Générateur de sons activé. Generatore di toni acceso.

Crossed wires - is displayed when wires in a pair
are crossed, e.g. pair 12 goes to 21.

Gekreuzte Adern - wird angezeigt, wenn Adern in
einem Paar gekreuzt sind, z.B. Paar 12 geht auf 21.

Fils croisés - s'affiche lorsque les fils d'une paire
sont croisés , par ex. la paire 12 passe à 21.

Generador de tonos encendido.

Hilos cruzados - se muestra cuando los hilos de un 
par se cruzan, por ejemplo, el par 12 pasa al 21.

Fili incrociati - viene visualizzato quando i fili di
una coppia sono incrociati, ad esempio la coppia
12 va al 21.

 - 
12 2112 21

Voltage warning - is displayed when the device
has detected voltage on the test port.

Spannungswarnung - wird angezeigt, wenn das
Gerät eine Spannung an dem Testport erkannt hat.

Avertissement de tension - s'affiche lorsque
l'appareil a détecté une tension sur le port de test.

Advertencia de tensión - se muestra cuando la
unidad ha detectado tensión en el puerto de
prueba.

Avviso di tensione - viene visualizzato quando il
dispositivo ha rilevato una tensione sulla porta di
test.

 - 

Low battery voltage - displayed when the AAA
batteries of the device are almost empty.

Niedrige Batteriespannung - wird angezeigt,
wenn die AAA Batterien des Gerätes fast leer sind.

Tension faible des piles - s'affiche lorsque les piles
AAA de l'appareil sont presque vides.

Baja tensión de la batería - se muestra cuando las
baterías AAA de la unidad están casi agotadas.

Batteria scarica  - viene visualizzato quando le
batterie AAA del dispositivo sono quasi scariche
vuote.

 - AAA - AAA

Error - displayed when an error is found in the
wiring diagram.

Fehler - wird angezeigt, wenn ein Fehler im
Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Erreur - s'affiche lorsqu'une erreur est détectée
dans le schéma de câblage.

Fallo - se muestra cuando se encuentra un fallo en
el diagrama de cableado.

Errore - visualizzato quando viene trovato un
errore nello schema del i cablaggio.

 - 

Split-Pair - is displayed if the same interchange of
wires was detected on both sides of the line.

Split-Pair - wird angezeigt wenn die gleiche
Vertauschung von Adern an beiden Seiten der
Strecke detektiert wurde.

Split-Pair - s'affiche si la même inversion des fils a
été détectée des deux côtés de la ligne.

Split-Pair - se muestra si se ha detectado el mismo
intercambio de núcleos en ambos lados de la vía.

Split-Pair  - viene visualizzato se lo stesso scambio
di fili  è stato rilevato su entrambi i lati della linea.

- 

Short circuit - is displayed when a short circuit is
found in the wiring diagram.

Kurzschluß - wird angezeigt, wenn ein Kurzschluß
im Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Court-circuit - s'affiche lorsqu'un court-circuit a
été détecté dans le schéma de câblage.

Cortocircuito - se muestra cuando se encuentra un
cortocircuito en el diagrama de cableado.

Corto circuito - viene visualizzato quando viene
trovato un corto circuito nello schema elettrico.

 - 

Open - is displayed when open ends are found in
the wiring diagram.

Offen - wird angezeit, wenn offene Enden im
Verdrahtungsplan gefunden wurden.

Ouvert - s'affiche lorsque des extrémités ouvertes
ont été trouvées dans le schéma de câblage.

Abierto - se muestra cuando se encuentran
extremos abiertos en el diagrama de cableado.

Aperto - viene visualizzato quando nello schema
elettrico vengono trovate estremità aperte.

 - 

Number of the detected remote. Nummer des erkannten Remotes. Numéro de l'appareil distant détecté. Número del control remoto detectado. Numero del telecomando rilevato.

Für Service, Support und weiterführende
Produktinformationen besuchen sie bitte 
unsere Webseite softing.itnetworks.com

Pour éviter tout risque d'incendie , de choc 
électrique , de blessure ou de dommage à 
l'appareil :

Service and Support

Safety

Service et assistance

Sécurité
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Safety
Sicherheit
Sécurité
Seguridad
Sicurezza
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To prevent fire, electric shock, injury or damage to the equipment:
1. Use the instrument only within the instrument

specifications.
2. Never connect the instrument to live wiring of more than

60VAC or 60VDC or equipment with voltages greater than
60VAC or 60VDC.

3. Opening the case will void the warranty!
4. Contact only service centers authorized by Softing.

Zur Vermeidung von Feuer, Stromschlag, Verletzungen oder 
Schäden am Gerät:
1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der 

Gerätespezifikationen.
2. Das Gerät nie an spannungsführende Verkabelungen von

mehr als 60 VAC oder 60 VDC oder Geräte mit Spannungen
von mehr als 60 VAC oder 60 VDC anschliessen.

3. Bei Öffnung des Gehäuses erlischt die Gewährleistung!
4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die von Softing

autorisiert sind.

Pour éviter tout risque d'incendie, de choc électrique, de blessure 
ou de dommage à l'appareil :
1. N'utilisez l'appareil que dans le cadre des spécifications de

l'appareil.
2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles sous tension de

plus de 60 VAC ou 60 VDC ou à des appareils avec des
tensions de plus de 60 VAC ou 60 VDC.

3. L'ouverture du boîtier annule la garantie !
4. Ne vous adressez qu'à des centres de service agréés par

Softing.

Para evitar incendios, descargas eléctricas, lesiones o daños en el 
aparato:
1. Utilice la unidad sólo dentro de las especificaciones de la

misma.
2. No conecte nunca la unidad a un cableado con tensión que

supere los 60VAC o 60VDC ni a equipos con tensiones
superiores a los 60VAC o 60VDC.

3. La apertura de la carcasa anula la garantía.
4. Diríjase únicamente a los centros de servicio autorizados por

Softing.

Per evitare incendi, scosse elettriche, lesioni o danni
all'apparecchio:
1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche .
2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione superiori a

60VAC o 60VDC o ad apparecchiature con tensione superiore
a 60VAC o 60VDC.

3. L'apertura dell'alloggiamento annulla la garanzia!
4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza autorizzati da Softing.

1.  
2.   60VAC   60VDC  

 60VAC   60VDC  
3.  
4.  Softing

Manuals in other languages and further documentation for the
LinkXpert series can be found on our website
itnetwork.softing.com

This quick guide does not replace the manual. For a detailed
description of the individual tests, please read the manual.

Handbücher in weiteren Sprachen und weitere Dokumentation 
für die LinkXpert-Serie finden Sie auf unserer Webseite
itnetwork.softing.com

Diese Kurzanleitung ersetzt nicht das Handbuch. Für eine 
detaillierte Beschreibung der einzelnen Tests lesen Sie bitte das 
Handbuch.

Vous trouverez des manuels dans d'autres langues et d'autres
documentations pour la série LinkXpert sur notre site Internet
itnetwork.softing.com

Ce guide de démarrage rapide ne remplace pas le manuel. Pour
une description détaillée des différents tests, veuillez consulter le
manuel.

En nuestra página web itnetwork.softing.com encontrará
manuales en otros idiomas y más documentación sobre la serie
LinkXpert

Esta guía rápida no sustituye al manual. Para una descripción
detallada de cada una de las pruebas, lea el manual.

I manuali in altre lingue e ulteriore documentazione per la serie
LinkXpert sono disponibili sul nostro sito itnetwork.softing.com

Questa guida rapida non sostituisce il manuale. Per una
descrizione dettagliata dei singoli test, si prega di leggere il
manuale.

LinkXpert  

itnetwork.softing.com

(M3) Content marked with (M3) only applies to LinkXpert M3 and is 
not supported by LinkXpert TP.

Inhalte, die mit (M3) gekennzeichnet sind, treffen nur bei 
LinkXpert M3 zu und werden nicht von LinkXpert TP unterstützt.

Les contenus marqués (M3) s'appliquent uniquement à LinkXpert
M3 et ne sont pas pris en charge par LinkXpert TP.

El contenido marcado con (M3) sólo se aplica a LinkXpert M3 y no
es compatible con LinkXpert TP.

Il contenuto marcato con (M3) si applica solo a LinkXpert M3 e non 
è supportato da LinkXpert TP.

 (M3)   LinkXpert M3 
LinkXpert TP 
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Service, Support For service, support and further product information please visit 
our website itnetworks.softing.com

Für Service, Support und weiterführende Produktinformationen
besuchen sie bitte unsere Webseite itnetworks.softing.com

Pour le service, l'assistance et des informations complémentaires
sur les produits, veuillez consulter notre site web
itnetworks.softing.com

Para obtener servicio, asistencia y más información sobre los
productos, visite nuestro sitio web itnetworks.softing.com

Per il servizio, il supporto e ulteriori informazioni sui prodotti,
visitate il nostro sito web itnetworks.softing.com itnetworks.softing.com
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About LinkXpert
Über LinkXpert
À propos de LinkXpert
Acerca de LinkXpert
Informazioni su LinkXpert

LinkXpert

The LinkXpert devices are used for commissioning and 
troubleshooting Ethernet networks and devices.
The LinkXpert TP is specially designed for networks based on 
copper cabling.
The LinkXpert M3 supports not only copper but also fiber optic 
and Wifi networks.

Die Geräte der LinkXpert-Serie dienen zur Inbetriebnahme von 
Ethernet-Netzwerken und -Geräten, sowie zur Fehlersuche.
Der LinkXpert TP  ist speziell ausgerichtet für Netzwerke 
basierend auf Kupfer-Verkabelungen.
Der LinkXpert M3 unterstützt neben Kupfer- auch Glasfaser- und 
WLAN-Netzwerke.

Les appareils LinkXpert servent à la mise en service et au dépannage
de réseaux Ethernet et à leurs appareils.
Le LinkXpert TP est spécialement conçu pour les réseaux de
câblages en cuivre.
Le LinkXpert M3 prend en charge les réseaux fibre optique et Wifi
en plus des réseaux cuivre.

Los dispositivos LinkXpert se utilizan para la puesta en marcha y la
resolución de problemas de redes y dispositivos Ethernet.
El LinkXpert TP está especialmente diseñado para redes basadas en
cableado de cobre.
El LinkXpert M3 admite redes de fibra óptica y Wifi, además de las
de cobre.

I dispositivi LinkXpert sono utilizzati per la messa in servizio e la
risoluzione dei problemi di reti e dispositivi Ethernet.
LinkXpert TP è appositamente progettato per le reti basate sul
cablaggio in rame.
LinkXpert M3 supporta le reti in fibra ottica e Wifi oltre al rame.

LinkXpert  
LinkXpert TP  
LinkXpert M3  

Operating concept 
Bedienkonzept
Concept d'utilisation 
Concepto de funcionamiento 
Concetto operativo

LinkXpert supports two basic approaches for Ethernet network 
testing:
1. Autotest
2. Individual tests under Tools
Autotests are useful when the same test sequence is to be 
repeated often.Autotests use predefined profiles that define the 
sequence of tests.
Single tests are especially useful when errors are to be found in a
network or when only one specific parameter is to be checked on 
a port. All Tests are stored in SITES.

LinkXpert unterstützt zwei grundlegende Ansätze für das Testen 
von Ethernet-Netzwerken:
1. Autotest
2. Individuelle Tests unter Tools
Autotests sind nützlich, wenn die gleiche Testsequenz oft
wiederholt werden soll. Autotests verwenden vordefinierte 
Profile, welche die Testsequenz definieren. 
Einzeltests sind vor allem dann sinnvoll, wenn Fehler in einem
Netzwerk gefunden werden sollen oder wenn nur ein bestimmter 
Parameter an einem Port überprüft werden soll. Alle Tests 
werden in SITES gespeichert.

LinkXpert supporte deux approches de base pour tester les 
réseaux Ethernet :
1. Autotest
2. Tests individuels sous Outils
Les autotests sont utiles lorsque la même séquence de test doit être
répétée souvent. Les autotests utilisent des profilsprédéfinis qui
définissent la séquence de test. 
Les tests individuels sont surtout utiles lorsqu'il s'agit de trouver des
erreurs dans un réseau ou de ne vérifier qu'un paramètre précis sur
un port. Tous les tests sont enregistrés dans SITES

LinkXpert admite dos enfoques básicos para probar las redes
Ethernet:
1. Autotest
2. Pruebas individuales en Herramientas
Las pruebas automáticas son útiles cuando la misma secuencia de
prueba debe repetirse muchas veces. Las pruebas automáticas
utilizan perfilespredefinidos que definen la secuencia de las
pruebas. 
Las pruebas individuales son especialmente útiles cuando hay que
encontrar errores en una red o cuando sólo hay que comprobar un
parámetro específico en un puerto. Todas las pruebas se almacenan
en SITES

LinkXpert supporta due approcci di base per testare le reti Ethernet:
1. Autotest
2. Test individuali in Strumenti
I test automatici sono utili quando la stessa sequenza di test deve
essere ripetuta più volte. I test automatici utilizzano
profilipredefiniti che definiscono la sequenza di test. 
I test individuali sono particolarmente utili quando si devono
trovare errori in una rete o quando si deve controllare solo un
parametro specifico in una porta. Tutti i test sono memorizzati in
SITES.

LinkXpert 2 
1.
2.

SITES.

Connections and Controls
Anschlüsse und Bedienelemente
Connexions et commandes
Conexiones y controles
Connessioni e controlli

1 On/Off switch for flashlight (7)
LED shows connection status of Ethernet interface(s).
Short press turns on the device or wakes up the device from 
stand-by mode.
Long press < 5sec turns off the device
Long press > 10sec restarts the device

1  Ein/Aus-Schalter für die Taschenlampe (7).
LED zeigt Verbindungsstatus der Ethernet Schnittstelle(n). 
Kurzes Drücken der Taste schaltet das Gerät ein oder weckt 
das Gerät aus dem Standby-Modus.
Langes Drücken < 5 Sek. schaltet das Gerät ab
Langes Drücken > 10 Sek. startet das Gerät neu

1 Interrupteur marche/arrêt pour la lampe de poche (7)
La LED indique l'état de connexion de l'interface ou des interfaces 
Ethernet.
Un appui court sur le bouton allume l'appareil ou le sort du mode 
veille.
Appui long <  5 sec éteint l'appareil
Appui long > 10 sec redémarre l'appareil

1 Interruptor de encendido/apagado de la linterna (7)
El LED muestra el estado de conexión de la(s) interfaz(es) Ethernet. 
Una pulsación corta enciende la unidad o la despierta del modo de 
espera.
Una pulsación larga < 5seg. apaga la unidad
Una pulsación larga > 10seg. reinicia la unidad

1 Interruttore on/off per la torcia (7)
Il LED mostra lo stato di connessione dell'interfaccia (o delle 
interfacce) Ethernet.
Una breve pressione accende l'unità o la sveglia dalla modalità 
stand-by.
Premendo a lungo < 5sec si spegne l'unità
Premendo a lungo > 10sec si riavvia l'unità

1  /  (7)
LED 

<5 
>10 

2 USB 2.0 interface 2 USB 2.0 Schnittstelle 2 Interface USB 2.0 2 Interfaz USB 2.0 2 Interfaccia USB 2.0 2 USB 2.0 

3 DC power supply 3 DC Spannungsversorgung 3 Alimentation en courant continu 3 Fuente de alimentación de CC 3 Alimentazione DC 3  

4 Touch-sensitive screen 4 Berühr-empfindlicher Bildschirm (Touchscreen) 4 Écran sensible au toucher (écran tactile) 4 Pantalla táctil (touchscreen) 4 Schermo sensibile al tatto (touchscreen) 4  

5 On/Off switch of the device
When the device is on standby mode, the button turns on the
screen again.
LED indicates operating status
Green: On
Green flashing: Battery charging
Red: Battery almost empty

5 Ein/Aus-Schalter des Gerätes
Bei eingschaltetem Gerät im Standby-Modus schaltet die Taste 
den Bildschirm wieder ein.
LED zeigt den Betriebszustand
Grün: Ein
Grün blinkend:  Akku lädt
Rot: Akku fast leer

5 Interrupteur marche/arrêt de l'appareil
Lorsque l'appareil est allumé en mode veille, la touche rallume 
l'écran.
La LED indique l'état de fonctionnement
Vert : En marche
Vert clignotant : batterie en charge
Rouge : batterie presque vide

5 Interruptor de encendido/apagado de la unidad
Estando en modo espera, el interruptor de encendido vuelve a
encender la pantalla
El LED indica el estado de funcionamiento
Verde: Encendido
Verde parpadeante: Carga de la batería
Rojo: Batería casi vacía

5 Interruttore On/Off dell'unità
Quando l'unità è accesa in modalità standby, il pulsante riaccende lo 
schermo.
Il LED indica lo stato di funzionamento
Verde: On
Verde lampeggiante: Batteria in carica
Rosso: Batteria quasi scarica

5  

LED  

6 Slot for SFP module, M3 only 6 Einschub für SFP-Modul, nur M3 6 Emplacement pour module SFP, uniquement M3 6 Ranura para módulo SFP, sólo M3 6 Slot per modulo SFP, solo M3 6 SFP   M3

7 White-light LED (flashlight) 7 Weiss-Licht LED ( Taschenlampe) 7 LED blanche (lampe de poche) 7 LED de luz blanca (linterna) 7 LED a luce bianca (torcia) 7  LED 

8 Red-light class I laser (625nm) with 2.5mm ferrule, M3 only 8 Rot-Licht Klasse I Laser (625nm) mit 2.5 mm Ferrule , nur M3 8 Laser rouge de classe I (625nm) avec ferrule de 2,5 mm, 
uniquement M3

8 Láser de luz roja de clase I (625 nm) con férula de 2.5mm, sólo M3 8 Laser a luce rossa di classe I (625nm) con ghiera da 2.5mm, solo 
M3

8   (625nm),   2.5   M3

9 RJ45 connector for cable and network testing 9 RJ45 Anschluß für Kabel- und Netzwerk-Tests 9 Connecteur RJ45 pour les tests de câbles et de réseaux 9 Conector RJ45 para pruebas de cables y redes 9 Connettore RJ45 per test di cavi e reti 9   RJ45  

Please note:
1: If an SFP module is plugged into the LinkXpert M3, the RJ45 port
is disabled and all wired network tests will only work through the
SFP port.
2: Profiles can no longer be edited once tests using these profiles
have been saved.

Bitte beachten Sie:
1: Ist im LinkXpert M3 ein SFP-Modul eingesteckt, so ist der RJ45 
Port deaktiviert und alle kabelgebundenen Netzwerktests 
funktionieren nur über den SFP-Port.
2: Profile können nicht mehr editiert werden, sobald Tests 
gespeichert wurden, die diese Profile verwenden.

Veuillez noter que :
1 : Si un module SFP est inséré dans le LinkXpert M3, le port RJ45 est 
désactivé et tous les tests réseau câblés ne fonctionnent que via le 
port SFP.
2 : Les profils ne peuvent plus être édités une fois que les tests 
utilisant ces profils ont été enregistrés.

Tenga en cuenta:
1: Si se conecta un módulo SFP en el LinkXpert M3, el puerto RJ45 se 
desactiva y todas las pruebas de red por cable sólo funcionarán a 
través del puerto SFP.
2: Los perfiles ya no se pueden editar una vez que se han guardado 
las pruebas que utilizan estos perfiles.

Si prega di notare:
1: Se un modulo SFP è inserito nel LinkXpert M3, la porta RJ45 è
disabilitata e tutti i test di rete cablata funzioneranno solo
attraverso la porta SFP.
2: I profili non possono più essere modificati una volta che i test che
utilizzano questi profili sono stati salvati.

1  SFP   LinkXpert M3  RJ45  
 SFP  

2 
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To prevent fire, electric shock, injury or damage
to the equipment:
1. Use the instrument only within the1. Use the instrument only within the

instrument specifications.
2. Never connect the instrument to live wiring of2. Never connect the instrument to live wiring of

more than 60VAC or 60VDC or equipment
with voltages greater than 60VAC or 60VDC.

3. Opening the case will void the warranty!
4. Contact only service centers authorized by4. Contact only service centers authorized by

Softing.

Zur Vermeidung von Feuer, Stromschlag,
Verletzungen oder Schäden am Gerät:
1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der

Gerätespezifikationen.
2. Das Gerät nie an spannungsführende2. Das Gerät nie an spannungsführende

Verkabelungen von mehr als 60 V AC oder
60 V DC oder Geräte mit Spannungen von
mehr als 60 V AC oder 60 V DC anschliessen.

3. Bei Öffnung des Gehäuses erlischt die
Gewährleistung!

4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die
von Softing autorisiert sind.

1. N'u1. N'utilisez l'appareil que dans le cadre des
spécifications de l'appareil.

2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles
sous tension de plus de 60 V AC ou 60 V DC ou
à des appareils avec des tensions de plus de
60 V AC ou 60 V DC.

3. L'ouverture du boîtier annule la garantie !
4. Ne vous adressez qu'à des centres de service4. Ne vous adressez qu'à des centres de service

agréés par Softing.

Para evitar incendios, descargas eléctricas,
lesiones o daños en el aparato:
1. Utilice la unidad sólo dentro de las1. Utilice la unidad sólo dentro de las

especificaciones de la misma.
2. No conecte nunca la unidad a un cableado con2. No conecte nunca la unidad a un cableado con

tensión que supere los 60VAC o 60VDC ni a
equipos con tensiones superiores a los 60VAC
o 60VDC.

3. La apertura de la carcasa anula la garantía.
4. Diríjase únicamente a los centros de servicio4. Diríjase únicamente a los centros de servicio

autorizados por Softing.

Per evitare incendi, scosse elettriche, lesioni o
danni all'apparecchio:
1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.
2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione

superiori a 60VAC o 60VDC o ad
apparecchiature con tensione superiore a
60VAC o 60VDC.

3. L'apertura dell'alloggiamento annulla la
garanzia!

4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza
autorizzati da Softing.

1.
2. 60VAC 60VDC60VAC 60VDC

60VAC 60VDC60VAC 60VDC

3. !
4. Softing

For service, support and further product 
information please visit our website 
softing.itnetworks.com

Pour le service , l'assistance et des informations
complémentaires sur les produits , consulter 
notre site web softing.itnetworks.com

Para obtener servicio, asistencia y más 
información sobre los productos, visite nuestro 
sitio web softing.itnetworks.com

Per il servizio, il supporto e ulteriori informazioni
sui prodotti, visitate il nostro sito web
softing.itnetworks.com

 softing.itnetworks.com
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The first and second line of the screen show the
device status.
The third line of the screen shows the target state
of the wiring with wires 1-8 and screen. 
The fourth line of the screen shows the actual
state of the wiring.

Die erste und zweite Zeile des Bildschirmes zeigt
den Gerätestatus.
Die dritte Zeile des Bildschirmes zeigt den Soll-
Zustand der Verdrahtung mit Drähten 1-8 und
Schirm.
Die vierte Zeile des Bildschirmes zeigt den Ist-
Zustand der Verdrahtung.

La première et la deuxième ligne de l'écran
indiquent l'état de l'appareil.
La troisième ligne de l'écran montre l'état
théorique du câblage avec les fils 1-8 et le
blindage.
La quatrième ligne de l'écran montre l'état réel du
câblage.

La primera y segunda línea de la pantalla
muestran el estado de la unidad.
La tercera línea de la pantalla muestra el estado
objetivo del cableado con los hilos 1-8 y la
pantalla.
La cuarta línea de la pantalla muestra el estado
actual del cablead.

La prima e la seconda riga dello schermo mostrano
lo stato del dispositivo.
La terza riga dello schermo mostra lo stato
previsto del cablaggio con i fili 1-8 e lo schermo.
La quarta riga dello schermo mostra lo stato
attuale del cablaggio.

1-
8

Pass - is displayed when no errors were found. Bestanden - wird angezeigt, wenn keine Fehler
gefunden wurden.

Réussi - s'affiche si aucune erreur n'a été trouvée. Aprobado - se muestra cuando no se encuentra
ningún fallo.

Passato - viene visualizzato quando non sono stati
trovati errori sul cablaggio.

 - 

Crossed pairs - is displayed when wire pairs have
been crossed in such a way that Ethernet may still
work, e.g. pairs 12 and 36 crossed.

Gekreuzte Paare - wird angezeigt wenn
Adernpaare so gekreuzt wurden, dass Ethernet
unter Umständen immer noch funktionieren kann,
z.B. Paare 12 und 36 gekreuzt.

Paires croisées - s'affiche lorsque des paires de fils
ont été croisées de telle sorte qu'Ethernet peut
encore fonctionner dans certaines circonstances ,
par ex. paires 12 et 36 croisées.

Pares cruzados - se muestra cuando los pares de
cables se han cruzado de tal manera que Ethernet
puede seguir funcionando, por ejemplo, los pares
12 y 36 cruzados.

Coppie incrociate - viene visualizzato quando le
coppie di fili sono state incrociate in modo tale che
Ethernet possa ancora funzionare, ad esempio le
coppie 12 e 36 incrociate.

/ - / -
12 3612 36

Continuous test - is displayed when the device is
in the endurance test mode.

Dauertest - wird angezeigt, wenn sich das Gerät
im Dauertest Modus befindet.

Test continu - s'affiche lorsque l'appareil est en
mode de test continu.

Prueba continua - se muestra cuando la unidad
está en modo de prueba continua.

Test di continuità - viene visualizzato quando il
dispositivo è in modalità test di continuità.

 - 

Tone generator switched on. Tongenerator eingeschaltet. Générateur de sons activé. Generatore di toni acceso.

Crossed wires - is displayed when wires in a pair
are crossed, e.g. pair 12 goes to 21.

Gekreuzte Adern - wird angezeigt, wenn Adern in
einem Paar gekreuzt sind, z.B. Paar 12 geht auf 21.

Fils croisés - s'affiche lorsque les fils d'une paire
sont croisés , par ex. la paire 12 passe à 21.

Generador de tonos encendido.

Hilos cruzados - se muestra cuando los hilos de un 
par se cruzan, por ejemplo, el par 12 pasa al 21.

Fili incrociati - viene visualizzato quando i fili di
una coppia sono incrociati, ad esempio la coppia
12 va al 21.

 - 
12 2112 21

Voltage warning - is displayed when the device
has detected voltage on the test port.

Spannungswarnung - wird angezeigt, wenn das
Gerät eine Spannung an dem Testport erkannt hat.

Avertissement de tension - s'affiche lorsque
l'appareil a détecté une tension sur le port de test.

Advertencia de tensión - se muestra cuando la
unidad ha detectado tensión en el puerto de
prueba.

Avviso di tensione - viene visualizzato quando il
dispositivo ha rilevato una tensione sulla porta di
test.

 - 

Low battery voltage - displayed when the AAA
batteries of the device are almost empty.

Niedrige Batteriespannung - wird angezeigt,
wenn die AAA Batterien des Gerätes fast leer sind.

Tension faible des piles - s'affiche lorsque les piles
AAA de l'appareil sont presque vides.

Baja tensión de la batería - se muestra cuando las
baterías AAA de la unidad están casi agotadas.

Batteria scarica  - viene visualizzato quando le
batterie AAA del dispositivo sono quasi scariche
vuote.

 - AAA - AAA

Error - displayed when an error is found in the
wiring diagram.

Fehler - wird angezeigt, wenn ein Fehler im
Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Erreur - s'affiche lorsqu'une erreur est détectée
dans le schéma de câblage.

Fallo - se muestra cuando se encuentra un fallo en
el diagrama de cableado.

Errore - visualizzato quando viene trovato un
errore nello schema del i cablaggio.

 - 

Split-Pair - is displayed if the same interchange of
wires was detected on both sides of the line.

Split-Pair - wird angezeigt wenn die gleiche
Vertauschung von Adern an beiden Seiten der
Strecke detektiert wurde.

Split-Pair - s'affiche si la même inversion des fils a
été détectée des deux côtés de la ligne.

Split-Pair - se muestra si se ha detectado el mismo
intercambio de núcleos en ambos lados de la vía.

Split-Pair  - viene visualizzato se lo stesso scambio
di fili  è stato rilevato su entrambi i lati della linea.

- 

Short circuit - is displayed when a short circuit is
found in the wiring diagram.

Kurzschluß - wird angezeigt, wenn ein Kurzschluß
im Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Court-circuit - s'affiche lorsqu'un court-circuit a
été détecté dans le schéma de câblage.

Cortocircuito - se muestra cuando se encuentra un
cortocircuito en el diagrama de cableado.

Corto circuito - viene visualizzato quando viene
trovato un corto circuito nello schema elettrico.

 - 

Open - is displayed when open ends are found in
the wiring diagram.

Offen - wird angezeit, wenn offene Enden im
Verdrahtungsplan gefunden wurden.

Ouvert - s'affiche lorsque des extrémités ouvertes
ont été trouvées dans le schéma de câblage.

Abierto - se muestra cuando se encuentran
extremos abiertos en el diagrama de cableado.

Aperto - viene visualizzato quando nello schema
elettrico vengono trovate estremità aperte.

 - 

Number of the detected remote. Nummer des erkannten Remotes. Numéro de l'appareil distant détecté. Número del control remoto detectado. Numero del telecomando rilevato.

Für Service, Support und weiterführende
Produktinformationen besuchen sie bitte 
unsere Webseite softing.itnetworks.com

Pour éviter tout risque d'incendie , de choc 
électrique , de blessure ou de dommage à 
l'appareil :

Service and Support

Safety
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To prevent fire, electric shock, injury or damage
to the equipment:
1. Use the instrument only within the1. Use the instrument only within the

instrument specifications.
2. Never connect the instrument to live wiring of2. Never connect the instrument to live wiring of

more than 60VAC or 60VDC or equipment
with voltages greater than 60VAC or 60VDC.

3. Opening the case will void the warranty!
4. Contact only service centers authorized by4. Contact only service centers authorized by

Softing.

Zur Vermeidung von Feuer, Stromschlag,
Verletzungen oder Schäden am Gerät:
1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der

Gerätespezifikationen.
2. Das Gerät nie an spannungsführende2. Das Gerät nie an spannungsführende

Verkabelungen von mehr als 60 V AC oder
60 V DC oder Geräte mit Spannungen von
mehr als 60 V AC oder 60 V DC anschliessen.

3. Bei Öffnung des Gehäuses erlischt die
Gewährleistung!

4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die
von Softing autorisiert sind.

1. N'u1. N'utilisez l'appareil que dans le cadre des
spécifications de l'appareil.

2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles
sous tension de plus de 60 V AC ou 60 V DC ou
à des appareils avec des tensions de plus de
60 V AC ou 60 V DC.

3. L'ouverture du boîtier annule la garantie !
4. Ne vous adressez qu'à des centres de service4. Ne vous adressez qu'à des centres de service

agréés par Softing.

Para evitar incendios, descargas eléctricas,
lesiones o daños en el aparato:
1. Utilice la unidad sólo dentro de las1. Utilice la unidad sólo dentro de las

especificaciones de la misma.
2. No conecte nunca la unidad a un cableado con2. No conecte nunca la unidad a un cableado con

tensión que supere los 60VAC o 60VDC ni a
equipos con tensiones superiores a los 60VAC
o 60VDC.

3. La apertura de la carcasa anula la garantía.
4. Diríjase únicamente a los centros de servicio4. Diríjase únicamente a los centros de servicio

autorizados por Softing.

Per evitare incendi, scosse elettriche, lesioni o
danni all'apparecchio:
1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.
2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione

superiori a 60VAC o 60VDC o ad
apparecchiature con tensione superiore a
60VAC o 60VDC.

3. L'apertura dell'alloggiamento annulla la
garanzia!

4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza
autorizzati da Softing.

1.
2. 60VAC 60VDC60VAC 60VDC

60VAC 60VDC60VAC 60VDC

3. !
4. Softing

For service, support and further product 
information please visit our website 
softing.itnetworks.com

Pour le service , l'assistance et des informations
complémentaires sur les produits , consulter 
notre site web softing.itnetworks.com

Para obtener servicio, asistencia y más 
información sobre los productos, visite nuestro 
sitio web softing.itnetworks.com

Per il servizio, il supporto e ulteriori informazioni
sui prodotti, visitate il nostro sito web
softing.itnetworks.com

 softing.itnetworks.com

Screen and Icons EN DE FR ES IT CN

The first and second line of the screen show the
device status.
The third line of the screen shows the target state
of the wiring with wires 1-8 and screen. 
The fourth line of the screen shows the actual
state of the wiring.

Die erste und zweite Zeile des Bildschirmes zeigt
den Gerätestatus.
Die dritte Zeile des Bildschirmes zeigt den Soll-
Zustand der Verdrahtung mit Drähten 1-8 und
Schirm.
Die vierte Zeile des Bildschirmes zeigt den Ist-
Zustand der Verdrahtung.

La première et la deuxième ligne de l'écran
indiquent l'état de l'appareil.
La troisième ligne de l'écran montre l'état
théorique du câblage avec les fils 1-8 et le
blindage.
La quatrième ligne de l'écran montre l'état réel du
câblage.

La primera y segunda línea de la pantalla
muestran el estado de la unidad.
La tercera línea de la pantalla muestra el estado
objetivo del cableado con los hilos 1-8 y la
pantalla.
La cuarta línea de la pantalla muestra el estado
actual del cablead.

La prima e la seconda riga dello schermo mostrano
lo stato del dispositivo.
La terza riga dello schermo mostra lo stato
previsto del cablaggio con i fili 1-8 e lo schermo.
La quarta riga dello schermo mostra lo stato
attuale del cablaggio.

1-
8

Pass - is displayed when no errors were found. Bestanden - wird angezeigt, wenn keine Fehler
gefunden wurden.

Réussi - s'affiche si aucune erreur n'a été trouvée. Aprobado - se muestra cuando no se encuentra
ningún fallo.

Passato - viene visualizzato quando non sono stati
trovati errori sul cablaggio.

 - 

Crossed pairs - is displayed when wire pairs have
been crossed in such a way that Ethernet may still
work, e.g. pairs 12 and 36 crossed.

Gekreuzte Paare - wird angezeigt wenn
Adernpaare so gekreuzt wurden, dass Ethernet
unter Umständen immer noch funktionieren kann,
z.B. Paare 12 und 36 gekreuzt.

Paires croisées - s'affiche lorsque des paires de fils
ont été croisées de telle sorte qu'Ethernet peut
encore fonctionner dans certaines circonstances ,
par ex. paires 12 et 36 croisées.

Pares cruzados - se muestra cuando los pares de
cables se han cruzado de tal manera que Ethernet
puede seguir funcionando, por ejemplo, los pares
12 y 36 cruzados.

Coppie incrociate - viene visualizzato quando le
coppie di fili sono state incrociate in modo tale che
Ethernet possa ancora funzionare, ad esempio le
coppie 12 e 36 incrociate.

/ - / -
12 3612 36

Continuous test - is displayed when the device is
in the endurance test mode.

Dauertest - wird angezeigt, wenn sich das Gerät
im Dauertest Modus befindet.

Test continu - s'affiche lorsque l'appareil est en
mode de test continu.

Prueba continua - se muestra cuando la unidad
está en modo de prueba continua.

Test di continuità - viene visualizzato quando il
dispositivo è in modalità test di continuità.

 - 

Tone generator switched on. Tongenerator eingeschaltet. Générateur de sons activé. Generatore di toni acceso.

Crossed wires - is displayed when wires in a pair
are crossed, e.g. pair 12 goes to 21.

Gekreuzte Adern - wird angezeigt, wenn Adern in
einem Paar gekreuzt sind, z.B. Paar 12 geht auf 21.

Fils croisés - s'affiche lorsque les fils d'une paire
sont croisés , par ex. la paire 12 passe à 21.

Generador de tonos encendido.

Hilos cruzados - se muestra cuando los hilos de un 
par se cruzan, por ejemplo, el par 12 pasa al 21.

Fili incrociati - viene visualizzato quando i fili di
una coppia sono incrociati, ad esempio la coppia
12 va al 21.

 - 
12 2112 21

Voltage warning - is displayed when the device
has detected voltage on the test port.

Spannungswarnung - wird angezeigt, wenn das
Gerät eine Spannung an dem Testport erkannt hat.

Avertissement de tension - s'affiche lorsque
l'appareil a détecté une tension sur le port de test.

Advertencia de tensión - se muestra cuando la
unidad ha detectado tensión en el puerto de
prueba.

Avviso di tensione - viene visualizzato quando il
dispositivo ha rilevato una tensione sulla porta di
test.

 - 

Low battery voltage - displayed when the AAA
batteries of the device are almost empty.

Niedrige Batteriespannung - wird angezeigt,
wenn die AAA Batterien des Gerätes fast leer sind.

Tension faible des piles - s'affiche lorsque les piles
AAA de l'appareil sont presque vides.

Baja tensión de la batería - se muestra cuando las
baterías AAA de la unidad están casi agotadas.

Batteria scarica  - viene visualizzato quando le
batterie AAA del dispositivo sono quasi scariche
vuote.

 - AAA - AAA

Error - displayed when an error is found in the
wiring diagram.

Fehler - wird angezeigt, wenn ein Fehler im
Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Erreur - s'affiche lorsqu'une erreur est détectée
dans le schéma de câblage.

Fallo - se muestra cuando se encuentra un fallo en
el diagrama de cableado.

Errore - visualizzato quando viene trovato un
errore nello schema del i cablaggio.

 - 

Split-Pair - is displayed if the same interchange of
wires was detected on both sides of the line.

Split-Pair - wird angezeigt wenn die gleiche
Vertauschung von Adern an beiden Seiten der
Strecke detektiert wurde.

Split-Pair - s'affiche si la même inversion des fils a
été détectée des deux côtés de la ligne.

Split-Pair - se muestra si se ha detectado el mismo
intercambio de núcleos en ambos lados de la vía.

Split-Pair  - viene visualizzato se lo stesso scambio
di fili  è stato rilevato su entrambi i lati della linea.

- 

Short circuit - is displayed when a short circuit is
found in the wiring diagram.

Kurzschluß - wird angezeigt, wenn ein Kurzschluß
im Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Court-circuit - s'affiche lorsqu'un court-circuit a
été détecté dans le schéma de câblage.

Cortocircuito - se muestra cuando se encuentra un
cortocircuito en el diagrama de cableado.

Corto circuito - viene visualizzato quando viene
trovato un corto circuito nello schema elettrico.

 - 

Open - is displayed when open ends are found in
the wiring diagram.

Offen - wird angezeit, wenn offene Enden im
Verdrahtungsplan gefunden wurden.

Ouvert - s'affiche lorsque des extrémités ouvertes
ont été trouvées dans le schéma de câblage.

Abierto - se muestra cuando se encuentran
extremos abiertos en el diagrama de cableado.

Aperto - viene visualizzato quando nello schema
elettrico vengono trovate estremità aperte.

 - 

Number of the detected remote. Nummer des erkannten Remotes. Numéro de l'appareil distant détecté. Número del control remoto detectado. Numero del telecomando rilevato.

Für Service, Support und weiterführende
Produktinformationen besuchen sie bitte 
unsere Webseite softing.itnetworks.com

Pour éviter tout risque d'incendie , de choc 
électrique , de blessure ou de dommage à 
l'appareil :

Service and Support

Safety
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Operation EN DE FR ES IT CN

Wiremap color code reference
1 RJ45 test port RJ45-Testanschluss Port de test RJ45 Puerto de prueba RJ45 Porta di test RJ45 RJ45

2 Backlit screen Hintergrundbeleuchteter Bildschirm Écran rétroéclairé Pantalla retroiluminada Schermo retroilluminato

3 Test button Test-Taste Bouton de test Botón de prueba Pulsante di test

4 On/Off button Ein/Aus-Taste Bouton marche/arrêt Botón de encendido/apagado Pulsante On/Off /

5 Internal remote - removable
The internal remote can be used both in the
device and externally.
To remove the remote from the device, pull the
remote down and out of the main device.
The internal remote bears the identifier #1.

Internes Remote (5) - abnehmbar
Das interne Remote kann sowohl im Gerät, als
auch extern verwendet werden.
Um das Remote aus dem Gerät herauszunehmen,
ziehen Sie das Remote nach unten aus dem
Hauptgerät heraus.
Das interne Remote trägt die Kennung #1.

Remote interne (5) - amovible
Le remote interne peut être utilisé aussi bien dans
l'appareil qu'à l'extérieur.
Pour retirer le remote de l'appareil , il suffit de
tirer le remote vers le bas pour le sortir de
l'appareil principal.
Le remote interne porte l'identifiant #1.

Remote interno (5)- extraíble
El mando a distancia interno puede utilizarse
tanto en la unidad como en el exterior.
Para retirar el mando de la unidad, tire del
mando hacia abajo y fuera de la unidad
principal.
El remoto interno tiene la identificación #1.

Remoto interno (5) -removibile
Il remoto interno può essere usato sia nell'unità
che all'esterno.
Per rimuovere ilremoto dall'unità, tirare il remoto
verso il basso e fuori dall'unità principale.
Il Remoto interno è etichettato #1.

5 --5 --

#1

6 Tone generator - button Tongenerator - Taste Générateur de son - bouton Generador de sonido - botón Generatore di toni - pulsante  - 

7 Battery cover Batteriedeckel Couvercle de batterie Tapa de la pila Copri batteria

Switching on
Press and hold any key briefly.
If you briefly press and hold the key (3), the wiring
mode is activated immediately.
If you briefly press and hold the key (6), the tone
generator is activated immediately.

Einschalten
Halten Sie eine beliebige Taste kurz gedrückt.
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, wird sofort
der Verdrahtungsmodus aktiviert.
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt, so wird
sofort der Tongenerator aktiviert.

Mise en marche
Appuyez brièvement sur n'importe quel bouton.
Si vous maintenez brièvement la touche (3)
enfoncée , le mode de câblage est
immédiatement activé.
Si vous maintenez brièvement la touche (6)
enfoncé , le générateur de sons est
immédiatement activé.

Encendido
Mantenga brevemente pulsada cualquier
tecla.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (3),
el modo de cableado se activa
inmediatamente.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (6),
el generador de tonos se activa
inmediatamente.

Accensione
Tenere premuto brevemente un tasto qualsiasi.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (3), la
modalità cablaggio viene attivata
immediatamente.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (6), il
generatore di toni si attiva immediatamente.

3

6

Switching off
The device switches off automatically.
If you keep the key (4) pressed for a long time, the
device switches off.

Ausschalten
Das Gerät schaltet sich automatisch ab.
Halten Sie die Taste (4) lange gedrückt, so schaltet
sich das Gerät aus.

Mise hors tension
L'appareil s'éteint automatiquement.
Si vous maintenez la touche (4) enfoncée ,
l'appareil s'éteint.

Apagado
El aparato se apaga automáticamente.
Si mantiene la tecla (4) pulsada durante
mucho tiempo, el aparato se apaga.

Spegnimento
L'unità si spegne automaticamente.
Se si tiene premuto a lungo il tasto (4), il tester si
spegne. 4

Single test
Press and hold the key (3) briefly to start a wiring
test.

Einzeltest
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, so startet
das Gerät einen Verdrahtungstest.

Test individuel
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée
brièvement , l'appareil démarre un test de
câblage.

Prueba única
Mantenga pulsada la tecla (3) brevemente
para iniciar una prueba de cableado.

Test singolo
Tenere premuto brevemente il tasto (3) per
avviare un test di cablaggio.

3

Continuous test 
If you keep the key (3) pressed for a long time, the
continuous test mode is activated. In this mode,
wiring tests are performed continuously until the
mode is terminated.

Dauertest 
Halten Sie die Taste (3) lang gedrückt, so wird der
Dauertest-Modus aktiviert. In diesem Modus
werden kontinuierlich Verdrahtungstests
durchgeführt, bis der Modus beendet wird.

Test continu
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée , le
mode de test continu est activé. Dans ce mode ,
des tests de câblage sont effectués en continu
jusqu'à ce que le mode soit quitté.

Prueba continua 
Si mantiene la tecla (3) pulsada durante
mucho tiempo, se activa el modo de prueba
continua. En este modo, las pruebas de
cableado se realizan de forma continua hasta
que el modo finaliza.

Test continuo
Se si tiene premuto a lungo il tasto (3), si attiva la
modalità di test continuo. In questa modalità, i
test sul cablaggio vengono eseguiti in
continuazione fino alla fine della modalità.

3

Activate backlight
Press and hold the key (4) briefly when the
instrument is switched on.

Hintergrundbeleuchtung aktivieren
Halten Sie die Taste (4) kurz gedrückt, wenn das
Gerät eingeschaltet ist.

Activer le rétroéclairage
Maintenez brièvement la touche (4) enfoncée
lorsque l'appareil est allumé.

Activación de la retroiluminación
Mantenga pulsada la tecla (4) brevemente al
encender el aparato.

Attivare la retroilluminazione
Tenere premuto brevemente il tasto (4) quando
l'unità è accesa.

4

Tone generator
Press and hold the key (6) briefly to activate the
tone generator. Pressing the key (6) several times
will cycle through the operating modes of the
tone generator.
The tone emitted by the unit can be received with
compatible receivers such as CP15.
It is possible to select different tone sequences
and wire or pair combinations.

Tongenerator
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt um den
Tongenerator zu aktivieren. Mehrmaliges Drücken
der Taste (6) wechselt durch die Betriebsmodi des
Tongenerators.
Der vom Gerät ausgesandte Ton kann mit
kompatiblen Empfängern wie z.B. CP15
empfangen werden.
Möglich ist die Auswahl verschiedener Tonfolgen
und Draht- bzw. Paar-Kombinationen.

Générateur de sons
Maintenir la touche (6) enfoncée brièvement pour
activer le générateur de sons. Appuyer plusieurs
fois sur la touche (6) permet de faire défiler les
modes de fonctionnement du générateur de sons.
Le son émis par l'appareil peut être capté par des
récepteurs compatibles comme par ex CP15.
Il est possible de sélectionner différentes
séquences sonores et combinaisons de fils ou de
paires.

Generador de sonido
Mantenga pulsado el botón (6) brevemente
para activar el generador de tonos. Pulsando
varias veces la tecla (6) se pasa por los modos
de funcionamiento del generador de tonos.
El sonido emitido por la unidad se puede
recibir con receptores compatibles como
CP15.
Es posible seleccionar diferentes secuencias
de tonos y combinaciones de cables o pares.

Generatore di toni
Tenere premuto brevemente il pulsante (6) per
attivare il generatore di toni. Premendo più volte
il tasto (6) si passa attraverso le modalità di
funzionamento del generatore di toni.
Il suono emesso dall'unità può essere ricevuto con
ricevitori compatibili come CP15.
È possibile selezionare diverse sequenze di toni e
combinazioni di fili o coppie.

(6)
6

CP15.
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To change the batteries, open the battery
compartment (7) and replace the two AAA
batteries. Use only 1.5V alkaline batteries.

Zum Wechseln der Batterien das Batteriefach (7)
öffnen und die beiden AAA Batterien tauschen.
Nur 1,5 V Alkaline Batterien verwenden.

Pour changer les piles , ouvrir le compartiment à
piles (7) et remplacer les deux piles AAA. N'utiliser
que des piles alcalines de 1,5 V.

Para cambiar las pilas, abra el
compartimento de las pilas (7) y sustituya las
dos pilas AAA. Utilice sólo pilas alcalinas de
1.5V.

Per cambiare le batterie, aprire il vano batterie
(7) e sostituire le due batterie AAA. Utilizzare solo
batterie alcaline da 1.5V.

7 AAA 
1.5V 
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Wiremap color code reference
1 RJ45 test port RJ45-Testanschluss Port de test RJ45 Puerto de prueba RJ45 Porta di test RJ45 RJ45

2 Backlit screen Hintergrundbeleuchteter Bildschirm Écran rétroéclairé Pantalla retroiluminada Schermo retroilluminato

3 Test button Test-Taste Bouton de test Botón de prueba Pulsante di test

4 On/Off button Ein/Aus-Taste Bouton marche/arrêt Botón de encendido/apagado Pulsante On/Off /

5 Internal remote - removable
The internal remote can be used both in the
device and externally.
To remove the remote from the device, pull the
remote down and out of the main device.
The internal remote bears the identifier #1.

Internes Remote (5) - abnehmbar
Das interne Remote kann sowohl im Gerät, als
auch extern verwendet werden.
Um das Remote aus dem Gerät herauszunehmen,
ziehen Sie das Remote nach unten aus dem
Hauptgerät heraus.
Das interne Remote trägt die Kennung #1.

Remote interne (5) - amovible
Le remote interne peut être utilisé aussi bien dans
l'appareil qu'à l'extérieur.
Pour retirer le remote de l'appareil , il suffit de
tirer le remote vers le bas pour le sortir de
l'appareil principal.
Le remote interne porte l'identifiant #1.

Remote interno (5)- extraíble
El mando a distancia interno puede utilizarse
tanto en la unidad como en el exterior.
Para retirar el mando de la unidad, tire del
mando hacia abajo y fuera de la unidad
principal.
El remoto interno tiene la identificación #1.

Remoto interno (5) -removibile
Il remoto interno può essere usato sia nell'unità
che all'esterno.
Per rimuovere ilremoto dall'unità, tirare il remoto
verso il basso e fuori dall'unità principale.
Il Remoto interno è etichettato #1.

5 --5 --

#1

6 Tone generator - button Tongenerator - Taste Générateur de son - bouton Generador de sonido - botón Generatore di toni - pulsante  - 

7 Battery cover Batteriedeckel Couvercle de batterie Tapa de la pila Copri batteria

Switching on
Press and hold any key briefly.
If you briefly press and hold the key (3), the wiring
mode is activated immediately.
If you briefly press and hold the key (6), the tone
generator is activated immediately.

Einschalten
Halten Sie eine beliebige Taste kurz gedrückt.
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, wird sofort
der Verdrahtungsmodus aktiviert.
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt, so wird
sofort der Tongenerator aktiviert.

Mise en marche
Appuyez brièvement sur n'importe quel bouton.
Si vous maintenez brièvement la touche (3)
enfoncée , le mode de câblage est
immédiatement activé.
Si vous maintenez brièvement la touche (6)
enfoncé , le générateur de sons est
immédiatement activé.

Encendido
Mantenga brevemente pulsada cualquier
tecla.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (3),
el modo de cableado se activa
inmediatamente.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (6),
el generador de tonos se activa
inmediatamente.

Accensione
Tenere premuto brevemente un tasto qualsiasi.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (3), la
modalità cablaggio viene attivata
immediatamente.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (6), il
generatore di toni si attiva immediatamente.

3

6

Switching off
The device switches off automatically.
If you keep the key (4) pressed for a long time, the
device switches off.

Ausschalten
Das Gerät schaltet sich automatisch ab.
Halten Sie die Taste (4) lange gedrückt, so schaltet
sich das Gerät aus.

Mise hors tension
L'appareil s'éteint automatiquement.
Si vous maintenez la touche (4) enfoncée ,
l'appareil s'éteint.

Apagado
El aparato se apaga automáticamente.
Si mantiene la tecla (4) pulsada durante
mucho tiempo, el aparato se apaga.

Spegnimento
L'unità si spegne automaticamente.
Se si tiene premuto a lungo il tasto (4), il tester si
spegne. 4

Single test
Press and hold the key (3) briefly to start a wiring
test.

Einzeltest
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, so startet
das Gerät einen Verdrahtungstest.

Test individuel
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée
brièvement , l'appareil démarre un test de
câblage.

Prueba única
Mantenga pulsada la tecla (3) brevemente
para iniciar una prueba de cableado.

Test singolo
Tenere premuto brevemente il tasto (3) per
avviare un test di cablaggio.

3

Continuous test 
If you keep the key (3) pressed for a long time, the
continuous test mode is activated. In this mode,
wiring tests are performed continuously until the
mode is terminated.

Dauertest 
Halten Sie die Taste (3) lang gedrückt, so wird der
Dauertest-Modus aktiviert. In diesem Modus
werden kontinuierlich Verdrahtungstests
durchgeführt, bis der Modus beendet wird.

Test continu
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée , le
mode de test continu est activé. Dans ce mode ,
des tests de câblage sont effectués en continu
jusqu'à ce que le mode soit quitté.

Prueba continua 
Si mantiene la tecla (3) pulsada durante
mucho tiempo, se activa el modo de prueba
continua. En este modo, las pruebas de
cableado se realizan de forma continua hasta
que el modo finaliza.

Test continuo
Se si tiene premuto a lungo il tasto (3), si attiva la
modalità di test continuo. In questa modalità, i
test sul cablaggio vengono eseguiti in
continuazione fino alla fine della modalità.

3

Activate backlight
Press and hold the key (4) briefly when the
instrument is switched on.

Hintergrundbeleuchtung aktivieren
Halten Sie die Taste (4) kurz gedrückt, wenn das
Gerät eingeschaltet ist.

Activer le rétroéclairage
Maintenez brièvement la touche (4) enfoncée
lorsque l'appareil est allumé.

Activación de la retroiluminación
Mantenga pulsada la tecla (4) brevemente al
encender el aparato.

Attivare la retroilluminazione
Tenere premuto brevemente il tasto (4) quando
l'unità è accesa.

4

Tone generator
Press and hold the key (6) briefly to activate the
tone generator. Pressing the key (6) several times
will cycle through the operating modes of the
tone generator.
The tone emitted by the unit can be received with
compatible receivers such as CP15.
It is possible to select different tone sequences
and wire or pair combinations.

Tongenerator
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt um den
Tongenerator zu aktivieren. Mehrmaliges Drücken
der Taste (6) wechselt durch die Betriebsmodi des
Tongenerators.
Der vom Gerät ausgesandte Ton kann mit
kompatiblen Empfängern wie z.B. CP15
empfangen werden.
Möglich ist die Auswahl verschiedener Tonfolgen
und Draht- bzw. Paar-Kombinationen.

Générateur de sons
Maintenir la touche (6) enfoncée brièvement pour
activer le générateur de sons. Appuyer plusieurs
fois sur la touche (6) permet de faire défiler les
modes de fonctionnement du générateur de sons.
Le son émis par l'appareil peut être capté par des
récepteurs compatibles comme par ex CP15.
Il est possible de sélectionner différentes
séquences sonores et combinaisons de fils ou de
paires.

Generador de sonido
Mantenga pulsado el botón (6) brevemente
para activar el generador de tonos. Pulsando
varias veces la tecla (6) se pasa por los modos
de funcionamiento del generador de tonos.
El sonido emitido por la unidad se puede
recibir con receptores compatibles como
CP15.
Es posible seleccionar diferentes secuencias
de tonos y combinaciones de cables o pares.

Generatore di toni
Tenere premuto brevemente il pulsante (6) per
attivare il generatore di toni. Premendo più volte
il tasto (6) si passa attraverso le modalità di
funzionamento del generatore di toni.
Il suono emesso dall'unità può essere ricevuto con
ricevitori compatibili come CP15.
È possibile selezionare diverse sequenze di toni e
combinazioni di fili o coppie.

(6)
6

CP15.
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To change the batteries, open the battery
compartment (7) and replace the two AAA
batteries. Use only 1.5V alkaline batteries.

Zum Wechseln der Batterien das Batteriefach (7)
öffnen und die beiden AAA Batterien tauschen.
Nur 1,5 V Alkaline Batterien verwenden.

Pour changer les piles , ouvrir le compartiment à
piles (7) et remplacer les deux piles AAA. N'utiliser
que des piles alcalines de 1,5 V.

Para cambiar las pilas, abra el
compartimento de las pilas (7) y sustituya las
dos pilas AAA. Utilice sólo pilas alcalinas de
1.5V.

Per cambiare le batterie, aprire il vano batterie
(7) e sostituire le due batterie AAA. Utilizzare solo
batterie alcaline da 1.5V.

7 AAA 
1.5V 
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Wiremap color code reference
1 RJ45 test port RJ45-Testanschluss Port de test RJ45 Puerto de prueba RJ45 Porta di test RJ45 RJ45

2 Backlit screen Hintergrundbeleuchteter Bildschirm Écran rétroéclairé Pantalla retroiluminada Schermo retroilluminato

3 Test button Test-Taste Bouton de test Botón de prueba Pulsante di test

4 On/Off button Ein/Aus-Taste Bouton marche/arrêt Botón de encendido/apagado Pulsante On/Off /

5 Internal remote - removable
The internal remote can be used both in the
device and externally.
To remove the remote from the device, pull the
remote down and out of the main device.
The internal remote bears the identifier #1.

Internes Remote (5) - abnehmbar
Das interne Remote kann sowohl im Gerät, als
auch extern verwendet werden.
Um das Remote aus dem Gerät herauszunehmen,
ziehen Sie das Remote nach unten aus dem
Hauptgerät heraus.
Das interne Remote trägt die Kennung #1.

Remote interne (5) - amovible
Le remote interne peut être utilisé aussi bien dans
l'appareil qu'à l'extérieur.
Pour retirer le remote de l'appareil , il suffit de
tirer le remote vers le bas pour le sortir de
l'appareil principal.
Le remote interne porte l'identifiant #1.

Remote interno (5)- extraíble
El mando a distancia interno puede utilizarse
tanto en la unidad como en el exterior.
Para retirar el mando de la unidad, tire del
mando hacia abajo y fuera de la unidad
principal.
El remoto interno tiene la identificación #1.

Remoto interno (5) -removibile
Il remoto interno può essere usato sia nell'unità
che all'esterno.
Per rimuovere ilremoto dall'unità, tirare il remoto
verso il basso e fuori dall'unità principale.
Il Remoto interno è etichettato #1.

5 --5 --

#1

6 Tone generator - button Tongenerator - Taste Générateur de son - bouton Generador de sonido - botón Generatore di toni - pulsante  - 

7 Battery cover Batteriedeckel Couvercle de batterie Tapa de la pila Copri batteria

Switching on
Press and hold any key briefly.
If you briefly press and hold the key (3), the wiring
mode is activated immediately.
If you briefly press and hold the key (6), the tone
generator is activated immediately.

Einschalten
Halten Sie eine beliebige Taste kurz gedrückt.
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, wird sofort
der Verdrahtungsmodus aktiviert.
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt, so wird
sofort der Tongenerator aktiviert.

Mise en marche
Appuyez brièvement sur n'importe quel bouton.
Si vous maintenez brièvement la touche (3)
enfoncée , le mode de câblage est
immédiatement activé.
Si vous maintenez brièvement la touche (6)
enfoncé , le générateur de sons est
immédiatement activé.

Encendido
Mantenga brevemente pulsada cualquier
tecla.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (3),
el modo de cableado se activa
inmediatamente.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (6),
el generador de tonos se activa
inmediatamente.

Accensione
Tenere premuto brevemente un tasto qualsiasi.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (3), la
modalità cablaggio viene attivata
immediatamente.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (6), il
generatore di toni si attiva immediatamente.

3

6

Switching off
The device switches off automatically.
If you keep the key (4) pressed for a long time, the
device switches off.

Ausschalten
Das Gerät schaltet sich automatisch ab.
Halten Sie die Taste (4) lange gedrückt, so schaltet
sich das Gerät aus.

Mise hors tension
L'appareil s'éteint automatiquement.
Si vous maintenez la touche (4) enfoncée ,
l'appareil s'éteint.

Apagado
El aparato se apaga automáticamente.
Si mantiene la tecla (4) pulsada durante
mucho tiempo, el aparato se apaga.

Spegnimento
L'unità si spegne automaticamente.
Se si tiene premuto a lungo il tasto (4), il tester si
spegne. 4

Single test
Press and hold the key (3) briefly to start a wiring
test.

Einzeltest
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, so startet
das Gerät einen Verdrahtungstest.

Test individuel
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée
brièvement , l'appareil démarre un test de
câblage.

Prueba única
Mantenga pulsada la tecla (3) brevemente
para iniciar una prueba de cableado.

Test singolo
Tenere premuto brevemente il tasto (3) per
avviare un test di cablaggio.

3

Continuous test 
If you keep the key (3) pressed for a long time, the
continuous test mode is activated. In this mode,
wiring tests are performed continuously until the
mode is terminated.

Dauertest 
Halten Sie die Taste (3) lang gedrückt, so wird der
Dauertest-Modus aktiviert. In diesem Modus
werden kontinuierlich Verdrahtungstests
durchgeführt, bis der Modus beendet wird.

Test continu
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée , le
mode de test continu est activé. Dans ce mode ,
des tests de câblage sont effectués en continu
jusqu'à ce que le mode soit quitté.

Prueba continua 
Si mantiene la tecla (3) pulsada durante
mucho tiempo, se activa el modo de prueba
continua. En este modo, las pruebas de
cableado se realizan de forma continua hasta
que el modo finaliza.

Test continuo
Se si tiene premuto a lungo il tasto (3), si attiva la
modalità di test continuo. In questa modalità, i
test sul cablaggio vengono eseguiti in
continuazione fino alla fine della modalità.

3

Activate backlight
Press and hold the key (4) briefly when the
instrument is switched on.

Hintergrundbeleuchtung aktivieren
Halten Sie die Taste (4) kurz gedrückt, wenn das
Gerät eingeschaltet ist.

Activer le rétroéclairage
Maintenez brièvement la touche (4) enfoncée
lorsque l'appareil est allumé.

Activación de la retroiluminación
Mantenga pulsada la tecla (4) brevemente al
encender el aparato.

Attivare la retroilluminazione
Tenere premuto brevemente il tasto (4) quando
l'unità è accesa.

4

Tone generator
Press and hold the key (6) briefly to activate the
tone generator. Pressing the key (6) several times
will cycle through the operating modes of the
tone generator.
The tone emitted by the unit can be received with
compatible receivers such as CP15.
It is possible to select different tone sequences
and wire or pair combinations.

Tongenerator
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt um den
Tongenerator zu aktivieren. Mehrmaliges Drücken
der Taste (6) wechselt durch die Betriebsmodi des
Tongenerators.
Der vom Gerät ausgesandte Ton kann mit
kompatiblen Empfängern wie z.B. CP15
empfangen werden.
Möglich ist die Auswahl verschiedener Tonfolgen
und Draht- bzw. Paar-Kombinationen.

Générateur de sons
Maintenir la touche (6) enfoncée brièvement pour
activer le générateur de sons. Appuyer plusieurs
fois sur la touche (6) permet de faire défiler les
modes de fonctionnement du générateur de sons.
Le son émis par l'appareil peut être capté par des
récepteurs compatibles comme par ex CP15.
Il est possible de sélectionner différentes
séquences sonores et combinaisons de fils ou de
paires.

Generador de sonido
Mantenga pulsado el botón (6) brevemente
para activar el generador de tonos. Pulsando
varias veces la tecla (6) se pasa por los modos
de funcionamiento del generador de tonos.
El sonido emitido por la unidad se puede
recibir con receptores compatibles como
CP15.
Es posible seleccionar diferentes secuencias
de tonos y combinaciones de cables o pares.

Generatore di toni
Tenere premuto brevemente il pulsante (6) per
attivare il generatore di toni. Premendo più volte
il tasto (6) si passa attraverso le modalità di
funzionamento del generatore di toni.
Il suono emesso dall'unità può essere ricevuto con
ricevitori compatibili come CP15.
È possibile selezionare diverse sequenze di toni e
combinazioni di fili o coppie.

(6)
6

CP15.
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To change the batteries, open the battery
compartment (7) and replace the two AAA
batteries. Use only 1.5V alkaline batteries.

Zum Wechseln der Batterien das Batteriefach (7)
öffnen und die beiden AAA Batterien tauschen.
Nur 1,5 V Alkaline Batterien verwenden.

Pour changer les piles , ouvrir le compartiment à
piles (7) et remplacer les deux piles AAA. N'utiliser
que des piles alcalines de 1,5 V.

Para cambiar las pilas, abra el
compartimento de las pilas (7) y sustituya las
dos pilas AAA. Utilice sólo pilas alcalinas de
1.5V.

Per cambiare le batterie, aprire il vano batterie
(7) e sostituire le due batterie AAA. Utilizzare solo
batterie alcaline da 1.5V.

7 AAA 
1.5V 
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To prevent fire, electric shock, injury or damage
to the equipment:
1. Use the instrument only within the1. Use the instrument only within the

instrument specifications.
2. Never connect the instrument to live wiring of2. Never connect the instrument to live wiring of

more than 60VAC or 60VDC or equipment
with voltages greater than 60VAC or 60VDC.

3. Opening the case will void the warranty!
4. Contact only service centers authorized by4. Contact only service centers authorized by

Softing.

Zur Vermeidung von Feuer, Stromschlag,
Verletzungen oder Schäden am Gerät:
1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der

Gerätespezifikationen.
2. Das Gerät nie an spannungsführende2. Das Gerät nie an spannungsführende

Verkabelungen von mehr als 60 V AC oder
60 V DC oder Geräte mit Spannungen von
mehr als 60 V AC oder 60 V DC anschliessen.

3. Bei Öffnung des Gehäuses erlischt die
Gewährleistung!

4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die
von Softing autorisiert sind.

1. N'u1. N'utilisez l'appareil que dans le cadre des
spécifications de l'appareil.

2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles
sous tension de plus de 60 V AC ou 60 V DC ou
à des appareils avec des tensions de plus de
60 V AC ou 60 V DC.

3. L'ouverture du boîtier annule la garantie !
4. Ne vous adressez qu'à des centres de service4. Ne vous adressez qu'à des centres de service

agréés par Softing.

Para evitar incendios, descargas eléctricas,
lesiones o daños en el aparato:
1. Utilice la unidad sólo dentro de las1. Utilice la unidad sólo dentro de las

especificaciones de la misma.
2. No conecte nunca la unidad a un cableado con2. No conecte nunca la unidad a un cableado con

tensión que supere los 60VAC o 60VDC ni a
equipos con tensiones superiores a los 60VAC
o 60VDC.

3. La apertura de la carcasa anula la garantía.
4. Diríjase únicamente a los centros de servicio4. Diríjase únicamente a los centros de servicio

autorizados por Softing.

Per evitare incendi, scosse elettriche, lesioni o
danni all'apparecchio:
1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.
2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione

superiori a 60VAC o 60VDC o ad
apparecchiature con tensione superiore a
60VAC o 60VDC.

3. L'apertura dell'alloggiamento annulla la
garanzia!

4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza
autorizzati da Softing.

1.
2. 60VAC 60VDC60VAC 60VDC

60VAC 60VDC60VAC 60VDC

3. !
4. Softing

For service, support and further product 
information please visit our website 
softing.itnetworks.com

Pour le service , l'assistance et des informations
complémentaires sur les produits , consulter 
notre site web softing.itnetworks.com

Para obtener servicio, asistencia y más 
información sobre los productos, visite nuestro 
sitio web softing.itnetworks.com

Per il servizio, il supporto e ulteriori informazioni
sui prodotti, visitate il nostro sito web
softing.itnetworks.com

 softing.itnetworks.com

Screen and Icons EN DE FR ES IT CN

The first and second line of the screen show the
device status.
The third line of the screen shows the target state
of the wiring with wires 1-8 and screen. 
The fourth line of the screen shows the actual
state of the wiring.

Die erste und zweite Zeile des Bildschirmes zeigt
den Gerätestatus.
Die dritte Zeile des Bildschirmes zeigt den Soll-
Zustand der Verdrahtung mit Drähten 1-8 und
Schirm.
Die vierte Zeile des Bildschirmes zeigt den Ist-
Zustand der Verdrahtung.

La première et la deuxième ligne de l'écran
indiquent l'état de l'appareil.
La troisième ligne de l'écran montre l'état
théorique du câblage avec les fils 1-8 et le
blindage.
La quatrième ligne de l'écran montre l'état réel du
câblage.

La primera y segunda línea de la pantalla
muestran el estado de la unidad.
La tercera línea de la pantalla muestra el estado
objetivo del cableado con los hilos 1-8 y la
pantalla.
La cuarta línea de la pantalla muestra el estado
actual del cablead.

La prima e la seconda riga dello schermo mostrano
lo stato del dispositivo.
La terza riga dello schermo mostra lo stato
previsto del cablaggio con i fili 1-8 e lo schermo.
La quarta riga dello schermo mostra lo stato
attuale del cablaggio.

1-
8

Pass - is displayed when no errors were found. Bestanden - wird angezeigt, wenn keine Fehler
gefunden wurden.

Réussi - s'affiche si aucune erreur n'a été trouvée. Aprobado - se muestra cuando no se encuentra
ningún fallo.

Passato - viene visualizzato quando non sono stati
trovati errori sul cablaggio.

 - 

Crossed pairs - is displayed when wire pairs have
been crossed in such a way that Ethernet may still
work, e.g. pairs 12 and 36 crossed.

Gekreuzte Paare - wird angezeigt wenn
Adernpaare so gekreuzt wurden, dass Ethernet
unter Umständen immer noch funktionieren kann,
z.B. Paare 12 und 36 gekreuzt.

Paires croisées - s'affiche lorsque des paires de fils
ont été croisées de telle sorte qu'Ethernet peut
encore fonctionner dans certaines circonstances ,
par ex. paires 12 et 36 croisées.

Pares cruzados - se muestra cuando los pares de
cables se han cruzado de tal manera que Ethernet
puede seguir funcionando, por ejemplo, los pares
12 y 36 cruzados.

Coppie incrociate - viene visualizzato quando le
coppie di fili sono state incrociate in modo tale che
Ethernet possa ancora funzionare, ad esempio le
coppie 12 e 36 incrociate.

/ - / -
12 3612 36

Continuous test - is displayed when the device is
in the endurance test mode.

Dauertest - wird angezeigt, wenn sich das Gerät
im Dauertest Modus befindet.

Test continu - s'affiche lorsque l'appareil est en
mode de test continu.

Prueba continua - se muestra cuando la unidad
está en modo de prueba continua.

Test di continuità - viene visualizzato quando il
dispositivo è in modalità test di continuità.

 - 

Tone generator switched on. Tongenerator eingeschaltet. Générateur de sons activé. Generatore di toni acceso.

Crossed wires - is displayed when wires in a pair
are crossed, e.g. pair 12 goes to 21.

Gekreuzte Adern - wird angezeigt, wenn Adern in
einem Paar gekreuzt sind, z.B. Paar 12 geht auf 21.

Fils croisés - s'affiche lorsque les fils d'une paire
sont croisés , par ex. la paire 12 passe à 21.

Generador de tonos encendido.

Hilos cruzados - se muestra cuando los hilos de un 
par se cruzan, por ejemplo, el par 12 pasa al 21.

Fili incrociati - viene visualizzato quando i fili di
una coppia sono incrociati, ad esempio la coppia
12 va al 21.

 - 
12 2112 21

Voltage warning - is displayed when the device
has detected voltage on the test port.

Spannungswarnung - wird angezeigt, wenn das
Gerät eine Spannung an dem Testport erkannt hat.

Avertissement de tension - s'affiche lorsque
l'appareil a détecté une tension sur le port de test.

Advertencia de tensión - se muestra cuando la
unidad ha detectado tensión en el puerto de
prueba.

Avviso di tensione - viene visualizzato quando il
dispositivo ha rilevato una tensione sulla porta di
test.

 - 

Low battery voltage - displayed when the AAA
batteries of the device are almost empty.

Niedrige Batteriespannung - wird angezeigt,
wenn die AAA Batterien des Gerätes fast leer sind.

Tension faible des piles - s'affiche lorsque les piles
AAA de l'appareil sont presque vides.

Baja tensión de la batería - se muestra cuando las
baterías AAA de la unidad están casi agotadas.

Batteria scarica  - viene visualizzato quando le
batterie AAA del dispositivo sono quasi scariche
vuote.

 - AAA - AAA

Error - displayed when an error is found in the
wiring diagram.

Fehler - wird angezeigt, wenn ein Fehler im
Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Erreur - s'affiche lorsqu'une erreur est détectée
dans le schéma de câblage.

Fallo - se muestra cuando se encuentra un fallo en
el diagrama de cableado.

Errore - visualizzato quando viene trovato un
errore nello schema del i cablaggio.

 - 

Split-Pair - is displayed if the same interchange of
wires was detected on both sides of the line.

Split-Pair - wird angezeigt wenn die gleiche
Vertauschung von Adern an beiden Seiten der
Strecke detektiert wurde.

Split-Pair - s'affiche si la même inversion des fils a
été détectée des deux côtés de la ligne.

Split-Pair - se muestra si se ha detectado el mismo
intercambio de núcleos en ambos lados de la vía.

Split-Pair  - viene visualizzato se lo stesso scambio
di fili  è stato rilevato su entrambi i lati della linea.

- 

Short circuit - is displayed when a short circuit is
found in the wiring diagram.

Kurzschluß - wird angezeigt, wenn ein Kurzschluß
im Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Court-circuit - s'affiche lorsqu'un court-circuit a
été détecté dans le schéma de câblage.

Cortocircuito - se muestra cuando se encuentra un
cortocircuito en el diagrama de cableado.

Corto circuito - viene visualizzato quando viene
trovato un corto circuito nello schema elettrico.

 - 

Open - is displayed when open ends are found in
the wiring diagram.

Offen - wird angezeit, wenn offene Enden im
Verdrahtungsplan gefunden wurden.

Ouvert - s'affiche lorsque des extrémités ouvertes
ont été trouvées dans le schéma de câblage.

Abierto - se muestra cuando se encuentran
extremos abiertos en el diagrama de cableado.

Aperto - viene visualizzato quando nello schema
elettrico vengono trovate estremità aperte.

 - 

Number of the detected remote. Nummer des erkannten Remotes. Numéro de l'appareil distant détecté. Número del control remoto detectado. Numero del telecomando rilevato.

Für Service, Support und weiterführende
Produktinformationen besuchen sie bitte 
unsere Webseite softing.itnetworks.com

Pour éviter tout risque d'incendie , de choc 
électrique , de blessure ou de dommage à 
l'appareil :

Service and Support

Safety

6
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Operation EN DE FR ES IT CN

Wiremap color code reference
1 RJ45 test port RJ45-Testanschluss Port de test RJ45 Puerto de prueba RJ45 Porta di test RJ45 RJ45

2 Backlit screen Hintergrundbeleuchteter Bildschirm Écran rétroéclairé Pantalla retroiluminada Schermo retroilluminato

3 Test button Test-Taste Bouton de test Botón de prueba Pulsante di test

4 On/Off button Ein/Aus-Taste Bouton marche/arrêt Botón de encendido/apagado Pulsante On/Off /

5 Internal remote - removable
The internal remote can be used both in the
device and externally.
To remove the remote from the device, pull the
remote down and out of the main device.
The internal remote bears the identifier #1.

Internes Remote (5) - abnehmbar
Das interne Remote kann sowohl im Gerät, als
auch extern verwendet werden.
Um das Remote aus dem Gerät herauszunehmen,
ziehen Sie das Remote nach unten aus dem
Hauptgerät heraus.
Das interne Remote trägt die Kennung #1.

Remote interne (5) - amovible
Le remote interne peut être utilisé aussi bien dans
l'appareil qu'à l'extérieur.
Pour retirer le remote de l'appareil , il suffit de
tirer le remote vers le bas pour le sortir de
l'appareil principal.
Le remote interne porte l'identifiant #1.

Remote interno (5)- extraíble
El mando a distancia interno puede utilizarse
tanto en la unidad como en el exterior.
Para retirar el mando de la unidad, tire del
mando hacia abajo y fuera de la unidad
principal.
El remoto interno tiene la identificación #1.

Remoto interno (5) -removibile
Il remoto interno può essere usato sia nell'unità
che all'esterno.
Per rimuovere ilremoto dall'unità, tirare il remoto
verso il basso e fuori dall'unità principale.
Il Remoto interno è etichettato #1.

5 --5 --

#1

6 Tone generator - button Tongenerator - Taste Générateur de son - bouton Generador de sonido - botón Generatore di toni - pulsante  - 

7 Battery cover Batteriedeckel Couvercle de batterie Tapa de la pila Copri batteria

Switching on
Press and hold any key briefly.
If you briefly press and hold the key (3), the wiring
mode is activated immediately.
If you briefly press and hold the key (6), the tone
generator is activated immediately.

Einschalten
Halten Sie eine beliebige Taste kurz gedrückt.
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, wird sofort
der Verdrahtungsmodus aktiviert.
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt, so wird
sofort der Tongenerator aktiviert.

Mise en marche
Appuyez brièvement sur n'importe quel bouton.
Si vous maintenez brièvement la touche (3)
enfoncée , le mode de câblage est
immédiatement activé.
Si vous maintenez brièvement la touche (6)
enfoncé , le générateur de sons est
immédiatement activé.

Encendido
Mantenga brevemente pulsada cualquier
tecla.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (3),
el modo de cableado se activa
inmediatamente.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (6),
el generador de tonos se activa
inmediatamente.

Accensione
Tenere premuto brevemente un tasto qualsiasi.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (3), la
modalità cablaggio viene attivata
immediatamente.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (6), il
generatore di toni si attiva immediatamente.

3

6

Switching off
The device switches off automatically.
If you keep the key (4) pressed for a long time, the
device switches off.

Ausschalten
Das Gerät schaltet sich automatisch ab.
Halten Sie die Taste (4) lange gedrückt, so schaltet
sich das Gerät aus.

Mise hors tension
L'appareil s'éteint automatiquement.
Si vous maintenez la touche (4) enfoncée ,
l'appareil s'éteint.

Apagado
El aparato se apaga automáticamente.
Si mantiene la tecla (4) pulsada durante
mucho tiempo, el aparato se apaga.

Spegnimento
L'unità si spegne automaticamente.
Se si tiene premuto a lungo il tasto (4), il tester si
spegne. 4

Single test
Press and hold the key (3) briefly to start a wiring
test.

Einzeltest
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, so startet
das Gerät einen Verdrahtungstest.

Test individuel
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée
brièvement , l'appareil démarre un test de
câblage.

Prueba única
Mantenga pulsada la tecla (3) brevemente
para iniciar una prueba de cableado.

Test singolo
Tenere premuto brevemente il tasto (3) per
avviare un test di cablaggio.

3

Continuous test 
If you keep the key (3) pressed for a long time, the
continuous test mode is activated. In this mode,
wiring tests are performed continuously until the
mode is terminated.

Dauertest 
Halten Sie die Taste (3) lang gedrückt, so wird der
Dauertest-Modus aktiviert. In diesem Modus
werden kontinuierlich Verdrahtungstests
durchgeführt, bis der Modus beendet wird.

Test continu
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée , le
mode de test continu est activé. Dans ce mode ,
des tests de câblage sont effectués en continu
jusqu'à ce que le mode soit quitté.

Prueba continua 
Si mantiene la tecla (3) pulsada durante
mucho tiempo, se activa el modo de prueba
continua. En este modo, las pruebas de
cableado se realizan de forma continua hasta
que el modo finaliza.

Test continuo
Se si tiene premuto a lungo il tasto (3), si attiva la
modalità di test continuo. In questa modalità, i
test sul cablaggio vengono eseguiti in
continuazione fino alla fine della modalità.

3

Activate backlight
Press and hold the key (4) briefly when the
instrument is switched on.

Hintergrundbeleuchtung aktivieren
Halten Sie die Taste (4) kurz gedrückt, wenn das
Gerät eingeschaltet ist.

Activer le rétroéclairage
Maintenez brièvement la touche (4) enfoncée
lorsque l'appareil est allumé.

Activación de la retroiluminación
Mantenga pulsada la tecla (4) brevemente al
encender el aparato.

Attivare la retroilluminazione
Tenere premuto brevemente il tasto (4) quando
l'unità è accesa.

4

Tone generator
Press and hold the key (6) briefly to activate the
tone generator. Pressing the key (6) several times
will cycle through the operating modes of the
tone generator.
The tone emitted by the unit can be received with
compatible receivers such as CP15.
It is possible to select different tone sequences
and wire or pair combinations.

Tongenerator
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt um den
Tongenerator zu aktivieren. Mehrmaliges Drücken
der Taste (6) wechselt durch die Betriebsmodi des
Tongenerators.
Der vom Gerät ausgesandte Ton kann mit
kompatiblen Empfängern wie z.B. CP15
empfangen werden.
Möglich ist die Auswahl verschiedener Tonfolgen
und Draht- bzw. Paar-Kombinationen.

Générateur de sons
Maintenir la touche (6) enfoncée brièvement pour
activer le générateur de sons. Appuyer plusieurs
fois sur la touche (6) permet de faire défiler les
modes de fonctionnement du générateur de sons.
Le son émis par l'appareil peut être capté par des
récepteurs compatibles comme par ex CP15.
Il est possible de sélectionner différentes
séquences sonores et combinaisons de fils ou de
paires.

Generador de sonido
Mantenga pulsado el botón (6) brevemente
para activar el generador de tonos. Pulsando
varias veces la tecla (6) se pasa por los modos
de funcionamiento del generador de tonos.
El sonido emitido por la unidad se puede
recibir con receptores compatibles como
CP15.
Es posible seleccionar diferentes secuencias
de tonos y combinaciones de cables o pares.

Generatore di toni
Tenere premuto brevemente il pulsante (6) per
attivare il generatore di toni. Premendo più volte
il tasto (6) si passa attraverso le modalità di
funzionamento del generatore di toni.
Il suono emesso dall'unità può essere ricevuto con
ricevitori compatibili come CP15.
È possibile selezionare diverse sequenze di toni e
combinazioni di fili o coppie.

(6)
6

CP15.
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To change the batteries, open the battery
compartment (7) and replace the two AAA
batteries. Use only 1.5V alkaline batteries.

Zum Wechseln der Batterien das Batteriefach (7)
öffnen und die beiden AAA Batterien tauschen.
Nur 1,5 V Alkaline Batterien verwenden.

Pour changer les piles , ouvrir le compartiment à
piles (7) et remplacer les deux piles AAA. N'utiliser
que des piles alcalines de 1,5 V.

Para cambiar las pilas, abra el
compartimento de las pilas (7) y sustituya las
dos pilas AAA. Utilice sólo pilas alcalinas de
1.5V.

Per cambiare le batterie, aprire il vano batterie
(7) e sostituire le due batterie AAA. Utilizzare solo
batterie alcaline da 1.5V.

7 AAA 
1.5V 
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Operation EN DE FR ES IT CN

Wiremap color code reference
1 RJ45 test port RJ45-Testanschluss Port de test RJ45 Puerto de prueba RJ45 Porta di test RJ45 RJ45

2 Backlit screen Hintergrundbeleuchteter Bildschirm Écran rétroéclairé Pantalla retroiluminada Schermo retroilluminato

3 Test button Test-Taste Bouton de test Botón de prueba Pulsante di test

4 On/Off button Ein/Aus-Taste Bouton marche/arrêt Botón de encendido/apagado Pulsante On/Off /

5 Internal remote - removable
The internal remote can be used both in the
device and externally.
To remove the remote from the device, pull the
remote down and out of the main device.
The internal remote bears the identifier #1.

Internes Remote (5) - abnehmbar
Das interne Remote kann sowohl im Gerät, als
auch extern verwendet werden.
Um das Remote aus dem Gerät herauszunehmen,
ziehen Sie das Remote nach unten aus dem
Hauptgerät heraus.
Das interne Remote trägt die Kennung #1.

Remote interne (5) - amovible
Le remote interne peut être utilisé aussi bien dans
l'appareil qu'à l'extérieur.
Pour retirer le remote de l'appareil , il suffit de
tirer le remote vers le bas pour le sortir de
l'appareil principal.
Le remote interne porte l'identifiant #1.

Remote interno (5)- extraíble
El mando a distancia interno puede utilizarse
tanto en la unidad como en el exterior.
Para retirar el mando de la unidad, tire del
mando hacia abajo y fuera de la unidad
principal.
El remoto interno tiene la identificación #1.

Remoto interno (5) -removibile
Il remoto interno può essere usato sia nell'unità
che all'esterno.
Per rimuovere ilremoto dall'unità, tirare il remoto
verso il basso e fuori dall'unità principale.
Il Remoto interno è etichettato #1.

5 --5 --

#1

6 Tone generator - button Tongenerator - Taste Générateur de son - bouton Generador de sonido - botón Generatore di toni - pulsante  - 

7 Battery cover Batteriedeckel Couvercle de batterie Tapa de la pila Copri batteria

Switching on
Press and hold any key briefly.
If you briefly press and hold the key (3), the wiring
mode is activated immediately.
If you briefly press and hold the key (6), the tone
generator is activated immediately.

Einschalten
Halten Sie eine beliebige Taste kurz gedrückt.
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, wird sofort
der Verdrahtungsmodus aktiviert.
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt, so wird
sofort der Tongenerator aktiviert.

Mise en marche
Appuyez brièvement sur n'importe quel bouton.
Si vous maintenez brièvement la touche (3)
enfoncée , le mode de câblage est
immédiatement activé.
Si vous maintenez brièvement la touche (6)
enfoncé , le générateur de sons est
immédiatement activé.

Encendido
Mantenga brevemente pulsada cualquier
tecla.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (3),
el modo de cableado se activa
inmediatamente.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (6),
el generador de tonos se activa
inmediatamente.

Accensione
Tenere premuto brevemente un tasto qualsiasi.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (3), la
modalità cablaggio viene attivata
immediatamente.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (6), il
generatore di toni si attiva immediatamente.

3

6

Switching off
The device switches off automatically.
If you keep the key (4) pressed for a long time, the
device switches off.

Ausschalten
Das Gerät schaltet sich automatisch ab.
Halten Sie die Taste (4) lange gedrückt, so schaltet
sich das Gerät aus.

Mise hors tension
L'appareil s'éteint automatiquement.
Si vous maintenez la touche (4) enfoncée ,
l'appareil s'éteint.

Apagado
El aparato se apaga automáticamente.
Si mantiene la tecla (4) pulsada durante
mucho tiempo, el aparato se apaga.

Spegnimento
L'unità si spegne automaticamente.
Se si tiene premuto a lungo il tasto (4), il tester si
spegne. 4

Single test
Press and hold the key (3) briefly to start a wiring
test.

Einzeltest
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, so startet
das Gerät einen Verdrahtungstest.

Test individuel
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée
brièvement , l'appareil démarre un test de
câblage.

Prueba única
Mantenga pulsada la tecla (3) brevemente
para iniciar una prueba de cableado.

Test singolo
Tenere premuto brevemente il tasto (3) per
avviare un test di cablaggio.

3

Continuous test 
If you keep the key (3) pressed for a long time, the
continuous test mode is activated. In this mode,
wiring tests are performed continuously until the
mode is terminated.

Dauertest 
Halten Sie die Taste (3) lang gedrückt, so wird der
Dauertest-Modus aktiviert. In diesem Modus
werden kontinuierlich Verdrahtungstests
durchgeführt, bis der Modus beendet wird.

Test continu
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée , le
mode de test continu est activé. Dans ce mode ,
des tests de câblage sont effectués en continu
jusqu'à ce que le mode soit quitté.

Prueba continua 
Si mantiene la tecla (3) pulsada durante
mucho tiempo, se activa el modo de prueba
continua. En este modo, las pruebas de
cableado se realizan de forma continua hasta
que el modo finaliza.

Test continuo
Se si tiene premuto a lungo il tasto (3), si attiva la
modalità di test continuo. In questa modalità, i
test sul cablaggio vengono eseguiti in
continuazione fino alla fine della modalità.

3

Activate backlight
Press and hold the key (4) briefly when the
instrument is switched on.

Hintergrundbeleuchtung aktivieren
Halten Sie die Taste (4) kurz gedrückt, wenn das
Gerät eingeschaltet ist.

Activer le rétroéclairage
Maintenez brièvement la touche (4) enfoncée
lorsque l'appareil est allumé.

Activación de la retroiluminación
Mantenga pulsada la tecla (4) brevemente al
encender el aparato.

Attivare la retroilluminazione
Tenere premuto brevemente il tasto (4) quando
l'unità è accesa.

4

Tone generator
Press and hold the key (6) briefly to activate the
tone generator. Pressing the key (6) several times
will cycle through the operating modes of the
tone generator.
The tone emitted by the unit can be received with
compatible receivers such as CP15.
It is possible to select different tone sequences
and wire or pair combinations.

Tongenerator
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt um den
Tongenerator zu aktivieren. Mehrmaliges Drücken
der Taste (6) wechselt durch die Betriebsmodi des
Tongenerators.
Der vom Gerät ausgesandte Ton kann mit
kompatiblen Empfängern wie z.B. CP15
empfangen werden.
Möglich ist die Auswahl verschiedener Tonfolgen
und Draht- bzw. Paar-Kombinationen.

Générateur de sons
Maintenir la touche (6) enfoncée brièvement pour
activer le générateur de sons. Appuyer plusieurs
fois sur la touche (6) permet de faire défiler les
modes de fonctionnement du générateur de sons.
Le son émis par l'appareil peut être capté par des
récepteurs compatibles comme par ex CP15.
Il est possible de sélectionner différentes
séquences sonores et combinaisons de fils ou de
paires.

Generador de sonido
Mantenga pulsado el botón (6) brevemente
para activar el generador de tonos. Pulsando
varias veces la tecla (6) se pasa por los modos
de funcionamiento del generador de tonos.
El sonido emitido por la unidad se puede
recibir con receptores compatibles como
CP15.
Es posible seleccionar diferentes secuencias
de tonos y combinaciones de cables o pares.

Generatore di toni
Tenere premuto brevemente il pulsante (6) per
attivare il generatore di toni. Premendo più volte
il tasto (6) si passa attraverso le modalità di
funzionamento del generatore di toni.
Il suono emesso dall'unità può essere ricevuto con
ricevitori compatibili come CP15.
È possibile selezionare diverse sequenze di toni e
combinazioni di fili o coppie.

(6)
6

CP15.
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To change the batteries, open the battery
compartment (7) and replace the two AAA
batteries. Use only 1.5V alkaline batteries.

Zum Wechseln der Batterien das Batteriefach (7)
öffnen und die beiden AAA Batterien tauschen.
Nur 1,5 V Alkaline Batterien verwenden.

Pour changer les piles , ouvrir le compartiment à
piles (7) et remplacer les deux piles AAA. N'utiliser
que des piles alcalines de 1,5 V.

Para cambiar las pilas, abra el
compartimento de las pilas (7) y sustituya las
dos pilas AAA. Utilice sólo pilas alcalinas de
1.5V.

Per cambiare le batterie, aprire il vano batterie
(7) e sostituire le due batterie AAA. Utilizzare solo
batterie alcaline da 1.5V.

7 AAA 
1.5V 
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Wiremap color code reference
1 RJ45 test port RJ45-Testanschluss Port de test RJ45 Puerto de prueba RJ45 Porta di test RJ45 RJ45

2 Backlit screen Hintergrundbeleuchteter Bildschirm Écran rétroéclairé Pantalla retroiluminada Schermo retroilluminato

3 Test button Test-Taste Bouton de test Botón de prueba Pulsante di test

4 On/Off button Ein/Aus-Taste Bouton marche/arrêt Botón de encendido/apagado Pulsante On/Off /

5 Internal remote - removable
The internal remote can be used both in the
device and externally.
To remove the remote from the device, pull the
remote down and out of the main device.
The internal remote bears the identifier #1.

Internes Remote (5) - abnehmbar
Das interne Remote kann sowohl im Gerät, als
auch extern verwendet werden.
Um das Remote aus dem Gerät herauszunehmen,
ziehen Sie das Remote nach unten aus dem
Hauptgerät heraus.
Das interne Remote trägt die Kennung #1.

Remote interne (5) - amovible
Le remote interne peut être utilisé aussi bien dans
l'appareil qu'à l'extérieur.
Pour retirer le remote de l'appareil , il suffit de
tirer le remote vers le bas pour le sortir de
l'appareil principal.
Le remote interne porte l'identifiant #1.

Remote interno (5)- extraíble
El mando a distancia interno puede utilizarse
tanto en la unidad como en el exterior.
Para retirar el mando de la unidad, tire del
mando hacia abajo y fuera de la unidad
principal.
El remoto interno tiene la identificación #1.

Remoto interno (5) -removibile
Il remoto interno può essere usato sia nell'unità
che all'esterno.
Per rimuovere ilremoto dall'unità, tirare il remoto
verso il basso e fuori dall'unità principale.
Il Remoto interno è etichettato #1.

5 --5 --

#1

6 Tone generator - button Tongenerator - Taste Générateur de son - bouton Generador de sonido - botón Generatore di toni - pulsante  - 

7 Battery cover Batteriedeckel Couvercle de batterie Tapa de la pila Copri batteria

Switching on
Press and hold any key briefly.
If you briefly press and hold the key (3), the wiring
mode is activated immediately.
If you briefly press and hold the key (6), the tone
generator is activated immediately.

Einschalten
Halten Sie eine beliebige Taste kurz gedrückt.
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, wird sofort
der Verdrahtungsmodus aktiviert.
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt, so wird
sofort der Tongenerator aktiviert.

Mise en marche
Appuyez brièvement sur n'importe quel bouton.
Si vous maintenez brièvement la touche (3)
enfoncée , le mode de câblage est
immédiatement activé.
Si vous maintenez brièvement la touche (6)
enfoncé , le générateur de sons est
immédiatement activé.

Encendido
Mantenga brevemente pulsada cualquier
tecla.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (3),
el modo de cableado se activa
inmediatamente.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (6),
el generador de tonos se activa
inmediatamente.

Accensione
Tenere premuto brevemente un tasto qualsiasi.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (3), la
modalità cablaggio viene attivata
immediatamente.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (6), il
generatore di toni si attiva immediatamente.

3

6

Switching off
The device switches off automatically.
If you keep the key (4) pressed for a long time, the
device switches off.

Ausschalten
Das Gerät schaltet sich automatisch ab.
Halten Sie die Taste (4) lange gedrückt, so schaltet
sich das Gerät aus.

Mise hors tension
L'appareil s'éteint automatiquement.
Si vous maintenez la touche (4) enfoncée ,
l'appareil s'éteint.

Apagado
El aparato se apaga automáticamente.
Si mantiene la tecla (4) pulsada durante
mucho tiempo, el aparato se apaga.

Spegnimento
L'unità si spegne automaticamente.
Se si tiene premuto a lungo il tasto (4), il tester si
spegne. 4

Single test
Press and hold the key (3) briefly to start a wiring
test.

Einzeltest
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, so startet
das Gerät einen Verdrahtungstest.

Test individuel
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée
brièvement , l'appareil démarre un test de
câblage.

Prueba única
Mantenga pulsada la tecla (3) brevemente
para iniciar una prueba de cableado.

Test singolo
Tenere premuto brevemente il tasto (3) per
avviare un test di cablaggio.

3

Continuous test 
If you keep the key (3) pressed for a long time, the
continuous test mode is activated. In this mode,
wiring tests are performed continuously until the
mode is terminated.

Dauertest 
Halten Sie die Taste (3) lang gedrückt, so wird der
Dauertest-Modus aktiviert. In diesem Modus
werden kontinuierlich Verdrahtungstests
durchgeführt, bis der Modus beendet wird.

Test continu
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée , le
mode de test continu est activé. Dans ce mode ,
des tests de câblage sont effectués en continu
jusqu'à ce que le mode soit quitté.

Prueba continua 
Si mantiene la tecla (3) pulsada durante
mucho tiempo, se activa el modo de prueba
continua. En este modo, las pruebas de
cableado se realizan de forma continua hasta
que el modo finaliza.

Test continuo
Se si tiene premuto a lungo il tasto (3), si attiva la
modalità di test continuo. In questa modalità, i
test sul cablaggio vengono eseguiti in
continuazione fino alla fine della modalità.

3

Activate backlight
Press and hold the key (4) briefly when the
instrument is switched on.

Hintergrundbeleuchtung aktivieren
Halten Sie die Taste (4) kurz gedrückt, wenn das
Gerät eingeschaltet ist.

Activer le rétroéclairage
Maintenez brièvement la touche (4) enfoncée
lorsque l'appareil est allumé.

Activación de la retroiluminación
Mantenga pulsada la tecla (4) brevemente al
encender el aparato.

Attivare la retroilluminazione
Tenere premuto brevemente il tasto (4) quando
l'unità è accesa.

4

Tone generator
Press and hold the key (6) briefly to activate the
tone generator. Pressing the key (6) several times
will cycle through the operating modes of the
tone generator.
The tone emitted by the unit can be received with
compatible receivers such as CP15.
It is possible to select different tone sequences
and wire or pair combinations.

Tongenerator
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt um den
Tongenerator zu aktivieren. Mehrmaliges Drücken
der Taste (6) wechselt durch die Betriebsmodi des
Tongenerators.
Der vom Gerät ausgesandte Ton kann mit
kompatiblen Empfängern wie z.B. CP15
empfangen werden.
Möglich ist die Auswahl verschiedener Tonfolgen
und Draht- bzw. Paar-Kombinationen.

Générateur de sons
Maintenir la touche (6) enfoncée brièvement pour
activer le générateur de sons. Appuyer plusieurs
fois sur la touche (6) permet de faire défiler les
modes de fonctionnement du générateur de sons.
Le son émis par l'appareil peut être capté par des
récepteurs compatibles comme par ex CP15.
Il est possible de sélectionner différentes
séquences sonores et combinaisons de fils ou de
paires.

Generador de sonido
Mantenga pulsado el botón (6) brevemente
para activar el generador de tonos. Pulsando
varias veces la tecla (6) se pasa por los modos
de funcionamiento del generador de tonos.
El sonido emitido por la unidad se puede
recibir con receptores compatibles como
CP15.
Es posible seleccionar diferentes secuencias
de tonos y combinaciones de cables o pares.

Generatore di toni
Tenere premuto brevemente il pulsante (6) per
attivare il generatore di toni. Premendo più volte
il tasto (6) si passa attraverso le modalità di
funzionamento del generatore di toni.
Il suono emesso dall'unità può essere ricevuto con
ricevitori compatibili come CP15.
È possibile selezionare diverse sequenze di toni e
combinazioni di fili o coppie.

(6)
6

CP15.
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To change the batteries, open the battery
compartment (7) and replace the two AAA
batteries. Use only 1.5V alkaline batteries.

Zum Wechseln der Batterien das Batteriefach (7)
öffnen und die beiden AAA Batterien tauschen.
Nur 1,5 V Alkaline Batterien verwenden.

Pour changer les piles , ouvrir le compartiment à
piles (7) et remplacer les deux piles AAA. N'utiliser
que des piles alcalines de 1,5 V.

Para cambiar las pilas, abra el
compartimento de las pilas (7) y sustituya las
dos pilas AAA. Utilice sólo pilas alcalinas de
1.5V.

Per cambiare le batterie, aprire il vano batterie
(7) e sostituire le due batterie AAA. Utilizzare solo
batterie alcaline da 1.5V.

7 AAA 
1.5V 
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Operation EN DE FR ES IT CN

Wiremap color code reference
1 RJ45 test port RJ45-Testanschluss Port de test RJ45 Puerto de prueba RJ45 Porta di test RJ45 RJ45

2 Backlit screen Hintergrundbeleuchteter Bildschirm Écran rétroéclairé Pantalla retroiluminada Schermo retroilluminato

3 Test button Test-Taste Bouton de test Botón de prueba Pulsante di test

4 On/Off button Ein/Aus-Taste Bouton marche/arrêt Botón de encendido/apagado Pulsante On/Off /

5 Internal remote - removable
The internal remote can be used both in the
device and externally.
To remove the remote from the device, pull the
remote down and out of the main device.
The internal remote bears the identifier #1.

Internes Remote (5) - abnehmbar
Das interne Remote kann sowohl im Gerät, als
auch extern verwendet werden.
Um das Remote aus dem Gerät herauszunehmen,
ziehen Sie das Remote nach unten aus dem
Hauptgerät heraus.
Das interne Remote trägt die Kennung #1.

Remote interne (5) - amovible
Le remote interne peut être utilisé aussi bien dans
l'appareil qu'à l'extérieur.
Pour retirer le remote de l'appareil , il suffit de
tirer le remote vers le bas pour le sortir de
l'appareil principal.
Le remote interne porte l'identifiant #1.

Remote interno (5)- extraíble
El mando a distancia interno puede utilizarse
tanto en la unidad como en el exterior.
Para retirar el mando de la unidad, tire del
mando hacia abajo y fuera de la unidad
principal.
El remoto interno tiene la identificación #1.

Remoto interno (5) -removibile
Il remoto interno può essere usato sia nell'unità
che all'esterno.
Per rimuovere ilremoto dall'unità, tirare il remoto
verso il basso e fuori dall'unità principale.
Il Remoto interno è etichettato #1.

5 --5 --

#1

6 Tone generator - button Tongenerator - Taste Générateur de son - bouton Generador de sonido - botón Generatore di toni - pulsante  - 

7 Battery cover Batteriedeckel Couvercle de batterie Tapa de la pila Copri batteria

Switching on
Press and hold any key briefly.
If you briefly press and hold the key (3), the wiring
mode is activated immediately.
If you briefly press and hold the key (6), the tone
generator is activated immediately.

Einschalten
Halten Sie eine beliebige Taste kurz gedrückt.
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, wird sofort
der Verdrahtungsmodus aktiviert.
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt, so wird
sofort der Tongenerator aktiviert.

Mise en marche
Appuyez brièvement sur n'importe quel bouton.
Si vous maintenez brièvement la touche (3)
enfoncée , le mode de câblage est
immédiatement activé.
Si vous maintenez brièvement la touche (6)
enfoncé , le générateur de sons est
immédiatement activé.

Encendido
Mantenga brevemente pulsada cualquier
tecla.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (3),
el modo de cableado se activa
inmediatamente.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (6),
el generador de tonos se activa
inmediatamente.

Accensione
Tenere premuto brevemente un tasto qualsiasi.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (3), la
modalità cablaggio viene attivata
immediatamente.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (6), il
generatore di toni si attiva immediatamente.

3

6

Switching off
The device switches off automatically.
If you keep the key (4) pressed for a long time, the
device switches off.

Ausschalten
Das Gerät schaltet sich automatisch ab.
Halten Sie die Taste (4) lange gedrückt, so schaltet
sich das Gerät aus.

Mise hors tension
L'appareil s'éteint automatiquement.
Si vous maintenez la touche (4) enfoncée ,
l'appareil s'éteint.

Apagado
El aparato se apaga automáticamente.
Si mantiene la tecla (4) pulsada durante
mucho tiempo, el aparato se apaga.

Spegnimento
L'unità si spegne automaticamente.
Se si tiene premuto a lungo il tasto (4), il tester si
spegne. 4

Single test
Press and hold the key (3) briefly to start a wiring
test.

Einzeltest
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, so startet
das Gerät einen Verdrahtungstest.

Test individuel
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée
brièvement , l'appareil démarre un test de
câblage.

Prueba única
Mantenga pulsada la tecla (3) brevemente
para iniciar una prueba de cableado.

Test singolo
Tenere premuto brevemente il tasto (3) per
avviare un test di cablaggio.

3

Continuous test 
If you keep the key (3) pressed for a long time, the
continuous test mode is activated. In this mode,
wiring tests are performed continuously until the
mode is terminated.

Dauertest 
Halten Sie die Taste (3) lang gedrückt, so wird der
Dauertest-Modus aktiviert. In diesem Modus
werden kontinuierlich Verdrahtungstests
durchgeführt, bis der Modus beendet wird.

Test continu
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée , le
mode de test continu est activé. Dans ce mode ,
des tests de câblage sont effectués en continu
jusqu'à ce que le mode soit quitté.

Prueba continua 
Si mantiene la tecla (3) pulsada durante
mucho tiempo, se activa el modo de prueba
continua. En este modo, las pruebas de
cableado se realizan de forma continua hasta
que el modo finaliza.

Test continuo
Se si tiene premuto a lungo il tasto (3), si attiva la
modalità di test continuo. In questa modalità, i
test sul cablaggio vengono eseguiti in
continuazione fino alla fine della modalità.

3

Activate backlight
Press and hold the key (4) briefly when the
instrument is switched on.

Hintergrundbeleuchtung aktivieren
Halten Sie die Taste (4) kurz gedrückt, wenn das
Gerät eingeschaltet ist.

Activer le rétroéclairage
Maintenez brièvement la touche (4) enfoncée
lorsque l'appareil est allumé.

Activación de la retroiluminación
Mantenga pulsada la tecla (4) brevemente al
encender el aparato.

Attivare la retroilluminazione
Tenere premuto brevemente il tasto (4) quando
l'unità è accesa.

4

Tone generator
Press and hold the key (6) briefly to activate the
tone generator. Pressing the key (6) several times
will cycle through the operating modes of the
tone generator.
The tone emitted by the unit can be received with
compatible receivers such as CP15.
It is possible to select different tone sequences
and wire or pair combinations.

Tongenerator
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt um den
Tongenerator zu aktivieren. Mehrmaliges Drücken
der Taste (6) wechselt durch die Betriebsmodi des
Tongenerators.
Der vom Gerät ausgesandte Ton kann mit
kompatiblen Empfängern wie z.B. CP15
empfangen werden.
Möglich ist die Auswahl verschiedener Tonfolgen
und Draht- bzw. Paar-Kombinationen.

Générateur de sons
Maintenir la touche (6) enfoncée brièvement pour
activer le générateur de sons. Appuyer plusieurs
fois sur la touche (6) permet de faire défiler les
modes de fonctionnement du générateur de sons.
Le son émis par l'appareil peut être capté par des
récepteurs compatibles comme par ex CP15.
Il est possible de sélectionner différentes
séquences sonores et combinaisons de fils ou de
paires.

Generador de sonido
Mantenga pulsado el botón (6) brevemente
para activar el generador de tonos. Pulsando
varias veces la tecla (6) se pasa por los modos
de funcionamiento del generador de tonos.
El sonido emitido por la unidad se puede
recibir con receptores compatibles como
CP15.
Es posible seleccionar diferentes secuencias
de tonos y combinaciones de cables o pares.

Generatore di toni
Tenere premuto brevemente il pulsante (6) per
attivare il generatore di toni. Premendo più volte
il tasto (6) si passa attraverso le modalità di
funzionamento del generatore di toni.
Il suono emesso dall'unità può essere ricevuto con
ricevitori compatibili come CP15.
È possibile selezionare diverse sequenze di toni e
combinazioni di fili o coppie.

(6)
6

CP15.
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To change the batteries, open the battery
compartment (7) and replace the two AAA
batteries. Use only 1.5V alkaline batteries.

Zum Wechseln der Batterien das Batteriefach (7)
öffnen und die beiden AAA Batterien tauschen.
Nur 1,5 V Alkaline Batterien verwenden.

Pour changer les piles , ouvrir le compartiment à
piles (7) et remplacer les deux piles AAA. N'utiliser
que des piles alcalines de 1,5 V.

Para cambiar las pilas, abra el
compartimento de las pilas (7) y sustituya las
dos pilas AAA. Utilice sólo pilas alcalinas de
1.5V.

Per cambiare le batterie, aprire il vano batterie
(7) e sostituire le due batterie AAA. Utilizzare solo
batterie alcaline da 1.5V.

7 AAA 
1.5V 
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Operation EN DE FR ES IT CN

Wiremap color code reference
1 RJ45 test port RJ45-Testanschluss Port de test RJ45 Puerto de prueba RJ45 Porta di test RJ45 RJ45

2 Backlit screen Hintergrundbeleuchteter Bildschirm Écran rétroéclairé Pantalla retroiluminada Schermo retroilluminato

3 Test button Test-Taste Bouton de test Botón de prueba Pulsante di test

4 On/Off button Ein/Aus-Taste Bouton marche/arrêt Botón de encendido/apagado Pulsante On/Off /

5 Internal remote - removable
The internal remote can be used both in the
device and externally.
To remove the remote from the device, pull the
remote down and out of the main device.
The internal remote bears the identifier #1.

Internes Remote (5) - abnehmbar
Das interne Remote kann sowohl im Gerät, als
auch extern verwendet werden.
Um das Remote aus dem Gerät herauszunehmen,
ziehen Sie das Remote nach unten aus dem
Hauptgerät heraus.
Das interne Remote trägt die Kennung #1.

Remote interne (5) - amovible
Le remote interne peut être utilisé aussi bien dans
l'appareil qu'à l'extérieur.
Pour retirer le remote de l'appareil , il suffit de
tirer le remote vers le bas pour le sortir de
l'appareil principal.
Le remote interne porte l'identifiant #1.

Remote interno (5)- extraíble
El mando a distancia interno puede utilizarse
tanto en la unidad como en el exterior.
Para retirar el mando de la unidad, tire del
mando hacia abajo y fuera de la unidad
principal.
El remoto interno tiene la identificación #1.

Remoto interno (5) -removibile
Il remoto interno può essere usato sia nell'unità
che all'esterno.
Per rimuovere ilremoto dall'unità, tirare il remoto
verso il basso e fuori dall'unità principale.
Il Remoto interno è etichettato #1.

5 --5 --

#1

6 Tone generator - button Tongenerator - Taste Générateur de son - bouton Generador de sonido - botón Generatore di toni - pulsante  - 

7 Battery cover Batteriedeckel Couvercle de batterie Tapa de la pila Copri batteria

Switching on
Press and hold any key briefly.
If you briefly press and hold the key (3), the wiring
mode is activated immediately.
If you briefly press and hold the key (6), the tone
generator is activated immediately.

Einschalten
Halten Sie eine beliebige Taste kurz gedrückt.
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, wird sofort
der Verdrahtungsmodus aktiviert.
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt, so wird
sofort der Tongenerator aktiviert.

Mise en marche
Appuyez brièvement sur n'importe quel bouton.
Si vous maintenez brièvement la touche (3)
enfoncée , le mode de câblage est
immédiatement activé.
Si vous maintenez brièvement la touche (6)
enfoncé , le générateur de sons est
immédiatement activé.

Encendido
Mantenga brevemente pulsada cualquier
tecla.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (3),
el modo de cableado se activa
inmediatamente.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (6),
el generador de tonos se activa
inmediatamente.

Accensione
Tenere premuto brevemente un tasto qualsiasi.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (3), la
modalità cablaggio viene attivata
immediatamente.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (6), il
generatore di toni si attiva immediatamente.

3

6

Switching off
The device switches off automatically.
If you keep the key (4) pressed for a long time, the
device switches off.

Ausschalten
Das Gerät schaltet sich automatisch ab.
Halten Sie die Taste (4) lange gedrückt, so schaltet
sich das Gerät aus.

Mise hors tension
L'appareil s'éteint automatiquement.
Si vous maintenez la touche (4) enfoncée ,
l'appareil s'éteint.

Apagado
El aparato se apaga automáticamente.
Si mantiene la tecla (4) pulsada durante
mucho tiempo, el aparato se apaga.

Spegnimento
L'unità si spegne automaticamente.
Se si tiene premuto a lungo il tasto (4), il tester si
spegne. 4

Single test
Press and hold the key (3) briefly to start a wiring
test.

Einzeltest
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, so startet
das Gerät einen Verdrahtungstest.

Test individuel
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée
brièvement , l'appareil démarre un test de
câblage.

Prueba única
Mantenga pulsada la tecla (3) brevemente
para iniciar una prueba de cableado.

Test singolo
Tenere premuto brevemente il tasto (3) per
avviare un test di cablaggio.

3

Continuous test 
If you keep the key (3) pressed for a long time, the
continuous test mode is activated. In this mode,
wiring tests are performed continuously until the
mode is terminated.

Dauertest 
Halten Sie die Taste (3) lang gedrückt, so wird der
Dauertest-Modus aktiviert. In diesem Modus
werden kontinuierlich Verdrahtungstests
durchgeführt, bis der Modus beendet wird.

Test continu
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée , le
mode de test continu est activé. Dans ce mode ,
des tests de câblage sont effectués en continu
jusqu'à ce que le mode soit quitté.

Prueba continua 
Si mantiene la tecla (3) pulsada durante
mucho tiempo, se activa el modo de prueba
continua. En este modo, las pruebas de
cableado se realizan de forma continua hasta
que el modo finaliza.

Test continuo
Se si tiene premuto a lungo il tasto (3), si attiva la
modalità di test continuo. In questa modalità, i
test sul cablaggio vengono eseguiti in
continuazione fino alla fine della modalità.

3

Activate backlight
Press and hold the key (4) briefly when the
instrument is switched on.

Hintergrundbeleuchtung aktivieren
Halten Sie die Taste (4) kurz gedrückt, wenn das
Gerät eingeschaltet ist.

Activer le rétroéclairage
Maintenez brièvement la touche (4) enfoncée
lorsque l'appareil est allumé.

Activación de la retroiluminación
Mantenga pulsada la tecla (4) brevemente al
encender el aparato.

Attivare la retroilluminazione
Tenere premuto brevemente il tasto (4) quando
l'unità è accesa.

4

Tone generator
Press and hold the key (6) briefly to activate the
tone generator. Pressing the key (6) several times
will cycle through the operating modes of the
tone generator.
The tone emitted by the unit can be received with
compatible receivers such as CP15.
It is possible to select different tone sequences
and wire or pair combinations.

Tongenerator
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt um den
Tongenerator zu aktivieren. Mehrmaliges Drücken
der Taste (6) wechselt durch die Betriebsmodi des
Tongenerators.
Der vom Gerät ausgesandte Ton kann mit
kompatiblen Empfängern wie z.B. CP15
empfangen werden.
Möglich ist die Auswahl verschiedener Tonfolgen
und Draht- bzw. Paar-Kombinationen.

Générateur de sons
Maintenir la touche (6) enfoncée brièvement pour
activer le générateur de sons. Appuyer plusieurs
fois sur la touche (6) permet de faire défiler les
modes de fonctionnement du générateur de sons.
Le son émis par l'appareil peut être capté par des
récepteurs compatibles comme par ex CP15.
Il est possible de sélectionner différentes
séquences sonores et combinaisons de fils ou de
paires.

Generador de sonido
Mantenga pulsado el botón (6) brevemente
para activar el generador de tonos. Pulsando
varias veces la tecla (6) se pasa por los modos
de funcionamiento del generador de tonos.
El sonido emitido por la unidad se puede
recibir con receptores compatibles como
CP15.
Es posible seleccionar diferentes secuencias
de tonos y combinaciones de cables o pares.

Generatore di toni
Tenere premuto brevemente il pulsante (6) per
attivare il generatore di toni. Premendo più volte
il tasto (6) si passa attraverso le modalità di
funzionamento del generatore di toni.
Il suono emesso dall'unità può essere ricevuto con
ricevitori compatibili come CP15.
È possibile selezionare diverse sequenze di toni e
combinazioni di fili o coppie.

(6)
6

CP15.
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To change the batteries, open the battery
compartment (7) and replace the two AAA
batteries. Use only 1.5V alkaline batteries.

Zum Wechseln der Batterien das Batteriefach (7)
öffnen und die beiden AAA Batterien tauschen.
Nur 1,5 V Alkaline Batterien verwenden.

Pour changer les piles , ouvrir le compartiment à
piles (7) et remplacer les deux piles AAA. N'utiliser
que des piles alcalines de 1,5 V.

Para cambiar las pilas, abra el
compartimento de las pilas (7) y sustituya las
dos pilas AAA. Utilice sólo pilas alcalinas de
1.5V.

Per cambiare le batterie, aprire il vano batterie
(7) e sostituire le due batterie AAA. Utilizzare solo
batterie alcaline da 1.5V.

7 AAA 
1.5V 
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Wiremap color code reference
1 RJ45 test port RJ45-Testanschluss Port de test RJ45 Puerto de prueba RJ45 Porta di test RJ45 RJ45

2 Backlit screen Hintergrundbeleuchteter Bildschirm Écran rétroéclairé Pantalla retroiluminada Schermo retroilluminato

3 Test button Test-Taste Bouton de test Botón de prueba Pulsante di test

4 On/Off button Ein/Aus-Taste Bouton marche/arrêt Botón de encendido/apagado Pulsante On/Off /

5 Internal remote - removable
The internal remote can be used both in the
device and externally.
To remove the remote from the device, pull the
remote down and out of the main device.
The internal remote bears the identifier #1.

Internes Remote (5) - abnehmbar
Das interne Remote kann sowohl im Gerät, als
auch extern verwendet werden.
Um das Remote aus dem Gerät herauszunehmen,
ziehen Sie das Remote nach unten aus dem
Hauptgerät heraus.
Das interne Remote trägt die Kennung #1.

Remote interne (5) - amovible
Le remote interne peut être utilisé aussi bien dans
l'appareil qu'à l'extérieur.
Pour retirer le remote de l'appareil , il suffit de
tirer le remote vers le bas pour le sortir de
l'appareil principal.
Le remote interne porte l'identifiant #1.

Remote interno (5)- extraíble
El mando a distancia interno puede utilizarse
tanto en la unidad como en el exterior.
Para retirar el mando de la unidad, tire del
mando hacia abajo y fuera de la unidad
principal.
El remoto interno tiene la identificación #1.

Remoto interno (5) -removibile
Il remoto interno può essere usato sia nell'unità
che all'esterno.
Per rimuovere ilremoto dall'unità, tirare il remoto
verso il basso e fuori dall'unità principale.
Il Remoto interno è etichettato #1.
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6 Tone generator - button Tongenerator - Taste Générateur de son - bouton Generador de sonido - botón Generatore di toni - pulsante  - 

7 Battery cover Batteriedeckel Couvercle de batterie Tapa de la pila Copri batteria

Switching on
Press and hold any key briefly.
If you briefly press and hold the key (3), the wiring
mode is activated immediately.
If you briefly press and hold the key (6), the tone
generator is activated immediately.

Einschalten
Halten Sie eine beliebige Taste kurz gedrückt.
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, wird sofort
der Verdrahtungsmodus aktiviert.
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt, so wird
sofort der Tongenerator aktiviert.

Mise en marche
Appuyez brièvement sur n'importe quel bouton.
Si vous maintenez brièvement la touche (3)
enfoncée , le mode de câblage est
immédiatement activé.
Si vous maintenez brièvement la touche (6)
enfoncé , le générateur de sons est
immédiatement activé.

Encendido
Mantenga brevemente pulsada cualquier
tecla.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (3),
el modo de cableado se activa
inmediatamente.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (6),
el generador de tonos se activa
inmediatamente.

Accensione
Tenere premuto brevemente un tasto qualsiasi.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (3), la
modalità cablaggio viene attivata
immediatamente.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (6), il
generatore di toni si attiva immediatamente.

3

6

Switching off
The device switches off automatically.
If you keep the key (4) pressed for a long time, the
device switches off.

Ausschalten
Das Gerät schaltet sich automatisch ab.
Halten Sie die Taste (4) lange gedrückt, so schaltet
sich das Gerät aus.

Mise hors tension
L'appareil s'éteint automatiquement.
Si vous maintenez la touche (4) enfoncée ,
l'appareil s'éteint.

Apagado
El aparato se apaga automáticamente.
Si mantiene la tecla (4) pulsada durante
mucho tiempo, el aparato se apaga.

Spegnimento
L'unità si spegne automaticamente.
Se si tiene premuto a lungo il tasto (4), il tester si
spegne. 4

Single test
Press and hold the key (3) briefly to start a wiring
test.

Einzeltest
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, so startet
das Gerät einen Verdrahtungstest.

Test individuel
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée
brièvement , l'appareil démarre un test de
câblage.

Prueba única
Mantenga pulsada la tecla (3) brevemente
para iniciar una prueba de cableado.

Test singolo
Tenere premuto brevemente il tasto (3) per
avviare un test di cablaggio.

3

Continuous test 
If you keep the key (3) pressed for a long time, the
continuous test mode is activated. In this mode,
wiring tests are performed continuously until the
mode is terminated.

Dauertest 
Halten Sie die Taste (3) lang gedrückt, so wird der
Dauertest-Modus aktiviert. In diesem Modus
werden kontinuierlich Verdrahtungstests
durchgeführt, bis der Modus beendet wird.

Test continu
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée , le
mode de test continu est activé. Dans ce mode ,
des tests de câblage sont effectués en continu
jusqu'à ce que le mode soit quitté.

Prueba continua 
Si mantiene la tecla (3) pulsada durante
mucho tiempo, se activa el modo de prueba
continua. En este modo, las pruebas de
cableado se realizan de forma continua hasta
que el modo finaliza.

Test continuo
Se si tiene premuto a lungo il tasto (3), si attiva la
modalità di test continuo. In questa modalità, i
test sul cablaggio vengono eseguiti in
continuazione fino alla fine della modalità.

3

Activate backlight
Press and hold the key (4) briefly when the
instrument is switched on.

Hintergrundbeleuchtung aktivieren
Halten Sie die Taste (4) kurz gedrückt, wenn das
Gerät eingeschaltet ist.

Activer le rétroéclairage
Maintenez brièvement la touche (4) enfoncée
lorsque l'appareil est allumé.

Activación de la retroiluminación
Mantenga pulsada la tecla (4) brevemente al
encender el aparato.

Attivare la retroilluminazione
Tenere premuto brevemente il tasto (4) quando
l'unità è accesa.

4

Tone generator
Press and hold the key (6) briefly to activate the
tone generator. Pressing the key (6) several times
will cycle through the operating modes of the
tone generator.
The tone emitted by the unit can be received with
compatible receivers such as CP15.
It is possible to select different tone sequences
and wire or pair combinations.

Tongenerator
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt um den
Tongenerator zu aktivieren. Mehrmaliges Drücken
der Taste (6) wechselt durch die Betriebsmodi des
Tongenerators.
Der vom Gerät ausgesandte Ton kann mit
kompatiblen Empfängern wie z.B. CP15
empfangen werden.
Möglich ist die Auswahl verschiedener Tonfolgen
und Draht- bzw. Paar-Kombinationen.

Générateur de sons
Maintenir la touche (6) enfoncée brièvement pour
activer le générateur de sons. Appuyer plusieurs
fois sur la touche (6) permet de faire défiler les
modes de fonctionnement du générateur de sons.
Le son émis par l'appareil peut être capté par des
récepteurs compatibles comme par ex CP15.
Il est possible de sélectionner différentes
séquences sonores et combinaisons de fils ou de
paires.

Generador de sonido
Mantenga pulsado el botón (6) brevemente
para activar el generador de tonos. Pulsando
varias veces la tecla (6) se pasa por los modos
de funcionamiento del generador de tonos.
El sonido emitido por la unidad se puede
recibir con receptores compatibles como
CP15.
Es posible seleccionar diferentes secuencias
de tonos y combinaciones de cables o pares.

Generatore di toni
Tenere premuto brevemente il pulsante (6) per
attivare il generatore di toni. Premendo più volte
il tasto (6) si passa attraverso le modalità di
funzionamento del generatore di toni.
Il suono emesso dall'unità può essere ricevuto con
ricevitori compatibili come CP15.
È possibile selezionare diverse sequenze di toni e
combinazioni di fili o coppie.

(6)
6

CP15.
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To change the batteries, open the battery
compartment (7) and replace the two AAA
batteries. Use only 1.5V alkaline batteries.

Zum Wechseln der Batterien das Batteriefach (7)
öffnen und die beiden AAA Batterien tauschen.
Nur 1,5 V Alkaline Batterien verwenden.

Pour changer les piles , ouvrir le compartiment à
piles (7) et remplacer les deux piles AAA. N'utiliser
que des piles alcalines de 1,5 V.

Para cambiar las pilas, abra el
compartimento de las pilas (7) y sustituya las
dos pilas AAA. Utilice sólo pilas alcalinas de
1.5V.

Per cambiare le batterie, aprire il vano batterie
(7) e sostituire le due batterie AAA. Utilizzare solo
batterie alcaline da 1.5V.

7 AAA 
1.5V 

CableMaster 210 Quick Reference Guide - Kurzanleitung - Guide de démarrage rapide - Guía rápida - Guida rapida - 

Operation EN DE FR ES IT CN

Wiremap color code reference
1 RJ45 test port RJ45-Testanschluss Port de test RJ45 Puerto de prueba RJ45 Porta di test RJ45 RJ45

2 Backlit screen Hintergrundbeleuchteter Bildschirm Écran rétroéclairé Pantalla retroiluminada Schermo retroilluminato

3 Test button Test-Taste Bouton de test Botón de prueba Pulsante di test

4 On/Off button Ein/Aus-Taste Bouton marche/arrêt Botón de encendido/apagado Pulsante On/Off /

5 Internal remote - removable
The internal remote can be used both in the
device and externally.
To remove the remote from the device, pull the
remote down and out of the main device.
The internal remote bears the identifier #1.

Internes Remote (5) - abnehmbar
Das interne Remote kann sowohl im Gerät, als
auch extern verwendet werden.
Um das Remote aus dem Gerät herauszunehmen,
ziehen Sie das Remote nach unten aus dem
Hauptgerät heraus.
Das interne Remote trägt die Kennung #1.

Remote interne (5) - amovible
Le remote interne peut être utilisé aussi bien dans
l'appareil qu'à l'extérieur.
Pour retirer le remote de l'appareil , il suffit de
tirer le remote vers le bas pour le sortir de
l'appareil principal.
Le remote interne porte l'identifiant #1.

Remote interno (5)- extraíble
El mando a distancia interno puede utilizarse
tanto en la unidad como en el exterior.
Para retirar el mando de la unidad, tire del
mando hacia abajo y fuera de la unidad
principal.
El remoto interno tiene la identificación #1.

Remoto interno (5) -removibile
Il remoto interno può essere usato sia nell'unità
che all'esterno.
Per rimuovere ilremoto dall'unità, tirare il remoto
verso il basso e fuori dall'unità principale.
Il Remoto interno è etichettato #1.

5 --5 --

#1

6 Tone generator - button Tongenerator - Taste Générateur de son - bouton Generador de sonido - botón Generatore di toni - pulsante  - 

7 Battery cover Batteriedeckel Couvercle de batterie Tapa de la pila Copri batteria

Switching on
Press and hold any key briefly.
If you briefly press and hold the key (3), the wiring
mode is activated immediately.
If you briefly press and hold the key (6), the tone
generator is activated immediately.

Einschalten
Halten Sie eine beliebige Taste kurz gedrückt.
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, wird sofort
der Verdrahtungsmodus aktiviert.
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt, so wird
sofort der Tongenerator aktiviert.

Mise en marche
Appuyez brièvement sur n'importe quel bouton.
Si vous maintenez brièvement la touche (3)
enfoncée , le mode de câblage est
immédiatement activé.
Si vous maintenez brièvement la touche (6)
enfoncé , le générateur de sons est
immédiatement activé.

Encendido
Mantenga brevemente pulsada cualquier
tecla.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (3),
el modo de cableado se activa
inmediatamente.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (6),
el generador de tonos se activa
inmediatamente.

Accensione
Tenere premuto brevemente un tasto qualsiasi.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (3), la
modalità cablaggio viene attivata
immediatamente.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (6), il
generatore di toni si attiva immediatamente.

3

6

Switching off
The device switches off automatically.
If you keep the key (4) pressed for a long time, the
device switches off.

Ausschalten
Das Gerät schaltet sich automatisch ab.
Halten Sie die Taste (4) lange gedrückt, so schaltet
sich das Gerät aus.

Mise hors tension
L'appareil s'éteint automatiquement.
Si vous maintenez la touche (4) enfoncée ,
l'appareil s'éteint.

Apagado
El aparato se apaga automáticamente.
Si mantiene la tecla (4) pulsada durante
mucho tiempo, el aparato se apaga.

Spegnimento
L'unità si spegne automaticamente.
Se si tiene premuto a lungo il tasto (4), il tester si
spegne. 4

Single test
Press and hold the key (3) briefly to start a wiring
test.

Einzeltest
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, so startet
das Gerät einen Verdrahtungstest.

Test individuel
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée
brièvement , l'appareil démarre un test de
câblage.

Prueba única
Mantenga pulsada la tecla (3) brevemente
para iniciar una prueba de cableado.

Test singolo
Tenere premuto brevemente il tasto (3) per
avviare un test di cablaggio.

3

Continuous test 
If you keep the key (3) pressed for a long time, the
continuous test mode is activated. In this mode,
wiring tests are performed continuously until the
mode is terminated.

Dauertest 
Halten Sie die Taste (3) lang gedrückt, so wird der
Dauertest-Modus aktiviert. In diesem Modus
werden kontinuierlich Verdrahtungstests
durchgeführt, bis der Modus beendet wird.

Test continu
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée , le
mode de test continu est activé. Dans ce mode ,
des tests de câblage sont effectués en continu
jusqu'à ce que le mode soit quitté.

Prueba continua 
Si mantiene la tecla (3) pulsada durante
mucho tiempo, se activa el modo de prueba
continua. En este modo, las pruebas de
cableado se realizan de forma continua hasta
que el modo finaliza.

Test continuo
Se si tiene premuto a lungo il tasto (3), si attiva la
modalità di test continuo. In questa modalità, i
test sul cablaggio vengono eseguiti in
continuazione fino alla fine della modalità.

3

Activate backlight
Press and hold the key (4) briefly when the
instrument is switched on.

Hintergrundbeleuchtung aktivieren
Halten Sie die Taste (4) kurz gedrückt, wenn das
Gerät eingeschaltet ist.

Activer le rétroéclairage
Maintenez brièvement la touche (4) enfoncée
lorsque l'appareil est allumé.

Activación de la retroiluminación
Mantenga pulsada la tecla (4) brevemente al
encender el aparato.

Attivare la retroilluminazione
Tenere premuto brevemente il tasto (4) quando
l'unità è accesa.

4

Tone generator
Press and hold the key (6) briefly to activate the
tone generator. Pressing the key (6) several times
will cycle through the operating modes of the
tone generator.
The tone emitted by the unit can be received with
compatible receivers such as CP15.
It is possible to select different tone sequences
and wire or pair combinations.

Tongenerator
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt um den
Tongenerator zu aktivieren. Mehrmaliges Drücken
der Taste (6) wechselt durch die Betriebsmodi des
Tongenerators.
Der vom Gerät ausgesandte Ton kann mit
kompatiblen Empfängern wie z.B. CP15
empfangen werden.
Möglich ist die Auswahl verschiedener Tonfolgen
und Draht- bzw. Paar-Kombinationen.

Générateur de sons
Maintenir la touche (6) enfoncée brièvement pour
activer le générateur de sons. Appuyer plusieurs
fois sur la touche (6) permet de faire défiler les
modes de fonctionnement du générateur de sons.
Le son émis par l'appareil peut être capté par des
récepteurs compatibles comme par ex CP15.
Il est possible de sélectionner différentes
séquences sonores et combinaisons de fils ou de
paires.

Generador de sonido
Mantenga pulsado el botón (6) brevemente
para activar el generador de tonos. Pulsando
varias veces la tecla (6) se pasa por los modos
de funcionamiento del generador de tonos.
El sonido emitido por la unidad se puede
recibir con receptores compatibles como
CP15.
Es posible seleccionar diferentes secuencias
de tonos y combinaciones de cables o pares.

Generatore di toni
Tenere premuto brevemente il pulsante (6) per
attivare il generatore di toni. Premendo più volte
il tasto (6) si passa attraverso le modalità di
funzionamento del generatore di toni.
Il suono emesso dall'unità può essere ricevuto con
ricevitori compatibili come CP15.
È possibile selezionare diverse sequenze di toni e
combinazioni di fili o coppie.

(6)
6

CP15.
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To change the batteries, open the battery
compartment (7) and replace the two AAA
batteries. Use only 1.5V alkaline batteries.

Zum Wechseln der Batterien das Batteriefach (7)
öffnen und die beiden AAA Batterien tauschen.
Nur 1,5 V Alkaline Batterien verwenden.

Pour changer les piles , ouvrir le compartiment à
piles (7) et remplacer les deux piles AAA. N'utiliser
que des piles alcalines de 1,5 V.

Para cambiar las pilas, abra el
compartimento de las pilas (7) y sustituya las
dos pilas AAA. Utilice sólo pilas alcalinas de
1.5V.

Per cambiare le batterie, aprire il vano batterie
(7) e sostituire le due batterie AAA. Utilizzare solo
batterie alcaline da 1.5V.

7 AAA 
1.5V 
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Wiremap color code reference
1 RJ45 test port RJ45-Testanschluss Port de test RJ45 Puerto de prueba RJ45 Porta di test RJ45 RJ45

2 Backlit screen Hintergrundbeleuchteter Bildschirm Écran rétroéclairé Pantalla retroiluminada Schermo retroilluminato

3 Test button Test-Taste Bouton de test Botón de prueba Pulsante di test

4 On/Off button Ein/Aus-Taste Bouton marche/arrêt Botón de encendido/apagado Pulsante On/Off /

5 Internal remote - removable
The internal remote can be used both in the
device and externally.
To remove the remote from the device, pull the
remote down and out of the main device.
The internal remote bears the identifier #1.

Internes Remote (5) - abnehmbar
Das interne Remote kann sowohl im Gerät, als
auch extern verwendet werden.
Um das Remote aus dem Gerät herauszunehmen,
ziehen Sie das Remote nach unten aus dem
Hauptgerät heraus.
Das interne Remote trägt die Kennung #1.

Remote interne (5) - amovible
Le remote interne peut être utilisé aussi bien dans
l'appareil qu'à l'extérieur.
Pour retirer le remote de l'appareil , il suffit de
tirer le remote vers le bas pour le sortir de
l'appareil principal.
Le remote interne porte l'identifiant #1.

Remote interno (5)- extraíble
El mando a distancia interno puede utilizarse
tanto en la unidad como en el exterior.
Para retirar el mando de la unidad, tire del
mando hacia abajo y fuera de la unidad
principal.
El remoto interno tiene la identificación #1.

Remoto interno (5) -removibile
Il remoto interno può essere usato sia nell'unità
che all'esterno.
Per rimuovere ilremoto dall'unità, tirare il remoto
verso il basso e fuori dall'unità principale.
Il Remoto interno è etichettato #1.

5 --5 --

#1

6 Tone generator - button Tongenerator - Taste Générateur de son - bouton Generador de sonido - botón Generatore di toni - pulsante  - 

7 Battery cover Batteriedeckel Couvercle de batterie Tapa de la pila Copri batteria

Switching on
Press and hold any key briefly.
If you briefly press and hold the key (3), the wiring
mode is activated immediately.
If you briefly press and hold the key (6), the tone
generator is activated immediately.

Einschalten
Halten Sie eine beliebige Taste kurz gedrückt.
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, wird sofort
der Verdrahtungsmodus aktiviert.
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt, so wird
sofort der Tongenerator aktiviert.

Mise en marche
Appuyez brièvement sur n'importe quel bouton.
Si vous maintenez brièvement la touche (3)
enfoncée , le mode de câblage est
immédiatement activé.
Si vous maintenez brièvement la touche (6)
enfoncé , le générateur de sons est
immédiatement activé.

Encendido
Mantenga brevemente pulsada cualquier
tecla.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (3),
el modo de cableado se activa
inmediatamente.
Si mantiene pulsada brevemente la tecla (6),
el generador de tonos se activa
inmediatamente.

Accensione
Tenere premuto brevemente un tasto qualsiasi.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (3), la
modalità cablaggio viene attivata
immediatamente.
Se si tiene premuto brevemente il tasto (6), il
generatore di toni si attiva immediatamente.

3

6

Switching off
The device switches off automatically.
If you keep the key (4) pressed for a long time, the
device switches off.

Ausschalten
Das Gerät schaltet sich automatisch ab.
Halten Sie die Taste (4) lange gedrückt, so schaltet
sich das Gerät aus.

Mise hors tension
L'appareil s'éteint automatiquement.
Si vous maintenez la touche (4) enfoncée ,
l'appareil s'éteint.

Apagado
El aparato se apaga automáticamente.
Si mantiene la tecla (4) pulsada durante
mucho tiempo, el aparato se apaga.

Spegnimento
L'unità si spegne automaticamente.
Se si tiene premuto a lungo il tasto (4), il tester si
spegne. 4

Single test
Press and hold the key (3) briefly to start a wiring
test.

Einzeltest
Halten Sie die Taste (3) kurz gedrückt, so startet
das Gerät einen Verdrahtungstest.

Test individuel
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée
brièvement , l'appareil démarre un test de
câblage.

Prueba única
Mantenga pulsada la tecla (3) brevemente
para iniciar una prueba de cableado.

Test singolo
Tenere premuto brevemente il tasto (3) per
avviare un test di cablaggio.

3

Continuous test 
If you keep the key (3) pressed for a long time, the
continuous test mode is activated. In this mode,
wiring tests are performed continuously until the
mode is terminated.

Dauertest 
Halten Sie die Taste (3) lang gedrückt, so wird der
Dauertest-Modus aktiviert. In diesem Modus
werden kontinuierlich Verdrahtungstests
durchgeführt, bis der Modus beendet wird.

Test continu
Si vous maintenez la touche (3) enfoncée , le
mode de test continu est activé. Dans ce mode ,
des tests de câblage sont effectués en continu
jusqu'à ce que le mode soit quitté.

Prueba continua 
Si mantiene la tecla (3) pulsada durante
mucho tiempo, se activa el modo de prueba
continua. En este modo, las pruebas de
cableado se realizan de forma continua hasta
que el modo finaliza.

Test continuo
Se si tiene premuto a lungo il tasto (3), si attiva la
modalità di test continuo. In questa modalità, i
test sul cablaggio vengono eseguiti in
continuazione fino alla fine della modalità.

3

Activate backlight
Press and hold the key (4) briefly when the
instrument is switched on.

Hintergrundbeleuchtung aktivieren
Halten Sie die Taste (4) kurz gedrückt, wenn das
Gerät eingeschaltet ist.

Activer le rétroéclairage
Maintenez brièvement la touche (4) enfoncée
lorsque l'appareil est allumé.

Activación de la retroiluminación
Mantenga pulsada la tecla (4) brevemente al
encender el aparato.

Attivare la retroilluminazione
Tenere premuto brevemente il tasto (4) quando
l'unità è accesa.

4

Tone generator
Press and hold the key (6) briefly to activate the
tone generator. Pressing the key (6) several times
will cycle through the operating modes of the
tone generator.
The tone emitted by the unit can be received with
compatible receivers such as CP15.
It is possible to select different tone sequences
and wire or pair combinations.

Tongenerator
Halten Sie die Taste (6) kurz gedrückt um den
Tongenerator zu aktivieren. Mehrmaliges Drücken
der Taste (6) wechselt durch die Betriebsmodi des
Tongenerators.
Der vom Gerät ausgesandte Ton kann mit
kompatiblen Empfängern wie z.B. CP15
empfangen werden.
Möglich ist die Auswahl verschiedener Tonfolgen
und Draht- bzw. Paar-Kombinationen.

Générateur de sons
Maintenir la touche (6) enfoncée brièvement pour
activer le générateur de sons. Appuyer plusieurs
fois sur la touche (6) permet de faire défiler les
modes de fonctionnement du générateur de sons.
Le son émis par l'appareil peut être capté par des
récepteurs compatibles comme par ex CP15.
Il est possible de sélectionner différentes
séquences sonores et combinaisons de fils ou de
paires.

Generador de sonido
Mantenga pulsado el botón (6) brevemente
para activar el generador de tonos. Pulsando
varias veces la tecla (6) se pasa por los modos
de funcionamiento del generador de tonos.
El sonido emitido por la unidad se puede
recibir con receptores compatibles como
CP15.
Es posible seleccionar diferentes secuencias
de tonos y combinaciones de cables o pares.

Generatore di toni
Tenere premuto brevemente il pulsante (6) per
attivare il generatore di toni. Premendo più volte
il tasto (6) si passa attraverso le modalità di
funzionamento del generatore di toni.
Il suono emesso dall'unità può essere ricevuto con
ricevitori compatibili come CP15.
È possibile selezionare diverse sequenze di toni e
combinazioni di fili o coppie.

(6)
6

CP15.
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To change the batteries, open the battery
compartment (7) and replace the two AAA
batteries. Use only 1.5V alkaline batteries.

Zum Wechseln der Batterien das Batteriefach (7)
öffnen und die beiden AAA Batterien tauschen.
Nur 1,5 V Alkaline Batterien verwenden.

Pour changer les piles , ouvrir le compartiment à
piles (7) et remplacer les deux piles AAA. N'utiliser
que des piles alcalines de 1,5 V.

Para cambiar las pilas, abra el
compartimento de las pilas (7) y sustituya las
dos pilas AAA. Utilice sólo pilas alcalinas de
1.5V.

Per cambiare le batterie, aprire il vano batterie
(7) e sostituire le due batterie AAA. Utilizzare solo
batterie alcaline da 1.5V.

7 AAA 
1.5V 
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To prevent fire, electric shock, injury or damage
to the equipment:
1. Use the instrument only within the1. Use the instrument only within the

instrument specifications.
2. Never connect the instrument to live wiring of2. Never connect the instrument to live wiring of

more than 60VAC or 60VDC or equipment
with voltages greater than 60VAC or 60VDC.

3. Opening the case will void the warranty!
4. Contact only service centers authorized by4. Contact only service centers authorized by

Softing.

Zur Vermeidung von Feuer, Stromschlag,
Verletzungen oder Schäden am Gerät:
1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der

Gerätespezifikationen.
2. Das Gerät nie an spannungsführende2. Das Gerät nie an spannungsführende

Verkabelungen von mehr als 60 V AC oder
60 V DC oder Geräte mit Spannungen von
mehr als 60 V AC oder 60 V DC anschliessen.

3. Bei Öffnung des Gehäuses erlischt die
Gewährleistung!

4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die
von Softing autorisiert sind.

1. N'u1. N'utilisez l'appareil que dans le cadre des
spécifications de l'appareil.

2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles
sous tension de plus de 60 V AC ou 60 V DC ou
à des appareils avec des tensions de plus de
60 V AC ou 60 V DC.

3. L'ouverture du boîtier annule la garantie !
4. Ne vous adressez qu'à des centres de service4. Ne vous adressez qu'à des centres de service

agréés par Softing.

Para evitar incendios, descargas eléctricas,
lesiones o daños en el aparato:
1. Utilice la unidad sólo dentro de las1. Utilice la unidad sólo dentro de las

especificaciones de la misma.
2. No conecte nunca la unidad a un cableado con2. No conecte nunca la unidad a un cableado con

tensión que supere los 60VAC o 60VDC ni a
equipos con tensiones superiores a los 60VAC
o 60VDC.

3. La apertura de la carcasa anula la garantía.
4. Diríjase únicamente a los centros de servicio4. Diríjase únicamente a los centros de servicio

autorizados por Softing.

Per evitare incendi, scosse elettriche, lesioni o
danni all'apparecchio:
1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.
2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione

superiori a 60VAC o 60VDC o ad
apparecchiature con tensione superiore a
60VAC o 60VDC.

3. L'apertura dell'alloggiamento annulla la
garanzia!

4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza
autorizzati da Softing.

1.
2. 60VAC 60VDC60VAC 60VDC

60VAC 60VDC60VAC 60VDC

3. !
4. Softing

For service, support and further product 
information please visit our website 
softing.itnetworks.com

Pour le service , l'assistance et des informations
complémentaires sur les produits , consulter 
notre site web softing.itnetworks.com

Para obtener servicio, asistencia y más 
información sobre los productos, visite nuestro 
sitio web softing.itnetworks.com

Per il servizio, il supporto e ulteriori informazioni
sui prodotti, visitate il nostro sito web
softing.itnetworks.com

 softing.itnetworks.com

Screen and Icons EN DE FR ES IT CN

The first and second line of the screen show the
device status.
The third line of the screen shows the target state
of the wiring with wires 1-8 and screen. 
The fourth line of the screen shows the actual
state of the wiring.

Die erste und zweite Zeile des Bildschirmes zeigt
den Gerätestatus.
Die dritte Zeile des Bildschirmes zeigt den Soll-
Zustand der Verdrahtung mit Drähten 1-8 und
Schirm.
Die vierte Zeile des Bildschirmes zeigt den Ist-
Zustand der Verdrahtung.

La première et la deuxième ligne de l'écran
indiquent l'état de l'appareil.
La troisième ligne de l'écran montre l'état
théorique du câblage avec les fils 1-8 et le
blindage.
La quatrième ligne de l'écran montre l'état réel du
câblage.

La primera y segunda línea de la pantalla
muestran el estado de la unidad.
La tercera línea de la pantalla muestra el estado
objetivo del cableado con los hilos 1-8 y la
pantalla.
La cuarta línea de la pantalla muestra el estado
actual del cablead.

La prima e la seconda riga dello schermo mostrano
lo stato del dispositivo.
La terza riga dello schermo mostra lo stato
previsto del cablaggio con i fili 1-8 e lo schermo.
La quarta riga dello schermo mostra lo stato
attuale del cablaggio.

1-
8

Pass - is displayed when no errors were found. Bestanden - wird angezeigt, wenn keine Fehler
gefunden wurden.

Réussi - s'affiche si aucune erreur n'a été trouvée. Aprobado - se muestra cuando no se encuentra
ningún fallo.

Passato - viene visualizzato quando non sono stati
trovati errori sul cablaggio.

 - 

Crossed pairs - is displayed when wire pairs have
been crossed in such a way that Ethernet may still
work, e.g. pairs 12 and 36 crossed.

Gekreuzte Paare - wird angezeigt wenn
Adernpaare so gekreuzt wurden, dass Ethernet
unter Umständen immer noch funktionieren kann,
z.B. Paare 12 und 36 gekreuzt.

Paires croisées - s'affiche lorsque des paires de fils
ont été croisées de telle sorte qu'Ethernet peut
encore fonctionner dans certaines circonstances ,
par ex. paires 12 et 36 croisées.

Pares cruzados - se muestra cuando los pares de
cables se han cruzado de tal manera que Ethernet
puede seguir funcionando, por ejemplo, los pares
12 y 36 cruzados.

Coppie incrociate - viene visualizzato quando le
coppie di fili sono state incrociate in modo tale che
Ethernet possa ancora funzionare, ad esempio le
coppie 12 e 36 incrociate.

/ - / -
12 3612 36

Continuous test - is displayed when the device is
in the endurance test mode.

Dauertest - wird angezeigt, wenn sich das Gerät
im Dauertest Modus befindet.

Test continu - s'affiche lorsque l'appareil est en
mode de test continu.

Prueba continua - se muestra cuando la unidad
está en modo de prueba continua.

Test di continuità - viene visualizzato quando il
dispositivo è in modalità test di continuità.

 - 

Tone generator switched on. Tongenerator eingeschaltet. Générateur de sons activé. Generatore di toni acceso.

Crossed wires - is displayed when wires in a pair
are crossed, e.g. pair 12 goes to 21.

Gekreuzte Adern - wird angezeigt, wenn Adern in
einem Paar gekreuzt sind, z.B. Paar 12 geht auf 21.

Fils croisés - s'affiche lorsque les fils d'une paire
sont croisés , par ex. la paire 12 passe à 21.

Generador de tonos encendido.

Hilos cruzados - se muestra cuando los hilos de un 
par se cruzan, por ejemplo, el par 12 pasa al 21.

Fili incrociati - viene visualizzato quando i fili di
una coppia sono incrociati, ad esempio la coppia
12 va al 21.

 - 
12 2112 21

Voltage warning - is displayed when the device
has detected voltage on the test port.

Spannungswarnung - wird angezeigt, wenn das
Gerät eine Spannung an dem Testport erkannt hat.

Avertissement de tension - s'affiche lorsque
l'appareil a détecté une tension sur le port de test.

Advertencia de tensión - se muestra cuando la
unidad ha detectado tensión en el puerto de
prueba.

Avviso di tensione - viene visualizzato quando il
dispositivo ha rilevato una tensione sulla porta di
test.

 - 

Low battery voltage - displayed when the AAA
batteries of the device are almost empty.

Niedrige Batteriespannung - wird angezeigt,
wenn die AAA Batterien des Gerätes fast leer sind.

Tension faible des piles - s'affiche lorsque les piles
AAA de l'appareil sont presque vides.

Baja tensión de la batería - se muestra cuando las
baterías AAA de la unidad están casi agotadas.

Batteria scarica  - viene visualizzato quando le
batterie AAA del dispositivo sono quasi scariche
vuote.

 - AAA - AAA

Error - displayed when an error is found in the
wiring diagram.

Fehler - wird angezeigt, wenn ein Fehler im
Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Erreur - s'affiche lorsqu'une erreur est détectée
dans le schéma de câblage.

Fallo - se muestra cuando se encuentra un fallo en
el diagrama de cableado.

Errore - visualizzato quando viene trovato un
errore nello schema del i cablaggio.

 - 

Split-Pair - is displayed if the same interchange of
wires was detected on both sides of the line.

Split-Pair - wird angezeigt wenn die gleiche
Vertauschung von Adern an beiden Seiten der
Strecke detektiert wurde.

Split-Pair - s'affiche si la même inversion des fils a
été détectée des deux côtés de la ligne.

Split-Pair - se muestra si se ha detectado el mismo
intercambio de núcleos en ambos lados de la vía.

Split-Pair  - viene visualizzato se lo stesso scambio
di fili  è stato rilevato su entrambi i lati della linea.

- 

Short circuit - is displayed when a short circuit is
found in the wiring diagram.

Kurzschluß - wird angezeigt, wenn ein Kurzschluß
im Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Court-circuit - s'affiche lorsqu'un court-circuit a
été détecté dans le schéma de câblage.

Cortocircuito - se muestra cuando se encuentra un
cortocircuito en el diagrama de cableado.

Corto circuito - viene visualizzato quando viene
trovato un corto circuito nello schema elettrico.

 - 

Open - is displayed when open ends are found in
the wiring diagram.

Offen - wird angezeit, wenn offene Enden im
Verdrahtungsplan gefunden wurden.

Ouvert - s'affiche lorsque des extrémités ouvertes
ont été trouvées dans le schéma de câblage.

Abierto - se muestra cuando se encuentran
extremos abiertos en el diagrama de cableado.

Aperto - viene visualizzato quando nello schema
elettrico vengono trovate estremità aperte.

 - 

Number of the detected remote. Nummer des erkannten Remotes. Numéro de l'appareil distant détecté. Número del control remoto detectado. Numero del telecomando rilevato.

Für Service, Support und weiterführende
Produktinformationen besuchen sie bitte 
unsere Webseite softing.itnetworks.com

Pour éviter tout risque d'incendie , de choc 
électrique , de blessure ou de dommage à 
l'appareil :

Service and Support

Safety CableMaster 210 Quick Reference Guide - Kurzanleitung - Guide de démarrage rapide - Guía rápida - Guida rapida - 

EN DE FR ES IT CN

To prevent fire, electric shock, injury or damage
to the equipment:
1. Use the instrument only within the1. Use the instrument only within the

instrument specifications.
2. Never connect the instrument to live wiring of2. Never connect the instrument to live wiring of

more than 60VAC or 60VDC or equipment
with voltages greater than 60VAC or 60VDC.

3. Opening the case will void the warranty!
4. Contact only service centers authorized by4. Contact only service centers authorized by

Softing.

Zur Vermeidung von Feuer, Stromschlag,
Verletzungen oder Schäden am Gerät:
1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der

Gerätespezifikationen.
2. Das Gerät nie an spannungsführende2. Das Gerät nie an spannungsführende

Verkabelungen von mehr als 60 V AC oder
60 V DC oder Geräte mit Spannungen von
mehr als 60 V AC oder 60 V DC anschliessen.

3. Bei Öffnung des Gehäuses erlischt die
Gewährleistung!

4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die
von Softing autorisiert sind.

1. N'u1. N'utilisez l'appareil que dans le cadre des
spécifications de l'appareil.

2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles
sous tension de plus de 60 V AC ou 60 V DC ou
à des appareils avec des tensions de plus de
60 V AC ou 60 V DC.

3. L'ouverture du boîtier annule la garantie !
4. Ne vous adressez qu'à des centres de service4. Ne vous adressez qu'à des centres de service

agréés par Softing.

Para evitar incendios, descargas eléctricas,
lesiones o daños en el aparato:
1. Utilice la unidad sólo dentro de las1. Utilice la unidad sólo dentro de las

especificaciones de la misma.
2. No conecte nunca la unidad a un cableado con2. No conecte nunca la unidad a un cableado con

tensión que supere los 60VAC o 60VDC ni a
equipos con tensiones superiores a los 60VAC
o 60VDC.

3. La apertura de la carcasa anula la garantía.
4. Diríjase únicamente a los centros de servicio4. Diríjase únicamente a los centros de servicio

autorizados por Softing.

Per evitare incendi, scosse elettriche, lesioni o
danni all'apparecchio:
1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.
2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione

superiori a 60VAC o 60VDC o ad
apparecchiature con tensione superiore a
60VAC o 60VDC.

3. L'apertura dell'alloggiamento annulla la
garanzia!

4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza
autorizzati da Softing.

1.
2. 60VAC 60VDC60VAC 60VDC

60VAC 60VDC60VAC 60VDC

3. !
4. Softing

For service, support and further product 
information please visit our website 
softing.itnetworks.com

Pour le service , l'assistance et des informations
complémentaires sur les produits , consulter 
notre site web softing.itnetworks.com

Para obtener servicio, asistencia y más 
información sobre los productos, visite nuestro 
sitio web softing.itnetworks.com

Per il servizio, il supporto e ulteriori informazioni
sui prodotti, visitate il nostro sito web
softing.itnetworks.com

 softing.itnetworks.com

Screen and Icons EN DE FR ES IT CN

The first and second line of the screen show the
device status.
The third line of the screen shows the target state
of the wiring with wires 1-8 and screen. 
The fourth line of the screen shows the actual
state of the wiring.

Die erste und zweite Zeile des Bildschirmes zeigt
den Gerätestatus.
Die dritte Zeile des Bildschirmes zeigt den Soll-
Zustand der Verdrahtung mit Drähten 1-8 und
Schirm.
Die vierte Zeile des Bildschirmes zeigt den Ist-
Zustand der Verdrahtung.

La première et la deuxième ligne de l'écran
indiquent l'état de l'appareil.
La troisième ligne de l'écran montre l'état
théorique du câblage avec les fils 1-8 et le
blindage.
La quatrième ligne de l'écran montre l'état réel du
câblage.

La primera y segunda línea de la pantalla
muestran el estado de la unidad.
La tercera línea de la pantalla muestra el estado
objetivo del cableado con los hilos 1-8 y la
pantalla.
La cuarta línea de la pantalla muestra el estado
actual del cablead.

La prima e la seconda riga dello schermo mostrano
lo stato del dispositivo.
La terza riga dello schermo mostra lo stato
previsto del cablaggio con i fili 1-8 e lo schermo.
La quarta riga dello schermo mostra lo stato
attuale del cablaggio.

1-
8

Pass - is displayed when no errors were found. Bestanden - wird angezeigt, wenn keine Fehler
gefunden wurden.

Réussi - s'affiche si aucune erreur n'a été trouvée. Aprobado - se muestra cuando no se encuentra
ningún fallo.

Passato - viene visualizzato quando non sono stati
trovati errori sul cablaggio.

 - 

Crossed pairs - is displayed when wire pairs have
been crossed in such a way that Ethernet may still
work, e.g. pairs 12 and 36 crossed.

Gekreuzte Paare - wird angezeigt wenn
Adernpaare so gekreuzt wurden, dass Ethernet
unter Umständen immer noch funktionieren kann,
z.B. Paare 12 und 36 gekreuzt.

Paires croisées - s'affiche lorsque des paires de fils
ont été croisées de telle sorte qu'Ethernet peut
encore fonctionner dans certaines circonstances ,
par ex. paires 12 et 36 croisées.

Pares cruzados - se muestra cuando los pares de
cables se han cruzado de tal manera que Ethernet
puede seguir funcionando, por ejemplo, los pares
12 y 36 cruzados.

Coppie incrociate - viene visualizzato quando le
coppie di fili sono state incrociate in modo tale che
Ethernet possa ancora funzionare, ad esempio le
coppie 12 e 36 incrociate.

/ - / -
12 3612 36

Continuous test - is displayed when the device is
in the endurance test mode.

Dauertest - wird angezeigt, wenn sich das Gerät
im Dauertest Modus befindet.

Test continu - s'affiche lorsque l'appareil est en
mode de test continu.

Prueba continua - se muestra cuando la unidad
está en modo de prueba continua.

Test di continuità - viene visualizzato quando il
dispositivo è in modalità test di continuità.

 - 

Tone generator switched on. Tongenerator eingeschaltet. Générateur de sons activé. Generatore di toni acceso.

Crossed wires - is displayed when wires in a pair
are crossed, e.g. pair 12 goes to 21.

Gekreuzte Adern - wird angezeigt, wenn Adern in
einem Paar gekreuzt sind, z.B. Paar 12 geht auf 21.

Fils croisés - s'affiche lorsque les fils d'une paire
sont croisés , par ex. la paire 12 passe à 21.

Generador de tonos encendido.

Hilos cruzados - se muestra cuando los hilos de un 
par se cruzan, por ejemplo, el par 12 pasa al 21.

Fili incrociati - viene visualizzato quando i fili di
una coppia sono incrociati, ad esempio la coppia
12 va al 21.

 - 
12 2112 21

Voltage warning - is displayed when the device
has detected voltage on the test port.

Spannungswarnung - wird angezeigt, wenn das
Gerät eine Spannung an dem Testport erkannt hat.

Avertissement de tension - s'affiche lorsque
l'appareil a détecté une tension sur le port de test.

Advertencia de tensión - se muestra cuando la
unidad ha detectado tensión en el puerto de
prueba.

Avviso di tensione - viene visualizzato quando il
dispositivo ha rilevato una tensione sulla porta di
test.

 - 

Low battery voltage - displayed when the AAA
batteries of the device are almost empty.

Niedrige Batteriespannung - wird angezeigt,
wenn die AAA Batterien des Gerätes fast leer sind.

Tension faible des piles - s'affiche lorsque les piles
AAA de l'appareil sont presque vides.

Baja tensión de la batería - se muestra cuando las
baterías AAA de la unidad están casi agotadas.

Batteria scarica  - viene visualizzato quando le
batterie AAA del dispositivo sono quasi scariche
vuote.

 - AAA - AAA

Error - displayed when an error is found in the
wiring diagram.

Fehler - wird angezeigt, wenn ein Fehler im
Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Erreur - s'affiche lorsqu'une erreur est détectée
dans le schéma de câblage.

Fallo - se muestra cuando se encuentra un fallo en
el diagrama de cableado.

Errore - visualizzato quando viene trovato un
errore nello schema del i cablaggio.

 - 

Split-Pair - is displayed if the same interchange of
wires was detected on both sides of the line.

Split-Pair - wird angezeigt wenn die gleiche
Vertauschung von Adern an beiden Seiten der
Strecke detektiert wurde.

Split-Pair - s'affiche si la même inversion des fils a
été détectée des deux côtés de la ligne.

Split-Pair - se muestra si se ha detectado el mismo
intercambio de núcleos en ambos lados de la vía.

Split-Pair  - viene visualizzato se lo stesso scambio
di fili  è stato rilevato su entrambi i lati della linea.

- 

Short circuit - is displayed when a short circuit is
found in the wiring diagram.

Kurzschluß - wird angezeigt, wenn ein Kurzschluß
im Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Court-circuit - s'affiche lorsqu'un court-circuit a
été détecté dans le schéma de câblage.

Cortocircuito - se muestra cuando se encuentra un
cortocircuito en el diagrama de cableado.

Corto circuito - viene visualizzato quando viene
trovato un corto circuito nello schema elettrico.

 - 

Open - is displayed when open ends are found in
the wiring diagram.

Offen - wird angezeit, wenn offene Enden im
Verdrahtungsplan gefunden wurden.

Ouvert - s'affiche lorsque des extrémités ouvertes
ont été trouvées dans le schéma de câblage.

Abierto - se muestra cuando se encuentran
extremos abiertos en el diagrama de cableado.

Aperto - viene visualizzato quando nello schema
elettrico vengono trovate estremità aperte.

 - 

Number of the detected remote. Nummer des erkannten Remotes. Numéro de l'appareil distant détecté. Número del control remoto detectado. Numero del telecomando rilevato.

Für Service, Support und weiterführende
Produktinformationen besuchen sie bitte 
unsere Webseite softing.itnetworks.com

Pour éviter tout risque d'incendie , de choc 
électrique , de blessure ou de dommage à 
l'appareil :

Service and Support

Safety

CableMaster 210 Quick Reference Guide - Kurzanleitung - Guide de démarrage rapide - Guía rápida - Guida rapida - 

EN DE FR ES IT CN

To prevent fire, electric shock, injury or damage
to the equipment:
1. Use the instrument only within the1. Use the instrument only within the

instrument specifications.
2. Never connect the instrument to live wiring of2. Never connect the instrument to live wiring of

more than 60VAC or 60VDC or equipment
with voltages greater than 60VAC or 60VDC.

3. Opening the case will void the warranty!
4. Contact only service centers authorized by4. Contact only service centers authorized by

Softing.

Zur Vermeidung von Feuer, Stromschlag,
Verletzungen oder Schäden am Gerät:
1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der

Gerätespezifikationen.
2. Das Gerät nie an spannungsführende2. Das Gerät nie an spannungsführende

Verkabelungen von mehr als 60 V AC oder
60 V DC oder Geräte mit Spannungen von
mehr als 60 V AC oder 60 V DC anschliessen.

3. Bei Öffnung des Gehäuses erlischt die
Gewährleistung!

4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die
von Softing autorisiert sind.

1. N'u1. N'utilisez l'appareil que dans le cadre des
spécifications de l'appareil.

2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles
sous tension de plus de 60 V AC ou 60 V DC ou
à des appareils avec des tensions de plus de
60 V AC ou 60 V DC.

3. L'ouverture du boîtier annule la garantie !
4. Ne vous adressez qu'à des centres de service4. Ne vous adressez qu'à des centres de service

agréés par Softing.

Para evitar incendios, descargas eléctricas,
lesiones o daños en el aparato:
1. Utilice la unidad sólo dentro de las1. Utilice la unidad sólo dentro de las

especificaciones de la misma.
2. No conecte nunca la unidad a un cableado con2. No conecte nunca la unidad a un cableado con

tensión que supere los 60VAC o 60VDC ni a
equipos con tensiones superiores a los 60VAC
o 60VDC.

3. La apertura de la carcasa anula la garantía.
4. Diríjase únicamente a los centros de servicio4. Diríjase únicamente a los centros de servicio

autorizados por Softing.

Per evitare incendi, scosse elettriche, lesioni o
danni all'apparecchio:
1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.
2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione

superiori a 60VAC o 60VDC o ad
apparecchiature con tensione superiore a
60VAC o 60VDC.

3. L'apertura dell'alloggiamento annulla la
garanzia!

4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza
autorizzati da Softing.

1.
2. 60VAC 60VDC60VAC 60VDC

60VAC 60VDC60VAC 60VDC

3. !
4. Softing

For service, support and further product 
information please visit our website 
softing.itnetworks.com

Pour le service , l'assistance et des informations
complémentaires sur les produits , consulter 
notre site web softing.itnetworks.com

Para obtener servicio, asistencia y más 
información sobre los productos, visite nuestro 
sitio web softing.itnetworks.com

Per il servizio, il supporto e ulteriori informazioni
sui prodotti, visitate il nostro sito web
softing.itnetworks.com

 softing.itnetworks.com

Screen and Icons EN DE FR ES IT CN

The first and second line of the screen show the
device status.
The third line of the screen shows the target state
of the wiring with wires 1-8 and screen. 
The fourth line of the screen shows the actual
state of the wiring.

Die erste und zweite Zeile des Bildschirmes zeigt
den Gerätestatus.
Die dritte Zeile des Bildschirmes zeigt den Soll-
Zustand der Verdrahtung mit Drähten 1-8 und
Schirm.
Die vierte Zeile des Bildschirmes zeigt den Ist-
Zustand der Verdrahtung.

La première et la deuxième ligne de l'écran
indiquent l'état de l'appareil.
La troisième ligne de l'écran montre l'état
théorique du câblage avec les fils 1-8 et le
blindage.
La quatrième ligne de l'écran montre l'état réel du
câblage.

La primera y segunda línea de la pantalla
muestran el estado de la unidad.
La tercera línea de la pantalla muestra el estado
objetivo del cableado con los hilos 1-8 y la
pantalla.
La cuarta línea de la pantalla muestra el estado
actual del cablead.

La prima e la seconda riga dello schermo mostrano
lo stato del dispositivo.
La terza riga dello schermo mostra lo stato
previsto del cablaggio con i fili 1-8 e lo schermo.
La quarta riga dello schermo mostra lo stato
attuale del cablaggio.

1-
8

Pass - is displayed when no errors were found. Bestanden - wird angezeigt, wenn keine Fehler
gefunden wurden.

Réussi - s'affiche si aucune erreur n'a été trouvée. Aprobado - se muestra cuando no se encuentra
ningún fallo.

Passato - viene visualizzato quando non sono stati
trovati errori sul cablaggio.

 - 

Crossed pairs - is displayed when wire pairs have
been crossed in such a way that Ethernet may still
work, e.g. pairs 12 and 36 crossed.

Gekreuzte Paare - wird angezeigt wenn
Adernpaare so gekreuzt wurden, dass Ethernet
unter Umständen immer noch funktionieren kann,
z.B. Paare 12 und 36 gekreuzt.

Paires croisées - s'affiche lorsque des paires de fils
ont été croisées de telle sorte qu'Ethernet peut
encore fonctionner dans certaines circonstances ,
par ex. paires 12 et 36 croisées.

Pares cruzados - se muestra cuando los pares de
cables se han cruzado de tal manera que Ethernet
puede seguir funcionando, por ejemplo, los pares
12 y 36 cruzados.

Coppie incrociate - viene visualizzato quando le
coppie di fili sono state incrociate in modo tale che
Ethernet possa ancora funzionare, ad esempio le
coppie 12 e 36 incrociate.

/ - / -
12 3612 36

Continuous test - is displayed when the device is
in the endurance test mode.

Dauertest - wird angezeigt, wenn sich das Gerät
im Dauertest Modus befindet.

Test continu - s'affiche lorsque l'appareil est en
mode de test continu.

Prueba continua - se muestra cuando la unidad
está en modo de prueba continua.

Test di continuità - viene visualizzato quando il
dispositivo è in modalità test di continuità.

 - 

Tone generator switched on. Tongenerator eingeschaltet. Générateur de sons activé. Generatore di toni acceso.

Crossed wires - is displayed when wires in a pair
are crossed, e.g. pair 12 goes to 21.

Gekreuzte Adern - wird angezeigt, wenn Adern in
einem Paar gekreuzt sind, z.B. Paar 12 geht auf 21.

Fils croisés - s'affiche lorsque les fils d'une paire
sont croisés , par ex. la paire 12 passe à 21.

Generador de tonos encendido.

Hilos cruzados - se muestra cuando los hilos de un 
par se cruzan, por ejemplo, el par 12 pasa al 21.

Fili incrociati - viene visualizzato quando i fili di
una coppia sono incrociati, ad esempio la coppia
12 va al 21.

 - 
12 2112 21

Voltage warning - is displayed when the device
has detected voltage on the test port.

Spannungswarnung - wird angezeigt, wenn das
Gerät eine Spannung an dem Testport erkannt hat.

Avertissement de tension - s'affiche lorsque
l'appareil a détecté une tension sur le port de test.

Advertencia de tensión - se muestra cuando la
unidad ha detectado tensión en el puerto de
prueba.

Avviso di tensione - viene visualizzato quando il
dispositivo ha rilevato una tensione sulla porta di
test.

 - 

Low battery voltage - displayed when the AAA
batteries of the device are almost empty.

Niedrige Batteriespannung - wird angezeigt,
wenn die AAA Batterien des Gerätes fast leer sind.

Tension faible des piles - s'affiche lorsque les piles
AAA de l'appareil sont presque vides.

Baja tensión de la batería - se muestra cuando las
baterías AAA de la unidad están casi agotadas.

Batteria scarica  - viene visualizzato quando le
batterie AAA del dispositivo sono quasi scariche
vuote.

 - AAA - AAA

Error - displayed when an error is found in the
wiring diagram.

Fehler - wird angezeigt, wenn ein Fehler im
Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Erreur - s'affiche lorsqu'une erreur est détectée
dans le schéma de câblage.

Fallo - se muestra cuando se encuentra un fallo en
el diagrama de cableado.

Errore - visualizzato quando viene trovato un
errore nello schema del i cablaggio.

 - 

Split-Pair - is displayed if the same interchange of
wires was detected on both sides of the line.

Split-Pair - wird angezeigt wenn die gleiche
Vertauschung von Adern an beiden Seiten der
Strecke detektiert wurde.

Split-Pair - s'affiche si la même inversion des fils a
été détectée des deux côtés de la ligne.

Split-Pair - se muestra si se ha detectado el mismo
intercambio de núcleos en ambos lados de la vía.

Split-Pair  - viene visualizzato se lo stesso scambio
di fili  è stato rilevato su entrambi i lati della linea.

- 

Short circuit - is displayed when a short circuit is
found in the wiring diagram.

Kurzschluß - wird angezeigt, wenn ein Kurzschluß
im Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Court-circuit - s'affiche lorsqu'un court-circuit a
été détecté dans le schéma de câblage.

Cortocircuito - se muestra cuando se encuentra un
cortocircuito en el diagrama de cableado.

Corto circuito - viene visualizzato quando viene
trovato un corto circuito nello schema elettrico.

 - 

Open - is displayed when open ends are found in
the wiring diagram.

Offen - wird angezeit, wenn offene Enden im
Verdrahtungsplan gefunden wurden.

Ouvert - s'affiche lorsque des extrémités ouvertes
ont été trouvées dans le schéma de câblage.

Abierto - se muestra cuando se encuentran
extremos abiertos en el diagrama de cableado.

Aperto - viene visualizzato quando nello schema
elettrico vengono trovate estremità aperte.

 - 

Number of the detected remote. Nummer des erkannten Remotes. Numéro de l'appareil distant détecté. Número del control remoto detectado. Numero del telecomando rilevato.

Für Service, Support und weiterführende
Produktinformationen besuchen sie bitte 
unsere Webseite softing.itnetworks.com

Pour éviter tout risque d'incendie , de choc 
électrique , de blessure ou de dommage à 
l'appareil :

Service and Support

Safety
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To prevent fire, electric shock, injury or damage
to the equipment:
1. Use the instrument only within the1. Use the instrument only within the

instrument specifications.
2. Never connect the instrument to live wiring of2. Never connect the instrument to live wiring of

more than 60VAC or 60VDC or equipment
with voltages greater than 60VAC or 60VDC.

3. Opening the case will void the warranty!
4. Contact only service centers authorized by4. Contact only service centers authorized by

Softing.

Zur Vermeidung von Feuer, Stromschlag,
Verletzungen oder Schäden am Gerät:
1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der

Gerätespezifikationen.
2. Das Gerät nie an spannungsführende2. Das Gerät nie an spannungsführende

Verkabelungen von mehr als 60 V AC oder
60 V DC oder Geräte mit Spannungen von
mehr als 60 V AC oder 60 V DC anschliessen.

3. Bei Öffnung des Gehäuses erlischt die
Gewährleistung!

4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die
von Softing autorisiert sind.

1. N'u1. N'utilisez l'appareil que dans le cadre des
spécifications de l'appareil.

2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles
sous tension de plus de 60 V AC ou 60 V DC ou
à des appareils avec des tensions de plus de
60 V AC ou 60 V DC.

3. L'ouverture du boîtier annule la garantie !
4. Ne vous adressez qu'à des centres de service4. Ne vous adressez qu'à des centres de service

agréés par Softing.

Para evitar incendios, descargas eléctricas,
lesiones o daños en el aparato:
1. Utilice la unidad sólo dentro de las1. Utilice la unidad sólo dentro de las

especificaciones de la misma.
2. No conecte nunca la unidad a un cableado con2. No conecte nunca la unidad a un cableado con

tensión que supere los 60VAC o 60VDC ni a
equipos con tensiones superiores a los 60VAC
o 60VDC.

3. La apertura de la carcasa anula la garantía.
4. Diríjase únicamente a los centros de servicio4. Diríjase únicamente a los centros de servicio

autorizados por Softing.

Per evitare incendi, scosse elettriche, lesioni o
danni all'apparecchio:
1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.
2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione

superiori a 60VAC o 60VDC o ad
apparecchiature con tensione superiore a
60VAC o 60VDC.

3. L'apertura dell'alloggiamento annulla la
garanzia!

4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza
autorizzati da Softing.

1.
2. 60VAC 60VDC60VAC 60VDC

60VAC 60VDC60VAC 60VDC

3. !
4. Softing

For service, support and further product 
information please visit our website 
softing.itnetworks.com

Pour le service , l'assistance et des informations
complémentaires sur les produits , consulter 
notre site web softing.itnetworks.com

Para obtener servicio, asistencia y más 
información sobre los productos, visite nuestro 
sitio web softing.itnetworks.com

Per il servizio, il supporto e ulteriori informazioni
sui prodotti, visitate il nostro sito web
softing.itnetworks.com

 softing.itnetworks.com
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The first and second line of the screen show the
device status.
The third line of the screen shows the target state
of the wiring with wires 1-8 and screen. 
The fourth line of the screen shows the actual
state of the wiring.

Die erste und zweite Zeile des Bildschirmes zeigt
den Gerätestatus.
Die dritte Zeile des Bildschirmes zeigt den Soll-
Zustand der Verdrahtung mit Drähten 1-8 und
Schirm.
Die vierte Zeile des Bildschirmes zeigt den Ist-
Zustand der Verdrahtung.

La première et la deuxième ligne de l'écran
indiquent l'état de l'appareil.
La troisième ligne de l'écran montre l'état
théorique du câblage avec les fils 1-8 et le
blindage.
La quatrième ligne de l'écran montre l'état réel du
câblage.

La primera y segunda línea de la pantalla
muestran el estado de la unidad.
La tercera línea de la pantalla muestra el estado
objetivo del cableado con los hilos 1-8 y la
pantalla.
La cuarta línea de la pantalla muestra el estado
actual del cablead.

La prima e la seconda riga dello schermo mostrano
lo stato del dispositivo.
La terza riga dello schermo mostra lo stato
previsto del cablaggio con i fili 1-8 e lo schermo.
La quarta riga dello schermo mostra lo stato
attuale del cablaggio.

1-
8

Pass - is displayed when no errors were found. Bestanden - wird angezeigt, wenn keine Fehler
gefunden wurden.

Réussi - s'affiche si aucune erreur n'a été trouvée. Aprobado - se muestra cuando no se encuentra
ningún fallo.

Passato - viene visualizzato quando non sono stati
trovati errori sul cablaggio.

 - 

Crossed pairs - is displayed when wire pairs have
been crossed in such a way that Ethernet may still
work, e.g. pairs 12 and 36 crossed.

Gekreuzte Paare - wird angezeigt wenn
Adernpaare so gekreuzt wurden, dass Ethernet
unter Umständen immer noch funktionieren kann,
z.B. Paare 12 und 36 gekreuzt.

Paires croisées - s'affiche lorsque des paires de fils
ont été croisées de telle sorte qu'Ethernet peut
encore fonctionner dans certaines circonstances ,
par ex. paires 12 et 36 croisées.

Pares cruzados - se muestra cuando los pares de
cables se han cruzado de tal manera que Ethernet
puede seguir funcionando, por ejemplo, los pares
12 y 36 cruzados.

Coppie incrociate - viene visualizzato quando le
coppie di fili sono state incrociate in modo tale che
Ethernet possa ancora funzionare, ad esempio le
coppie 12 e 36 incrociate.

/ - / -
12 3612 36

Continuous test - is displayed when the device is
in the endurance test mode.

Dauertest - wird angezeigt, wenn sich das Gerät
im Dauertest Modus befindet.

Test continu - s'affiche lorsque l'appareil est en
mode de test continu.

Prueba continua - se muestra cuando la unidad
está en modo de prueba continua.

Test di continuità - viene visualizzato quando il
dispositivo è in modalità test di continuità.

 - 

Tone generator switched on. Tongenerator eingeschaltet. Générateur de sons activé. Generatore di toni acceso.

Crossed wires - is displayed when wires in a pair
are crossed, e.g. pair 12 goes to 21.

Gekreuzte Adern - wird angezeigt, wenn Adern in
einem Paar gekreuzt sind, z.B. Paar 12 geht auf 21.

Fils croisés - s'affiche lorsque les fils d'une paire
sont croisés , par ex. la paire 12 passe à 21.

Generador de tonos encendido.

Hilos cruzados - se muestra cuando los hilos de un 
par se cruzan, por ejemplo, el par 12 pasa al 21.

Fili incrociati - viene visualizzato quando i fili di
una coppia sono incrociati, ad esempio la coppia
12 va al 21.

 - 
12 2112 21

Voltage warning - is displayed when the device
has detected voltage on the test port.

Spannungswarnung - wird angezeigt, wenn das
Gerät eine Spannung an dem Testport erkannt hat.

Avertissement de tension - s'affiche lorsque
l'appareil a détecté une tension sur le port de test.

Advertencia de tensión - se muestra cuando la
unidad ha detectado tensión en el puerto de
prueba.

Avviso di tensione - viene visualizzato quando il
dispositivo ha rilevato una tensione sulla porta di
test.

 - 

Low battery voltage - displayed when the AAA
batteries of the device are almost empty.

Niedrige Batteriespannung - wird angezeigt,
wenn die AAA Batterien des Gerätes fast leer sind.

Tension faible des piles - s'affiche lorsque les piles
AAA de l'appareil sont presque vides.

Baja tensión de la batería - se muestra cuando las
baterías AAA de la unidad están casi agotadas.

Batteria scarica  - viene visualizzato quando le
batterie AAA del dispositivo sono quasi scariche
vuote.

 - AAA - AAA

Error - displayed when an error is found in the
wiring diagram.

Fehler - wird angezeigt, wenn ein Fehler im
Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Erreur - s'affiche lorsqu'une erreur est détectée
dans le schéma de câblage.

Fallo - se muestra cuando se encuentra un fallo en
el diagrama de cableado.

Errore - visualizzato quando viene trovato un
errore nello schema del i cablaggio.

 - 

Split-Pair - is displayed if the same interchange of
wires was detected on both sides of the line.

Split-Pair - wird angezeigt wenn die gleiche
Vertauschung von Adern an beiden Seiten der
Strecke detektiert wurde.

Split-Pair - s'affiche si la même inversion des fils a
été détectée des deux côtés de la ligne.

Split-Pair - se muestra si se ha detectado el mismo
intercambio de núcleos en ambos lados de la vía.

Split-Pair  - viene visualizzato se lo stesso scambio
di fili  è stato rilevato su entrambi i lati della linea.

- 

Short circuit - is displayed when a short circuit is
found in the wiring diagram.

Kurzschluß - wird angezeigt, wenn ein Kurzschluß
im Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Court-circuit - s'affiche lorsqu'un court-circuit a
été détecté dans le schéma de câblage.

Cortocircuito - se muestra cuando se encuentra un
cortocircuito en el diagrama de cableado.

Corto circuito - viene visualizzato quando viene
trovato un corto circuito nello schema elettrico.

 - 

Open - is displayed when open ends are found in
the wiring diagram.

Offen - wird angezeit, wenn offene Enden im
Verdrahtungsplan gefunden wurden.

Ouvert - s'affiche lorsque des extrémités ouvertes
ont été trouvées dans le schéma de câblage.

Abierto - se muestra cuando se encuentran
extremos abiertos en el diagrama de cableado.

Aperto - viene visualizzato quando nello schema
elettrico vengono trovate estremità aperte.

 - 

Number of the detected remote. Nummer des erkannten Remotes. Numéro de l'appareil distant détecté. Número del control remoto detectado. Numero del telecomando rilevato.

Für Service, Support und weiterführende
Produktinformationen besuchen sie bitte 
unsere Webseite softing.itnetworks.com

Pour éviter tout risque d'incendie , de choc 
électrique , de blessure ou de dommage à 
l'appareil :

Service and Support

Safety

Servicio y asistencia

Seguridad
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Sicherheit
Sécurité
Seguridad
Sicurezza
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To prevent fire, electric shock, injury or damage to the equipment:
1. Use the instrument only within the instrument

specifications.
2. Never connect the instrument to live wiring of more than

60VAC or 60VDC or equipment with voltages greater than
60VAC or 60VDC.

3. Opening the case will void the warranty!
4. Contact only service centers authorized by Softing.

Zur Vermeidung von Feuer, Stromschlag, Verletzungen oder 
Schäden am Gerät:
1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der 

Gerätespezifikationen.
2. Das Gerät nie an spannungsführende Verkabelungen von

mehr als 60 VAC oder 60 VDC oder Geräte mit Spannungen
von mehr als 60 VAC oder 60 VDC anschliessen.

3. Bei Öffnung des Gehäuses erlischt die Gewährleistung!
4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die von Softing

autorisiert sind.

Pour éviter tout risque d'incendie, de choc électrique, de blessure 
ou de dommage à l'appareil :
1. N'utilisez l'appareil que dans le cadre des spécifications de

l'appareil.
2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles sous tension de

plus de 60 VAC ou 60 VDC ou à des appareils avec des
tensions de plus de 60 VAC ou 60 VDC.

3. L'ouverture du boîtier annule la garantie !
4. Ne vous adressez qu'à des centres de service agréés par

Softing.

Para evitar incendios, descargas eléctricas, lesiones o daños en el 
aparato:
1. Utilice la unidad sólo dentro de las especificaciones de la

misma.
2. No conecte nunca la unidad a un cableado con tensión que

supere los 60VAC o 60VDC ni a equipos con tensiones
superiores a los 60VAC o 60VDC.

3. La apertura de la carcasa anula la garantía.
4. Diríjase únicamente a los centros de servicio autorizados por

Softing.

Per evitare incendi, scosse elettriche, lesioni o danni
all'apparecchio:
1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche .
2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione superiori a

60VAC o 60VDC o ad apparecchiature con tensione superiore
a 60VAC o 60VDC.

3. L'apertura dell'alloggiamento annulla la garanzia!
4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza autorizzati da Softing.

1.  
2.   60VAC   60VDC  

 60VAC   60VDC  
3.  
4.  Softing

Manuals in other languages and further documentation for the
LinkXpert series can be found on our website
itnetwork.softing.com

This quick guide does not replace the manual. For a detailed
description of the individual tests, please read the manual.

Handbücher in weiteren Sprachen und weitere Dokumentation 
für die LinkXpert-Serie finden Sie auf unserer Webseite
itnetwork.softing.com

Diese Kurzanleitung ersetzt nicht das Handbuch. Für eine 
detaillierte Beschreibung der einzelnen Tests lesen Sie bitte das 
Handbuch.

Vous trouverez des manuels dans d'autres langues et d'autres
documentations pour la série LinkXpert sur notre site Internet
itnetwork.softing.com

Ce guide de démarrage rapide ne remplace pas le manuel. Pour
une description détaillée des différents tests, veuillez consulter le
manuel.

En nuestra página web itnetwork.softing.com encontrará
manuales en otros idiomas y más documentación sobre la serie
LinkXpert

Esta guía rápida no sustituye al manual. Para una descripción
detallada de cada una de las pruebas, lea el manual.

I manuali in altre lingue e ulteriore documentazione per la serie
LinkXpert sono disponibili sul nostro sito itnetwork.softing.com

Questa guida rapida non sostituisce il manuale. Per una
descrizione dettagliata dei singoli test, si prega di leggere il
manuale.

LinkXpert  

itnetwork.softing.com

(M3) Content marked with (M3) only applies to LinkXpert M3 and is 
not supported by LinkXpert TP.

Inhalte, die mit (M3) gekennzeichnet sind, treffen nur bei 
LinkXpert M3 zu und werden nicht von LinkXpert TP unterstützt.

Les contenus marqués (M3) s'appliquent uniquement à LinkXpert
M3 et ne sont pas pris en charge par LinkXpert TP.

El contenido marcado con (M3) sólo se aplica a LinkXpert M3 y no
es compatible con LinkXpert TP.

Il contenuto marcato con (M3) si applica solo a LinkXpert M3 e non 
è supportato da LinkXpert TP.

 (M3)   LinkXpert M3 
LinkXpert TP 

EN DE FR ES IT CN

Service, Support For service, support and further product information please visit 
our website itnetworks.softing.com

Für Service, Support und weiterführende Produktinformationen
besuchen sie bitte unsere Webseite itnetworks.softing.com

Pour le service, l'assistance et des informations complémentaires
sur les produits, veuillez consulter notre site web
itnetworks.softing.com

Para obtener servicio, asistencia y más información sobre los
productos, visite nuestro sitio web itnetworks.softing.com

Per il servizio, il supporto e ulteriori informazioni sui prodotti,
visitate il nostro sito web itnetworks.softing.com itnetworks.softing.com

EN DE FR ES IT CN

About LinkXpert
Über LinkXpert
À propos de LinkXpert
Acerca de LinkXpert
Informazioni su LinkXpert

LinkXpert

The LinkXpert devices are used for commissioning and 
troubleshooting Ethernet networks and devices.
The LinkXpert TP is specially designed for networks based on 
copper cabling.
The LinkXpert M3 supports not only copper but also fiber optic 
and Wifi networks.

Die Geräte der LinkXpert-Serie dienen zur Inbetriebnahme von 
Ethernet-Netzwerken und -Geräten, sowie zur Fehlersuche.
Der LinkXpert TP  ist speziell ausgerichtet für Netzwerke 
basierend auf Kupfer-Verkabelungen.
Der LinkXpert M3 unterstützt neben Kupfer- auch Glasfaser- und 
WLAN-Netzwerke.

Les appareils LinkXpert servent à la mise en service et au dépannage
de réseaux Ethernet et à leurs appareils.
Le LinkXpert TP est spécialement conçu pour les réseaux de
câblages en cuivre.
Le LinkXpert M3 prend en charge les réseaux fibre optique et Wifi
en plus des réseaux cuivre.

Los dispositivos LinkXpert se utilizan para la puesta en marcha y la
resolución de problemas de redes y dispositivos Ethernet.
El LinkXpert TP está especialmente diseñado para redes basadas en
cableado de cobre.
El LinkXpert M3 admite redes de fibra óptica y Wifi, además de las
de cobre.

I dispositivi LinkXpert sono utilizzati per la messa in servizio e la
risoluzione dei problemi di reti e dispositivi Ethernet.
LinkXpert TP è appositamente progettato per le reti basate sul
cablaggio in rame.
LinkXpert M3 supporta le reti in fibra ottica e Wifi oltre al rame.

LinkXpert  
LinkXpert TP  
LinkXpert M3  

Operating concept 
Bedienkonzept
Concept d'utilisation 
Concepto de funcionamiento 
Concetto operativo

LinkXpert supports two basic approaches for Ethernet network 
testing:
1. Autotest
2. Individual tests under Tools
Autotests are useful when the same test sequence is to be 
repeated often.Autotests use predefined profiles that define the 
sequence of tests.
Single tests are especially useful when errors are to be found in a
network or when only one specific parameter is to be checked on 
a port. All Tests are stored in SITES.

LinkXpert unterstützt zwei grundlegende Ansätze für das Testen 
von Ethernet-Netzwerken:
1. Autotest
2. Individuelle Tests unter Tools
Autotests sind nützlich, wenn die gleiche Testsequenz oft
wiederholt werden soll. Autotests verwenden vordefinierte 
Profile, welche die Testsequenz definieren. 
Einzeltests sind vor allem dann sinnvoll, wenn Fehler in einem
Netzwerk gefunden werden sollen oder wenn nur ein bestimmter 
Parameter an einem Port überprüft werden soll. Alle Tests 
werden in SITES gespeichert.

LinkXpert supporte deux approches de base pour tester les 
réseaux Ethernet :
1. Autotest
2. Tests individuels sous Outils
Les autotests sont utiles lorsque la même séquence de test doit être
répétée souvent. Les autotests utilisent des profilsprédéfinis qui
définissent la séquence de test. 
Les tests individuels sont surtout utiles lorsqu'il s'agit de trouver des
erreurs dans un réseau ou de ne vérifier qu'un paramètre précis sur
un port. Tous les tests sont enregistrés dans SITES

LinkXpert admite dos enfoques básicos para probar las redes
Ethernet:
1. Autotest
2. Pruebas individuales en Herramientas
Las pruebas automáticas son útiles cuando la misma secuencia de
prueba debe repetirse muchas veces. Las pruebas automáticas
utilizan perfilespredefinidos que definen la secuencia de las
pruebas. 
Las pruebas individuales son especialmente útiles cuando hay que
encontrar errores en una red o cuando sólo hay que comprobar un
parámetro específico en un puerto. Todas las pruebas se almacenan
en SITES

LinkXpert supporta due approcci di base per testare le reti Ethernet:
1. Autotest
2. Test individuali in Strumenti
I test automatici sono utili quando la stessa sequenza di test deve
essere ripetuta più volte. I test automatici utilizzano
profilipredefiniti che definiscono la sequenza di test. 
I test individuali sono particolarmente utili quando si devono
trovare errori in una rete o quando si deve controllare solo un
parametro specifico in una porta. Tutti i test sono memorizzati in
SITES.

LinkXpert 2 
1.
2.

SITES.

Connections and Controls
Anschlüsse und Bedienelemente
Connexions et commandes
Conexiones y controles
Connessioni e controlli

1 On/Off switch for flashlight (7)
LED shows connection status of Ethernet interface(s).
Short press turns on the device or wakes up the device from 
stand-by mode.
Long press < 5sec turns off the device
Long press > 10sec restarts the device

1  Ein/Aus-Schalter für die Taschenlampe (7).
LED zeigt Verbindungsstatus der Ethernet Schnittstelle(n). 
Kurzes Drücken der Taste schaltet das Gerät ein oder weckt 
das Gerät aus dem Standby-Modus.
Langes Drücken < 5 Sek. schaltet das Gerät ab
Langes Drücken > 10 Sek. startet das Gerät neu

1 Interrupteur marche/arrêt pour la lampe de poche (7)
La LED indique l'état de connexion de l'interface ou des interfaces 
Ethernet.
Un appui court sur le bouton allume l'appareil ou le sort du mode 
veille.
Appui long <  5 sec éteint l'appareil
Appui long > 10 sec redémarre l'appareil

1 Interruptor de encendido/apagado de la linterna (7)
El LED muestra el estado de conexión de la(s) interfaz(es) Ethernet. 
Una pulsación corta enciende la unidad o la despierta del modo de 
espera.
Una pulsación larga < 5seg. apaga la unidad
Una pulsación larga > 10seg. reinicia la unidad

1 Interruttore on/off per la torcia (7)
Il LED mostra lo stato di connessione dell'interfaccia (o delle 
interfacce) Ethernet.
Una breve pressione accende l'unità o la sveglia dalla modalità 
stand-by.
Premendo a lungo < 5sec si spegne l'unità
Premendo a lungo > 10sec si riavvia l'unità

1  /  (7)
LED 

<5 
>10 

2 USB 2.0 interface 2 USB 2.0 Schnittstelle 2 Interface USB 2.0 2 Interfaz USB 2.0 2 Interfaccia USB 2.0 2 USB 2.0 

3 DC power supply 3 DC Spannungsversorgung 3 Alimentation en courant continu 3 Fuente de alimentación de CC 3 Alimentazione DC 3  

4 Touch-sensitive screen 4 Berühr-empfindlicher Bildschirm (Touchscreen) 4 Écran sensible au toucher (écran tactile) 4 Pantalla táctil (touchscreen) 4 Schermo sensibile al tatto (touchscreen) 4  

5 On/Off switch of the device
When the device is on standby mode, the button turns on the
screen again.
LED indicates operating status
Green: On
Green flashing: Battery charging
Red: Battery almost empty

5 Ein/Aus-Schalter des Gerätes
Bei eingschaltetem Gerät im Standby-Modus schaltet die Taste 
den Bildschirm wieder ein.
LED zeigt den Betriebszustand
Grün: Ein
Grün blinkend:  Akku lädt
Rot: Akku fast leer

5 Interrupteur marche/arrêt de l'appareil
Lorsque l'appareil est allumé en mode veille, la touche rallume 
l'écran.
La LED indique l'état de fonctionnement
Vert : En marche
Vert clignotant : batterie en charge
Rouge : batterie presque vide

5 Interruptor de encendido/apagado de la unidad
Estando en modo espera, el interruptor de encendido vuelve a
encender la pantalla
El LED indica el estado de funcionamiento
Verde: Encendido
Verde parpadeante: Carga de la batería
Rojo: Batería casi vacía

5 Interruttore On/Off dell'unità
Quando l'unità è accesa in modalità standby, il pulsante riaccende lo 
schermo.
Il LED indica lo stato di funzionamento
Verde: On
Verde lampeggiante: Batteria in carica
Rosso: Batteria quasi scarica

5  

LED  

6 Slot for SFP module, M3 only 6 Einschub für SFP-Modul, nur M3 6 Emplacement pour module SFP, uniquement M3 6 Ranura para módulo SFP, sólo M3 6 Slot per modulo SFP, solo M3 6 SFP   M3

7 White-light LED (flashlight) 7 Weiss-Licht LED ( Taschenlampe) 7 LED blanche (lampe de poche) 7 LED de luz blanca (linterna) 7 LED a luce bianca (torcia) 7  LED 

8 Red-light class I laser (625nm) with 2.5mm ferrule, M3 only 8 Rot-Licht Klasse I Laser (625nm) mit 2.5 mm Ferrule , nur M3 8 Laser rouge de classe I (625nm) avec ferrule de 2,5 mm, 
uniquement M3

8 Láser de luz roja de clase I (625 nm) con férula de 2.5mm, sólo M3 8 Laser a luce rossa di classe I (625nm) con ghiera da 2.5mm, solo 
M3

8   (625nm),   2.5   M3

9 RJ45 connector for cable and network testing 9 RJ45 Anschluß für Kabel- und Netzwerk-Tests 9 Connecteur RJ45 pour les tests de câbles et de réseaux 9 Conector RJ45 para pruebas de cables y redes 9 Connettore RJ45 per test di cavi e reti 9   RJ45  

Please note:
1: If an SFP module is plugged into the LinkXpert M3, the RJ45 port
is disabled and all wired network tests will only work through the
SFP port.
2: Profiles can no longer be edited once tests using these profiles
have been saved.

Bitte beachten Sie:
1: Ist im LinkXpert M3 ein SFP-Modul eingesteckt, so ist der RJ45 
Port deaktiviert und alle kabelgebundenen Netzwerktests 
funktionieren nur über den SFP-Port.
2: Profile können nicht mehr editiert werden, sobald Tests 
gespeichert wurden, die diese Profile verwenden.

Veuillez noter que :
1 : Si un module SFP est inséré dans le LinkXpert M3, le port RJ45 est 
désactivé et tous les tests réseau câblés ne fonctionnent que via le 
port SFP.
2 : Les profils ne peuvent plus être édités une fois que les tests 
utilisant ces profils ont été enregistrés.

Tenga en cuenta:
1: Si se conecta un módulo SFP en el LinkXpert M3, el puerto RJ45 se 
desactiva y todas las pruebas de red por cable sólo funcionarán a 
través del puerto SFP.
2: Los perfiles ya no se pueden editar una vez que se han guardado 
las pruebas que utilizan estos perfiles.

Si prega di notare:
1: Se un modulo SFP è inserito nel LinkXpert M3, la porta RJ45 è
disabilitata e tutti i test di rete cablata funzioneranno solo
attraverso la porta SFP.
2: I profili non possono più essere modificati una volta che i test che
utilizzano questi profili sono stati salvati.

1  SFP   LinkXpert M3  RJ45  
 SFP  
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To prevent fire, electric shock, injury or damage
to the equipment:
1. Use the instrument only within the1. Use the instrument only within the

instrument specifications.
2. Never connect the instrument to live wiring of2. Never connect the instrument to live wiring of

more than 60VAC or 60VDC or equipment
with voltages greater than 60VAC or 60VDC.

3. Opening the case will void the warranty!
4. Contact only service centers authorized by4. Contact only service centers authorized by

Softing.

Zur Vermeidung von Feuer, Stromschlag,
Verletzungen oder Schäden am Gerät:
1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der

Gerätespezifikationen.
2. Das Gerät nie an spannungsführende2. Das Gerät nie an spannungsführende

Verkabelungen von mehr als 60 V AC oder
60 V DC oder Geräte mit Spannungen von
mehr als 60 V AC oder 60 V DC anschliessen.

3. Bei Öffnung des Gehäuses erlischt die
Gewährleistung!

4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die
von Softing autorisiert sind.

1. N'u1. N'utilisez l'appareil que dans le cadre des
spécifications de l'appareil.

2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles
sous tension de plus de 60 V AC ou 60 V DC ou
à des appareils avec des tensions de plus de
60 V AC ou 60 V DC.

3. L'ouverture du boîtier annule la garantie !
4. Ne vous adressez qu'à des centres de service4. Ne vous adressez qu'à des centres de service

agréés par Softing.

Para evitar incendios, descargas eléctricas,
lesiones o daños en el aparato:
1. Utilice la unidad sólo dentro de las1. Utilice la unidad sólo dentro de las

especificaciones de la misma.
2. No conecte nunca la unidad a un cableado con2. No conecte nunca la unidad a un cableado con

tensión que supere los 60VAC o 60VDC ni a
equipos con tensiones superiores a los 60VAC
o 60VDC.

3. La apertura de la carcasa anula la garantía.
4. Diríjase únicamente a los centros de servicio4. Diríjase únicamente a los centros de servicio

autorizados por Softing.

Per evitare incendi, scosse elettriche, lesioni o
danni all'apparecchio:
1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.
2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione

superiori a 60VAC o 60VDC o ad
apparecchiature con tensione superiore a
60VAC o 60VDC.

3. L'apertura dell'alloggiamento annulla la
garanzia!

4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza
autorizzati da Softing.

1.
2. 60VAC 60VDC60VAC 60VDC

60VAC 60VDC60VAC 60VDC

3. !
4. Softing

For service, support and further product 
information please visit our website 
softing.itnetworks.com

Pour le service , l'assistance et des informations
complémentaires sur les produits , consulter 
notre site web softing.itnetworks.com

Para obtener servicio, asistencia y más 
información sobre los productos, visite nuestro 
sitio web softing.itnetworks.com

Per il servizio, il supporto e ulteriori informazioni
sui prodotti, visitate il nostro sito web
softing.itnetworks.com

 softing.itnetworks.com

Screen and Icons EN DE FR ES IT CN

The first and second line of the screen show the
device status.
The third line of the screen shows the target state
of the wiring with wires 1-8 and screen. 
The fourth line of the screen shows the actual
state of the wiring.

Die erste und zweite Zeile des Bildschirmes zeigt
den Gerätestatus.
Die dritte Zeile des Bildschirmes zeigt den Soll-
Zustand der Verdrahtung mit Drähten 1-8 und
Schirm.
Die vierte Zeile des Bildschirmes zeigt den Ist-
Zustand der Verdrahtung.

La première et la deuxième ligne de l'écran
indiquent l'état de l'appareil.
La troisième ligne de l'écran montre l'état
théorique du câblage avec les fils 1-8 et le
blindage.
La quatrième ligne de l'écran montre l'état réel du
câblage.

La primera y segunda línea de la pantalla
muestran el estado de la unidad.
La tercera línea de la pantalla muestra el estado
objetivo del cableado con los hilos 1-8 y la
pantalla.
La cuarta línea de la pantalla muestra el estado
actual del cablead.

La prima e la seconda riga dello schermo mostrano
lo stato del dispositivo.
La terza riga dello schermo mostra lo stato
previsto del cablaggio con i fili 1-8 e lo schermo.
La quarta riga dello schermo mostra lo stato
attuale del cablaggio.

1-
8

Pass - is displayed when no errors were found. Bestanden - wird angezeigt, wenn keine Fehler
gefunden wurden.

Réussi - s'affiche si aucune erreur n'a été trouvée. Aprobado - se muestra cuando no se encuentra
ningún fallo.

Passato - viene visualizzato quando non sono stati
trovati errori sul cablaggio.

 - 

Crossed pairs - is displayed when wire pairs have
been crossed in such a way that Ethernet may still
work, e.g. pairs 12 and 36 crossed.

Gekreuzte Paare - wird angezeigt wenn
Adernpaare so gekreuzt wurden, dass Ethernet
unter Umständen immer noch funktionieren kann,
z.B. Paare 12 und 36 gekreuzt.

Paires croisées - s'affiche lorsque des paires de fils
ont été croisées de telle sorte qu'Ethernet peut
encore fonctionner dans certaines circonstances ,
par ex. paires 12 et 36 croisées.

Pares cruzados - se muestra cuando los pares de
cables se han cruzado de tal manera que Ethernet
puede seguir funcionando, por ejemplo, los pares
12 y 36 cruzados.

Coppie incrociate - viene visualizzato quando le
coppie di fili sono state incrociate in modo tale che
Ethernet possa ancora funzionare, ad esempio le
coppie 12 e 36 incrociate.

/ - / -
12 3612 36

Continuous test - is displayed when the device is
in the endurance test mode.

Dauertest - wird angezeigt, wenn sich das Gerät
im Dauertest Modus befindet.

Test continu - s'affiche lorsque l'appareil est en
mode de test continu.

Prueba continua - se muestra cuando la unidad
está en modo de prueba continua.

Test di continuità - viene visualizzato quando il
dispositivo è in modalità test di continuità.

 - 

Tone generator switched on. Tongenerator eingeschaltet. Générateur de sons activé. Generatore di toni acceso.

Crossed wires - is displayed when wires in a pair
are crossed, e.g. pair 12 goes to 21.

Gekreuzte Adern - wird angezeigt, wenn Adern in
einem Paar gekreuzt sind, z.B. Paar 12 geht auf 21.

Fils croisés - s'affiche lorsque les fils d'une paire
sont croisés , par ex. la paire 12 passe à 21.

Generador de tonos encendido.

Hilos cruzados - se muestra cuando los hilos de un 
par se cruzan, por ejemplo, el par 12 pasa al 21.

Fili incrociati - viene visualizzato quando i fili di
una coppia sono incrociati, ad esempio la coppia
12 va al 21.

 - 
12 2112 21

Voltage warning - is displayed when the device
has detected voltage on the test port.

Spannungswarnung - wird angezeigt, wenn das
Gerät eine Spannung an dem Testport erkannt hat.

Avertissement de tension - s'affiche lorsque
l'appareil a détecté une tension sur le port de test.

Advertencia de tensión - se muestra cuando la
unidad ha detectado tensión en el puerto de
prueba.

Avviso di tensione - viene visualizzato quando il
dispositivo ha rilevato una tensione sulla porta di
test.

 - 

Low battery voltage - displayed when the AAA
batteries of the device are almost empty.

Niedrige Batteriespannung - wird angezeigt,
wenn die AAA Batterien des Gerätes fast leer sind.

Tension faible des piles - s'affiche lorsque les piles
AAA de l'appareil sont presque vides.

Baja tensión de la batería - se muestra cuando las
baterías AAA de la unidad están casi agotadas.

Batteria scarica  - viene visualizzato quando le
batterie AAA del dispositivo sono quasi scariche
vuote.

 - AAA - AAA

Error - displayed when an error is found in the
wiring diagram.

Fehler - wird angezeigt, wenn ein Fehler im
Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Erreur - s'affiche lorsqu'une erreur est détectée
dans le schéma de câblage.

Fallo - se muestra cuando se encuentra un fallo en
el diagrama de cableado.

Errore - visualizzato quando viene trovato un
errore nello schema del i cablaggio.

 - 

Split-Pair - is displayed if the same interchange of
wires was detected on both sides of the line.

Split-Pair - wird angezeigt wenn die gleiche
Vertauschung von Adern an beiden Seiten der
Strecke detektiert wurde.

Split-Pair - s'affiche si la même inversion des fils a
été détectée des deux côtés de la ligne.

Split-Pair - se muestra si se ha detectado el mismo
intercambio de núcleos en ambos lados de la vía.

Split-Pair  - viene visualizzato se lo stesso scambio
di fili  è stato rilevato su entrambi i lati della linea.

- 

Short circuit - is displayed when a short circuit is
found in the wiring diagram.

Kurzschluß - wird angezeigt, wenn ein Kurzschluß
im Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Court-circuit - s'affiche lorsqu'un court-circuit a
été détecté dans le schéma de câblage.

Cortocircuito - se muestra cuando se encuentra un
cortocircuito en el diagrama de cableado.

Corto circuito - viene visualizzato quando viene
trovato un corto circuito nello schema elettrico.

 - 

Open - is displayed when open ends are found in
the wiring diagram.

Offen - wird angezeit, wenn offene Enden im
Verdrahtungsplan gefunden wurden.

Ouvert - s'affiche lorsque des extrémités ouvertes
ont été trouvées dans le schéma de câblage.

Abierto - se muestra cuando se encuentran
extremos abiertos en el diagrama de cableado.

Aperto - viene visualizzato quando nello schema
elettrico vengono trovate estremità aperte.

 - 

Number of the detected remote. Nummer des erkannten Remotes. Numéro de l'appareil distant détecté. Número del control remoto detectado. Numero del telecomando rilevato.

Für Service, Support und weiterführende
Produktinformationen besuchen sie bitte 
unsere Webseite softing.itnetworks.com

Pour éviter tout risque d'incendie , de choc 
électrique , de blessure ou de dommage à 
l'appareil :

Service and Support

Safety
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To prevent fire, electric shock, injury or damage
to the equipment:
1. Use the instrument only within the1. Use the instrument only within the

instrument specifications.
2. Never connect the instrument to live wiring of2. Never connect the instrument to live wiring of

more than 60VAC or 60VDC or equipment
with voltages greater than 60VAC or 60VDC.

3. Opening the case will void the warranty!
4. Contact only service centers authorized by4. Contact only service centers authorized by

Softing.

Zur Vermeidung von Feuer, Stromschlag,
Verletzungen oder Schäden am Gerät:
1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der1. Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der

Gerätespezifikationen.
2. Das Gerät nie an spannungsführende2. Das Gerät nie an spannungsführende

Verkabelungen von mehr als 60 V AC oder
60 V DC oder Geräte mit Spannungen von
mehr als 60 V AC oder 60 V DC anschliessen.

3. Bei Öffnung des Gehäuses erlischt die
Gewährleistung!

4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die4. Wenden Sie sich nur an Servicezentren, die
von Softing autorisiert sind.

1. N'u1. N'utilisez l'appareil que dans le cadre des
spécifications de l'appareil.

2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles2. Ne raccordez jamais l'appareil à des câbles
sous tension de plus de 60 V AC ou 60 V DC ou
à des appareils avec des tensions de plus de
60 V AC ou 60 V DC.

3. L'ouverture du boîtier annule la garantie !
4. Ne vous adressez qu'à des centres de service4. Ne vous adressez qu'à des centres de service

agréés par Softing.

Para evitar incendios, descargas eléctricas,
lesiones o daños en el aparato:
1. Utilice la unidad sólo dentro de las1. Utilice la unidad sólo dentro de las

especificaciones de la misma.
2. No conecte nunca la unidad a un cableado con2. No conecte nunca la unidad a un cableado con

tensión que supere los 60VAC o 60VDC ni a
equipos con tensiones superiores a los 60VAC
o 60VDC.

3. La apertura de la carcasa anula la garantía.
4. Diríjase únicamente a los centros de servicio4. Diríjase únicamente a los centros de servicio

autorizados por Softing.

Per evitare incendi, scosse elettriche, lesioni o
danni all'apparecchio:
1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.1. Utilizzare l'unità solo entro le specifiche.
2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione2. Non collegare mai l'unità a cavi sotto tensione

superiori a 60VAC o 60VDC o ad
apparecchiature con tensione superiore a
60VAC o 60VDC.

3. L'apertura dell'alloggiamento annulla la
garanzia!

4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza4. Rivolgersi solo ai centri di assistenza
autorizzati da Softing.

1.
2. 60VAC 60VDC60VAC 60VDC

60VAC 60VDC60VAC 60VDC

3. !
4. Softing

For service, support and further product 
information please visit our website 
softing.itnetworks.com

Pour le service , l'assistance et des informations
complémentaires sur les produits , consulter 
notre site web softing.itnetworks.com

Para obtener servicio, asistencia y más 
información sobre los productos, visite nuestro 
sitio web softing.itnetworks.com

Per il servizio, il supporto e ulteriori informazioni
sui prodotti, visitate il nostro sito web
softing.itnetworks.com

 softing.itnetworks.com
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The first and second line of the screen show the
device status.
The third line of the screen shows the target state
of the wiring with wires 1-8 and screen. 
The fourth line of the screen shows the actual
state of the wiring.

Die erste und zweite Zeile des Bildschirmes zeigt
den Gerätestatus.
Die dritte Zeile des Bildschirmes zeigt den Soll-
Zustand der Verdrahtung mit Drähten 1-8 und
Schirm.
Die vierte Zeile des Bildschirmes zeigt den Ist-
Zustand der Verdrahtung.

La première et la deuxième ligne de l'écran
indiquent l'état de l'appareil.
La troisième ligne de l'écran montre l'état
théorique du câblage avec les fils 1-8 et le
blindage.
La quatrième ligne de l'écran montre l'état réel du
câblage.

La primera y segunda línea de la pantalla
muestran el estado de la unidad.
La tercera línea de la pantalla muestra el estado
objetivo del cableado con los hilos 1-8 y la
pantalla.
La cuarta línea de la pantalla muestra el estado
actual del cablead.

La prima e la seconda riga dello schermo mostrano
lo stato del dispositivo.
La terza riga dello schermo mostra lo stato
previsto del cablaggio con i fili 1-8 e lo schermo.
La quarta riga dello schermo mostra lo stato
attuale del cablaggio.

1-
8

Pass - is displayed when no errors were found. Bestanden - wird angezeigt, wenn keine Fehler
gefunden wurden.

Réussi - s'affiche si aucune erreur n'a été trouvée. Aprobado - se muestra cuando no se encuentra
ningún fallo.

Passato - viene visualizzato quando non sono stati
trovati errori sul cablaggio.

 - 

Crossed pairs - is displayed when wire pairs have
been crossed in such a way that Ethernet may still
work, e.g. pairs 12 and 36 crossed.

Gekreuzte Paare - wird angezeigt wenn
Adernpaare so gekreuzt wurden, dass Ethernet
unter Umständen immer noch funktionieren kann,
z.B. Paare 12 und 36 gekreuzt.

Paires croisées - s'affiche lorsque des paires de fils
ont été croisées de telle sorte qu'Ethernet peut
encore fonctionner dans certaines circonstances ,
par ex. paires 12 et 36 croisées.

Pares cruzados - se muestra cuando los pares de
cables se han cruzado de tal manera que Ethernet
puede seguir funcionando, por ejemplo, los pares
12 y 36 cruzados.

Coppie incrociate - viene visualizzato quando le
coppie di fili sono state incrociate in modo tale che
Ethernet possa ancora funzionare, ad esempio le
coppie 12 e 36 incrociate.

/ - / -
12 3612 36

Continuous test - is displayed when the device is
in the endurance test mode.

Dauertest - wird angezeigt, wenn sich das Gerät
im Dauertest Modus befindet.

Test continu - s'affiche lorsque l'appareil est en
mode de test continu.

Prueba continua - se muestra cuando la unidad
está en modo de prueba continua.

Test di continuità - viene visualizzato quando il
dispositivo è in modalità test di continuità.

 - 

Tone generator switched on. Tongenerator eingeschaltet. Générateur de sons activé. Generatore di toni acceso.

Crossed wires - is displayed when wires in a pair
are crossed, e.g. pair 12 goes to 21.

Gekreuzte Adern - wird angezeigt, wenn Adern in
einem Paar gekreuzt sind, z.B. Paar 12 geht auf 21.

Fils croisés - s'affiche lorsque les fils d'une paire
sont croisés , par ex. la paire 12 passe à 21.

Generador de tonos encendido.

Hilos cruzados - se muestra cuando los hilos de un 
par se cruzan, por ejemplo, el par 12 pasa al 21.

Fili incrociati - viene visualizzato quando i fili di
una coppia sono incrociati, ad esempio la coppia
12 va al 21.

 - 
12 2112 21

Voltage warning - is displayed when the device
has detected voltage on the test port.

Spannungswarnung - wird angezeigt, wenn das
Gerät eine Spannung an dem Testport erkannt hat.

Avertissement de tension - s'affiche lorsque
l'appareil a détecté une tension sur le port de test.

Advertencia de tensión - se muestra cuando la
unidad ha detectado tensión en el puerto de
prueba.

Avviso di tensione - viene visualizzato quando il
dispositivo ha rilevato una tensione sulla porta di
test.

 - 

Low battery voltage - displayed when the AAA
batteries of the device are almost empty.

Niedrige Batteriespannung - wird angezeigt,
wenn die AAA Batterien des Gerätes fast leer sind.

Tension faible des piles - s'affiche lorsque les piles
AAA de l'appareil sont presque vides.

Baja tensión de la batería - se muestra cuando las
baterías AAA de la unidad están casi agotadas.

Batteria scarica  - viene visualizzato quando le
batterie AAA del dispositivo sono quasi scariche
vuote.

 - AAA - AAA

Error - displayed when an error is found in the
wiring diagram.

Fehler - wird angezeigt, wenn ein Fehler im
Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Erreur - s'affiche lorsqu'une erreur est détectée
dans le schéma de câblage.

Fallo - se muestra cuando se encuentra un fallo en
el diagrama de cableado.

Errore - visualizzato quando viene trovato un
errore nello schema del i cablaggio.

 - 

Split-Pair - is displayed if the same interchange of
wires was detected on both sides of the line.

Split-Pair - wird angezeigt wenn die gleiche
Vertauschung von Adern an beiden Seiten der
Strecke detektiert wurde.

Split-Pair - s'affiche si la même inversion des fils a
été détectée des deux côtés de la ligne.

Split-Pair - se muestra si se ha detectado el mismo
intercambio de núcleos en ambos lados de la vía.

Split-Pair  - viene visualizzato se lo stesso scambio
di fili  è stato rilevato su entrambi i lati della linea.

- 

Short circuit - is displayed when a short circuit is
found in the wiring diagram.

Kurzschluß - wird angezeigt, wenn ein Kurzschluß
im Verdrahtungsplan gefunden wurde.

Court-circuit - s'affiche lorsqu'un court-circuit a
été détecté dans le schéma de câblage.

Cortocircuito - se muestra cuando se encuentra un
cortocircuito en el diagrama de cableado.

Corto circuito - viene visualizzato quando viene
trovato un corto circuito nello schema elettrico.

 - 

Open - is displayed when open ends are found in
the wiring diagram.

Offen - wird angezeit, wenn offene Enden im
Verdrahtungsplan gefunden wurden.

Ouvert - s'affiche lorsque des extrémités ouvertes
ont été trouvées dans le schéma de câblage.

Abierto - se muestra cuando se encuentran
extremos abiertos en el diagrama de cableado.

Aperto - viene visualizzato quando nello schema
elettrico vengono trovate estremità aperte.

 - 

Number of the detected remote. Nummer des erkannten Remotes. Numéro de l'appareil distant détecté. Número del control remoto detectado. Numero del telecomando rilevato.

Für Service, Support und weiterführende
Produktinformationen besuchen sie bitte 
unsere Webseite softing.itnetworks.com

Pour éviter tout risque d'incendie , de choc 
électrique , de blessure ou de dommage à 
l'appareil :

Service and Support

Safety


